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A helytörténeti ismeretek szerepe 
és eszközei* 

N a p j a i n k egy ik g y a k r a n haszná l t kifejezése, m o n d h a t n i a saj tó és a közbeszéd d iva t s zava a 
g lobal izáció . N e m véle t lenül : az a ha t a lmas , v i l á g m é r e t ű fo lyamat , a m e l y e t g loba l izá lódás -
n a k n e v e z n e k , á tha t ja egész é le tünke t , a g a z d a s á g b a n , a t á r sada lmi m o z g á s te rü le tén , a k o m -
m u n i k á c i ó s és a ku l tu rá l i s s z fé rában egyarán t jól é r z é k e l h e t ő je lenségeket p r o d u k á l . Ha j l a -
m o s a k v a g y u n k v i szon t e l fe ledkezni arról - va ló sz ínű l eg azért , mer t erről kevesebb szó esik 

h o g y ezzel p á r h u z a m o s a n egy más ik , akár e l len té tesként is f e l fogha tó fo lyama t sz intén fel-
e rősöd ik : v i l ágsze r te rendk ívü l i e rőfesz í tések tö r t énnek a veszé lyez te te t tnek érzet t n e m z e t i 
a z o n o s s á g t u d a t megőrzésé re , a nemze t i , regionális é s helyi sa já tosságok továbbél te tésére . S 
h o g y e n n e k s zükséges ségé t n e m c s a k a lokalitás e lköte leze t t hívei h a n g o z t a t j á k , egyebek kö-
zö t t az is b izonyí t ja , h o g y a f e n n t a r t h a t ó fejlődés l egu tóbb i v i lágkonferenc iá já ra k é s z ü l v e 
s z á m t a l a n f ó r u m o n leírták, e l m o n d t á k : a helyi e rő fo r r á sok hasznos í tása , a helyi környeze t i 
é r t ékek megbecsü lé se , a lokális közösségek k ibon takozásának segítése, a sze rves ku l tú ra fo ly-
t o n o s s á g á n a k megva lós í t á sa lega lább o lyan fontos és e l engedhe te t l en , m i n t a g lobal izác iós 
tö rekvések é r v é n y r e ju t ta tása . R e m é n y k e d ő b izakodássa l o lvasha t juk tehá t a jeles peru i író, 
M a r i o Vargas Llosa op t imis ta jóslatát: „A globalizáció n e m fogja m e g s z ü n t e t n i a helyi k u l t ú -
ráka t : egy ny i to t t v i l ágban v a l a m e n n y i ér tékes és tú lé lés re méltó r é s z ü k megta lá l ja ma jd az t a 
t e r m é k e n y talajt , a m e l y b e n v i rágba bo ru lha t (...) i smét f e l tűnnek a k o r á b b a n elfelejtett, e l sor -
vasz to t t és e lha l lga t ta to t t helyi k u l t ú r á k , és újult erővel kapcso lódnak be global izál t v i l á g u n k 
n a g y k ö r f o r g á s á b a . " Tegyük hozzá : h i t ünk szerint a helyi ér tékek m e g m a r a d á s á b a n , a l ap-
p a n g ó kincsek fe l sz ínre hoza t a l ában és közvet í tésében te temes , s e m m i mássa l nem p ó t o l h a t ó 
sze repe t vállal a he ly tör téne t i k u t a t á s és tá jékozta tás . 

A helyi je lenségek, a helyi in fo rmác iók , az adot t he ly múl t ja iránti é r d e k l ő d é s f o k o z ó d á s á t 
s z á m t a l a n tapasz ta la t i tény, v a l a m i n t sok és sokféle v izsgála t i e r e d m é n y jelzi. Ma már a helyi 
t ömeg tá j ékoz t a t á s i e szközök sokasága igyekszik ezt a z igényt kielégíteni; sőt a megyei , v á r o -
si, községi , kerü le t i s tb . ú j ságok o lvaso t t sága , a helyi r ád iók , televíziók ha l lga tó inak , n é z ő i n e k 
s z á m a n e m c s a k a r ánya iban , h a n e m abszo lú t m e n n y i s é g b e n is ve teksz ik az o r szágos o r g á n u -
m o k é v a l . H a s o n l ó fe j leménnyel t a l á lkozunk a m i n d e n n a p i könyvtár i m u n k á b a n is: k o n k r é t 
fe lmérés i a d a t o k igazol ják, h o g y a k ö z k ö n y v t á r a k h o z é rkező ké rdések s z á m o t t e v ő h á n y a d a 
lokál is é r d e k ű , és ezek egyre vá l toza tosabbak . A h a r m a d i k f igyelemre mé l tó tény a he ly tör té -
neti k i a d v á n y o k ta r tósan nagy s z á m a . Noha k u r r e n s históriai szakb ib l iográ f iánk je lenleg 
nincs , a H o n i s m e r e t c í m ű folyóira t á ldá sos könyvésze t i rovatából és a M a g y a r Nemze t i Bibli-
ográ f ia mos t m á r csak s z á m í t ó g é p e n elérhető, ké the t en t e összeáll í tot t füzeteiből t ü r e l m e s 
m u n k á v a l l ega lább a fr issen megje len t könyvek m e n n y i s é g e megbecsü lhe tő . Eszerint é v e n t e 
200-300 közöt t m o z o g h a t a M a g y a r o r s z á g o n és a s z o m s z é d o s á l l a m o k b a n élő m a g y a r s á g kö-
r ében k iadot t és he ly tör téne t inek m i n ő s ü l ő önálló köte tek , é v k ö n y v e k , ne tán C D - R O M - o k 
s z á m a . Talán n e m já runk messze a z igazságtól , ha az t áll í t juk, h o g y a t a n u l m á n y g y ű j t e m é -
n y e k b e n és a kü lön fé l e fo lyó i ra tokban megjelent k ö z l e m é n y e k m e n n y i s é g e e n n e k többszö rö -
se. A megye i , város i , községi , kerüle t i , iskolai és m á s in t ézmény i l apok sz in tén sok e z e r n y i 
c ikknek , fo r r á spub l ikác iónak a d n a k helyet . Újabban a helyi rád iók és te levíziók - o lykor a z 
o r s z á g o s a d ó k - is fog la lkoznak helytör ténet i ké rdésekke l . S egészen ú j kele tű fe j lemény, 
h o g y az In t e rne t en m i n d g y a k r a b b a n fo rdu lnak elő i lyen témák . 

Mivel magyarázható ez a nagy érdeklődés? Az indí ték sokfé le lehet: a t u d o m á n y o s ku ta tás , a z 
iskolai ok ta tás , a m i n d e n n a p i gyako r l a t sok-sok ága , a z emberek s p o n t á n t u d á s v á g y a és így 
t ovább . V é g s ő so ron a z o n b a n - ta lán mindezek előtt - egy nagyon jelentős é rze lmi-ér te lmi té-
n y e z ő m u n k á l a mé lyben : a s z ű k e b b környeze thez , a s zü lő fö ldhöz , a lakó- és m u n k a h e l y h e z 
v a l ó szoros k ö t ő d é s . Vagyis az a l apve tő , e r e d e n d ő ok az emberi élet, a t á r sada lmi m o z g á s 
földrajz i t a g o l ó d á s á b a n rejlik, a b b a n a magátó l é r t e t ő d ő tényben, h o g y az e s e m é n y e k valahol 
t ö r t énnek , a f o l y a m a t o k valahol za j l anak . Az egyes e m b e r l egközve t l enebbü l egy s z ű k e b b 

* Elhangzott a Tolna megyei Egyed Antal Honismereti Egyesület ünnepi közgyűlésén, Szekszárdon 
2005. szeptember 3-án. (Szerk.) 
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helyhez kapcsolódik, és erről szeretne legtöbbet (vagy relatíve legtöbbet) tudni , és ebből a 
szoros érzelmi-értelmi kötődésből fakad a vágy a szűkebb haza múl t j ának megismerésére is. 

Közismer t mo t ívumkén t jelölhető meg az a t u d o m á n y o s felismerés, mely szerint egy-egy 
nemzet , o r s zág múlt ja, jelene jelentékeny részben a helyi jelenségekből, fo lyamatokból tevő-
dik össze. Ennélfogva az utóbbiak, tehát a mikros t ruktúrák (p l . a népélet , a tá rsadalmi válto-
zások, a környezet i viszonyok) beható tanulmányozása , részletező, szinte mik roszkop ikus 
feltárása min tegy feltétele a makrovi lág, vagyis az ország, a nemze t kellően árnyalt tör ténete 
bemuta t á sának . 

A h a r m a d i k szempont , amit é rdemes kiemelni , vol taképpen visszautalás a beveze tő gon-
dola tokra . A globalizálódás említett á tfogó és al ighanem fel tar tóztathatat lan á ramla ta az 
egyes ember számára nehezen megfogható , átélhető, ugyanakkor b izonyta lanságokkal ter-
helt. É p p e n ezért nagyon sokan fo rdu lnak a nemzet i és a helyi ér tékek felé, egyebek közöt t a 
tör ténelmi h a g y o m á n y o k b a n keresik a biztos fogódzót , a lelki és erkölcsi támaszt . 

Ezek a megál lapí tások a lényeget illetően közelí tenek a második , az előadás c íme által su-
gallt kérdéshez: hogyan fogalmazható meg a helytörténeti kutatás, a helytörténetírás mai jelentősége? 
A teljességre törekvő válasz szétfeszí tené a megszabot t terjedelem kereteit, négy t é n y e z ő ki-
emelése azonban m i n d e n k é p p e n indokolt . Jelesen a t u d o m á n y o s hozadékról , a gyakor la-
ti-közéleti szerepről , a spontán érdeklődés kielégítéséről és az érzelmi-tudat i hatásról feltétle-
nül illik szólni . 

Pár gondola t ta l ezelőtt már u ta lás történt arra, hogy a helytörténeti kutatás s zámot t evő 
mér tékben hozzájárul a történettudomány, szélesebben: a különféle t u d o m á n y á g a k történeti 
v izsgá lódása inak gyarapodásához , gazdagodásához . Hazánkban is o lyan kiváló tör ténészek 
foglalkoztak e kérdéssel, és mu ta t t ak rá a lokális búvárkodás fontosságára és hasznosságára , 
min t Fraknói Vilmos, Pesty Frigyes, Tagányi Károly, Mályusz Elemér, Benda Kálmán, Szabad 
György, v a g y ú jabban Glatz Ferenc, Orosz István, Gyáni Gábor. Közben sok-sok szorgalmas , 
jól felkészül t helytörténész á ldoza tos munká ja révén mennyiségi leg és minőségileg egyarán t 
igen ér tékes helytörténeti i rodalom született . Az idők folyamán kijegecesedett a he ly tör ténet 
fogalma, t isz tázódtak a legfontosabb elméleti kérdések, megtör tént a módszer tani a lapvetés . 
Természetesen a viták ma is fo lynak, és nyilván sosem szűnnek meg, d e é p p ezek viszik előre 
a t ö r t éne t t udomány és a helytörténeti kuta tás fejlődését. 

Széles körben elfogadot tnak tekinthető az a felfogás, mely szerint a helytörténet fogalma 
kettős é r te lemben használható . Egyrészt jelöli az adott hely (település, megye, kisebb táj, vá-
rosrész, i n t ézmény stb.) múlt já t , pon tosabban a múl t ra vonatkozó feltárt vagy a fo r rásokban 
rejtőző információkat , tehát egy ismerethalmazt . Másrészt a tö r t éne t tudomány azon irányá-
nak megnevezésére szolgál, amely az adot t hely (vagy valamely in tézménye, ü z e m e stb.) 
múlt já t , a he lyhez kö tődő valamely személy életét, történeti szerepét t anu lmányozza a forrá-
sok segítségével, illetve a történeti események, jelenségsorozatok helyi tényezőit , sajátossága-
it muta t ja be. Az utóbbi ér te lmezés kizárja azt a megközelítést , amely az országos (a nemzet i ) 
és a helytörténet i kutatást a t ö r t éne t tudomány két különböző szint jeként vagy fokakén t kép-
zeli el. E tekintetben igen találó a lokális v izsgálódások terén is min tasze rű dolgoza tokat köz-
lő tör ténész, Vörös Károly megjegyzése: „...a helytörténeti kuta tás n e m alacsonyabb, h a n e m 
mélyebb sz in tű m u n k á t tesz lehetővé - sőt kötelezővé. Alacsony és mély pedig egymás tó l na-
gyon is k ü l ö n b ö z ő fogalmak.. ." Vagyis a mérce n e m a téma, h a n e m a szakmai színvonal . Más-
ként foga lmazva - az angol R. Douch megál lapí tását idézve - „a helytörténet , a hazai tör téne-
lem és a vi lágtör ténelem nélkülözhetet len kiegészítői egymásnak ." Talán a koncent r ikus kö-
rök vagy egy fordított kúp pé ldá ján lehetne ezt szemléltetni, ahol a legnagyobb kör az egyete-
mes, a legkisebb a lokális história területe, de a belső kör a legtömörebb; a kúpszeletek ugyan-
így felülről, az egyetemestől lefelé sű rűsödnek az információtar ta lmat tekintve. 

A helytör ténet korszerű fe l fogásában átfogó, komplex diszciplína, mégped ig h á r m a s vo-
na tkozásban: tartalmilag, kronológiailag és metodikailag. A társadalmi mozgás , az ember i tevé-
kenység mindeno lda lú rekonstruálására törekszik, sőt újabban a természet i kö rü lmények (a 
földrajzi környezet , az időjárás stb.) változásait is igyekszik felderíteni; ugyanakkor itt is meg-
f igyelhető a specializálódás, a helytörténeti i roda lom tematikai vál tozatossága. A hely tör ténet 
időben is totális: az adott hely múl t j ának teljes feltárására vállalkozik a kezdetektől, v a g y i s az 
első for rások keletkezésétől napja inkig . A jelenig hatolásnak kettős magyaráza ta v a n . Egy-
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részt a tá rsadalmi jelenségek, folyamatok történetiségével f ü g g össze, amiből következik, 
hogy - Mályusz Elemér szavaival - „a tá rsada lom életében a ma nem érthető m e g a t egnap 
nélkül ." Másrészt egy sajátos, igen jól ismert, l ép ten -nyomon érzékelhető pa r adoxon érvé-
nyesül: ha valami megtör tént , azon nyomban múl t tá , vagyis tö r téne lemmé vált; m á s megfo-
ga lmazásban: az események, a tények megszüle tésük pi l lanatában a helytörténet e lemévé 
válnak, az információk, az őket hordozó d o k u m e n t u m o k pedig a helytörténet forrásaivá. A 
metodikai komplexi tás mindenekelőt t azt takarja , hogy a helytörténet a t ö r t éne t t udomány 
egyik kutatási i rányaként integrálja a kü lönböző t á r sada lomtudományok , sőt a természet- és 
az a lka lmazot t t u d o m á n y o k történeti v izsgálódásainak eredményei t , fe lhasználható módsze -
reit. Mindebből fakadóan a helytörténet a források széles körére támaszkodik , a régészeti lele-
tektől a szá jhagyományig és a mai szóbeli közlésekig, de m i n d m á i g a levéltári, a könyvtár i és 
a m ú z e u m i d o k u m e n t u m o k (tehát az iratok, a nyomta tványok , a tárgyi emlékek, ú j abban a 
digitális ada tho rdozók stb.) jelentik a forrásbázis meghatározó szeleteit. 

A helytörténet i ismeretek gyakorlati-közéleti szerepe szintén igen sokrétű és sok i rányú . 
Hosszan soro lha tnánk a pé ldáka t , de meg kell e légednünk a következők ki ragadásával . A ku-
tatási e r edmények , illetve a közlemények a történeti e lőzmények (a hajdani sikerek és kudar -
cok, az egykor i kezdeményezések stb.) feltárásával elősegíthetik az önkormányzat i , vállalati, 
in tézményi stb. döntések meghozata lá t , pé ldáu l a településrendezés, a helyi közlekedés , a 
műemlékvéde l em, a környezetvédelem terén. A helytörténetírás információanyaga jelenté-
keny mér t ékben megkönnyí t i az évfordulók, névfelvételek, megemlékezések stb. előkészíté-
sét, szervezését . Az újságírás, a közművelődés , az ismeretterjesztés szintén sokat mer í t a ko-
rábbi történeti publ ikációkból . A lokális fe ldolgozások és for ráskiadványok a fe lv i lágosodás 
óta segédanyagu l szolgálnak az iskolai oktatásnak; ma elsősorban a Nemzet i Alap tan te rv és a 
keret tantervek előírásai n y o m á n . Ebben a körben magától é r te tődő valóság a helytörténet i 
kuta tás és a honismeret i m o z g a l o m szoros kapcsolata . 

Mi, könyvtárosok különösen sű rűn tapasztal juk, ám a levéltárosok és a muzeo lógusok szá-
mára is m i n d e n n a p i élmény, hogy az olvasók, az érdeklődök nem csekély hányada a jó ér telem-
ben vett tudásvágytó l vezérelve fordul a közgyűj teményekhez . Például a hely múlt já t , a helyi 
nevezetességeket vagy a híres emberek helyi kötődéseit , egy-egy iskola vagy m á s in t ézmény 
történetét kívánják megismerni . Végső soron idesorolható a közelmúl tban ismét d iva tba jött 
családfa-kutatás is. S nem szabad elfelejteni - bár a bővebb kifejtésére ezúttal nincs idő - , hogy 
a történetírás, közelebbről a helytörténetírás „szórakoztat" is, és az emberek egy részében 
nyilván ot t munká l a nemesebb szórakozás lehetőségének fel ismerése. Fraknói Vilmos már 
1864-ben, a megyei monográf iák akkori tervezetében utalt arra, hogy a tör ténelem iránti ér-
deklődés, rokonszenv felkeltésében a helytörténeti munkák rendkívül fontos szerepet játsza-
nak. Az utóbbi évszázad bámula tos technikai fejlődése kivételes esélyt teremtett a lokális in-
formációk terjesztésére: a helytörténeti ku ta tás eredményei nemcsak írásos, pon tosabban 
nyomta to t t fo rmában kerülnek a közönség, a befogadók elé, h a n e m filmen, v ideokaze t tán , 
hangfelvételen, d iakockákon, rádió- vagy televízió műsorban, és legfrissebben e lekt ronikus 
vagy digitális d o k u m e n t u m o k o n . 

Fentebb, más összefüggésben már szó esett a lokális információk érzelmi-tudati hatásáról. 
Szinte közhely, de mélységesen igaz: a helytörténeti kutatás a szülőföld, a lakó- és munkahe ly , 
az egykori iskola múl t jának feltárásával, megismertetésével erősíti a szűkebb környeze thez 
való érzelmi-értelmi kötődést , a hajdani örökség és a mai sikerek megbecsülését . És ezáltal ha-
tékonyan köz reműködhe t az összetartozás érzésének felkeltésében, a nemzet i ö n t u d a t erősí-
tésében, a hazaszeretet elmélyítésében. A lokálpatr iot izmus ugyan i s nagy érték, o lyan vezér-
elv, ame ly a világot átjáró globalizációs hu l lám idején is elemi erővel hat . Valójában az egyik 
legnemesebb emberi tu la jdonság, a hazafiság megnyi lvánulási formája . Úgy, ahogy azt a ti-
zenki lencedik század egyik legeredetibb magya r gondolkodója , Eötvös József ö röké rvényű 
módon leírta: „Az egész hazá t csak eszmében foghat juk fel, s így azon szeretet, mellyel az 
egyes fa lu jához vagy környékéhez ragaszkodik, tu la jdonképp azon kapocs, mely őt a hazá-
hoz köti ." S tegyük "hozzá: a haza iránti ilyetén ragaszkodás, az igazi pa t r io t izmus az egész 
emberiség, az egész emberi ku l túra tiszteletén a lapul . Vagyis az ember az adot t hely múl t j án 
és már a tör ténés pi l lanatában tör ténelemmé váló jelenén keresztül nemcsak a nemzet i fejlő-
dés, h a n e m a társadalmi m o z g á s egyetemes á ramla tához is kapcsolódhat . 

5 



A helytör ténet művelő i és a helyi információk közvetítői a lokális hagyományok , ér tékek 
feltárásával, a lokális ön tuda t erősítésével, a lokálpat r io t izmus érzésének és tudati tényezői-
nek elmélyítésével, ébrentartásával fontos kötelességet, ha úgy tetszik, szolgálatot teljesíte-
nek . Joggal ve tődik fel az újabb, az e lőadás címének másod ik részére r ímelő kérdés: hogyan va-
lósítható meg a helytörténeti kutatás küldetése? Vörös Károly korábban idézett monda ta iban ben-
n e rejlik az au ten t ikus válasz: a lapos munkával , kellő felkészültséggel, szakmai jártassággal 
és hozzáértéssel , röviden: t u d o m á n y o s igényességgel. A helytör ténet-kutató számára is elen-
gedhetet len a tö r t éne t tudomány belső szabályainak, különféle módszere inek beható ismere-
te, a forráskrit ika megfelelő a lka lmazásának készsége, és igen előnyös a mindenkor i szemlé-
leti i rányok elmélyül t t anulmányozása , az újfajta vizsgálódási szempontok ruga lmas haszno-
sítása. 

Bár ismétlésnek látszik, a további m o n d a n d ó miat t indokol t újból hangozta tn i egv n a g y o n 
fontos követe lményt . Köztudot t , h o g y a helytörténeti ku ta tás tárgya m i n d i g egy mikros t ruk-
túra vagy annak valamelyik eleme, más megközel í tésben valamely jól körülhatárol t hely 
vagy annak valamelyik időszaka, életjelensége, k iemelkedő személyisége stb., beleértve az 
országos (sőt egyetemes) folyamatok, jelenségek helyi megnyi lvánulásai t , sajátos lokális vo-
natkozásai t . A lapve tő elvárás viszont , hogy ezt a mikrovi lágot az országos, sőt olykor az 
egye temes fejlődés áramlatába ágyazva , arra figyelve szemlélje, k imuta tva a lokális és az or-
szágos kölcsönhatásai t is. így lehet túllépni a provincia l izmuson - amivel még mindig elég 
gyakran vádol ják a helytörténészeket így válhat a helytörténeti kuta tás e redménye az or-
szágos történet kiegészítőjévé, b izonyos értelemben a n n a k mintegy megalapozójává . 

N e m tar tható v iszont az a másik végletes, mechan ikus felfogás, mely szerint az ország tör-
ténete az egyes helységek, tájegységek történetéből áll össze. Ad a b s u r d u m vive ez azt jelen-
tené, hogy a vi lágtörténet is a helytörténeti ismeretek matemat ikai összege, hiszen ha az or-
szágok tör ténete csak a helységek múlt jából rekonstruálható , akkor az ú n . vi lágtörténet is 
csak az országok történetéből, következésképpen a helytörténetből tevődik össze. Voltakép-
p e n az egyetemes- , az országos-, és a helytörténet, hogy leegyszerűsí tsük az egyébként jóval 
bonyolul tabb sémát , más-más vizsgálódási irány, vagy - Szűcs Jenő közismert , találó kifejezé-
sével élve - más -más látószög. 

Röviden célszerű visszatérni Vörös Károly sokunk számára igen m e g g y ő z ő okfej tésének 
egy másik elemére, pontosabban következményére is. Nevezetesen arról van szó, hogy az ál-
tala exponál t kérdés , a helytörténet időről-időre fel tűnő, olykor kisebb, máskor nagyobb mér -
tékű lebecsülése valós, jól érzékelhető e l lentmondáson alapszik. Egyfelől s zámos ki tűnő, ve-
ze tő tör ténész foglalkozott és foglalkozik lokális témákkal , továbbá nagyszerűen felkészült , 
b u z g ó helytör ténészek számtalan színvonalas közleménnyel gazdagí t ják a tör téne t tudo-
mány t , másfelől n e m tagadható , hogy ugyanakkor meglehetősen sok dilet táns, a t u d o m á -
nyosság kr i tér iumait nélkülöző m u n k a is napvi lágot lát. Semmiképpen sem mentség, még i s 
tény: b izony-bizony n e m egyszer előfordul , hogy az országos, sőt az egye temes történeti p u b -
likációk között is fe l - fe lbukkannak értéktelen, t u d o m á n y o s a n minősí thetet len művek . Ennek 
kapcsán feltétlenül utalni kell arra, hogy a dilettáns szerző'nem azonosítható az amató'r kutatóval. 
Hiszen lép ten-nyomon tapasztal juk, hogy a n e m hivatásos történészek is sok szép, dicséretes, 
a fentebb vázolt köve te lményeknek megfelelő dolgozatot , for rásközleményt készítettek, ren-
geteg hasznos adalékot , hosszú ideig a levéltári iratok mélyén vagy a sajtó hasábjain m e g b ú -
vó információt tár tak fel. E vona tkozásban érdemes idézni az egyik határ terület , az i roda lom-
történet-írás ismert képviselőjét, Kerénvi Ferencet, aki a következő e lgondolkodta tó , és egyút -
tal biztató, ösz tönző sorokat vetet te papí r ra bő másfél évt izeddel ezelőtt: „A Petőf i -kutatás 
nagy tar ta lékának a helytörténetet lá tom. A kritikai k iadás mellett az átideologizált időkben is 
innen érkeztek az igazán fontos, bár nem látványos adatfel tárások, t u d o m á n y o s részeredmé-
nyek . " 

A helytörténeti ismeretek közvetítése, eljuttatása az érdeklődőkhöz, a fe lhasználókhoz 
sokfé leképpen mehe t végbe, és soksz in tű lehet. Formai lag még mind ig a nyomta to t t publ iká-
ciók (monográf iák, t anu lmányköte tek , évkönyvek, folyóirat-, napi- és heti lapcikkek) domi -
ná lnak , vál tozat lanul ennek a közlési m ó d n a k van a legnagyobb tekintélye, leginkább - h o g y 
ilyen prózai do lgokra is célozzunk - erre lehet pénzt szerezni. Szó esett már a szaporodó rá-
dió- és televízió műsorokról , és egyre több d o k u m e n t u m f i l m e t forgatnak a települések, me -
gyék, tájegységek múlt járól vagy fontos intézményeiről , jeles személyiségeiről. A személyes 
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kontak tus révén hatékony eszköz a helytörténeti előadás. S nagy lendülettel törnek előre a kö-
zönségnek szánt e lektronikus ada thordozók: a lemezek (CD-ROM, DVD) és az internetes 
hon lapokon közzétett lokális szövegek, ada tok , képek, hangfelvételek. Sajátos és n é p s z e r ű 
eszköz a m ú z e u m i kiállítás (különösen a te r jedő interaktív vál tozat) és a levéltári bemuta tó . 

Tartalmilag a h a g y o m á n y o s tagolás ma is e l fogadható. A legmagasabb szintet a t u d o m á -
nyos t e rmékek jelentik: a helytörténeti monográfiák, szintézisek, tanulmányok, forráspublikációk és 
esszék, továbbá a mindig kellő kritikával keze lendő visszaemlékezések, vagyis az e lsődleges in-
formációközlés műfajai . N o h a a válaszfalak n e m merevek, másod lagos információközlésnek 
minősü lnek az ismeretterjesztés különféle termékei . Szerencsés á tmene tnek tekinthető - hogy 
csak egyet len példára u ta l junk - a Száz magyar falu könyvesháza c ímű mil lenniumi sorozat . 
Széles körhöz szólnak, ezért adot t esetben jelentékeny befolyást gyakorolhatnak a közfelfo-
gásra a publicisztikai írások (vagy a hasonló szintű előadások, rádió- és tévéműsorok , filmek 
stb.). S végül okvetlenül megeml í tendők a szépirodalmi alkotások, amelyek nemcsak az érzelmi 
hatás miat t fontosak. Főként az önéletrajzi e lemekből táplálkozó regények, elbeszélések, ne-
tán köl temények érdemi, hiteles, sőt semmi mással nem helyettesí thető információkat tartal-
mazha tnak az adott város, község, megye életéről, lakóinak gondolkodásáró l és magatar tásá-
ról, egy-egy tanintézet szellemi légköréről stb. Gondol junk pé ldáu l Móricz Zs igmond Légy jó 
mindha lá l ig vagy Komáromi János Pataki d iákok című opusára , illetve Szabó Magda híres, a 
debreceni cívisek mindennapja i t szinte társadalomtörténet i pontossággal megelevení tő Régi-
módi tör ténet c ímű családregényére. 

Remélhetőleg e lnézhető az előadónak, ha a következő kérdéssel szűkebb hivatását érinti: 
milyen tanulságokat fogalmazhat meg, tolmácsolhat a helytörténeti kutatással rendkívül szoros kapcso-
latban álló helyismereti könyvtáros? Megint csak mentegetőzéssel kell folytatni: a könyvtár i 
m u n k á n a k ez a szakága az e lmúl t négy-négy és fél évt izedben ná lunk is d inamikusan fejlő-
dött , a fe lhalmozot t tapasztala tok bősége n e m engedi meg, hogy azok mindegyikéről szól-
junk, néhány dolgot azonban érdemes megemlí teni . A helyismereti tevékenységet folytató 
könyvtárak munkatársa i az utóbbi évek publikációinak ismeretében egybehangzóan állíthat-
ják, hogy a helytör ténet i -kutatás feladatainak megoldását , lehetőségeinek kiteljesítését elő-
nyösen mozdí tha t ja elő a források körének tágítása. 

Két, hozzánk közelebb álló forráscsoportra mindenképpen ajánlatos felhívni a f igyelmet . 
Az egyik a régi iskolai értesítők jókora ha lmaza . Az 1850-es években az osztrákok által ha-
zánkban is végrehajtot t g imnáz iumi reform tette kötelezővé ezekben a tanintézetekben az év-
könyv rendszeres közreadását . Később csatlakoztak az egyéb középfokú tanodák, ma jd a pol-
gári iskolák is. A középiskolai kiadványok rendszer int úgyneveze t t programér tekezéseket is 
közöltek, ezek között szép számmal akadnak helytörténeti do lgoza tok , némely ikük napja in-
kig n e m vesztet te el időszerűségét . Magától ér tetődik, hogy az értesítők hallatlanul fontos for-
rásai az iskola- és neveléstörténeti v izsgálódásoknak; egyebek között a tanintézet szervezeté-
ről, épüle téről , tananyagáról és nevelési céljairól, tanárairól és tanulóiról, az ö n k é p z ő körök-
ről, a többi diákegyesületről , a diákok életmódjáról stb. elsődleges információkat közölnek. A 
precíz személyi adatok révén egy-egy neves művész , író, tudós , poli t ikus stb. pá lyaképének 
pon tosabb megrajzolását , illetve az indulás körülményeinek felvázolását szintén elősegítik, 
tehát az i rodalom-, a művészet - , a tudomány- , a poli t ikatörténet ugyancsak merí thet belőlük. 
A hajdani osztálynévsorok - különösen ahol a vallásfelekezeti hovatar tozást és az apa foglal-
kozását , társadalmi állását feltüntették - a társadalomtörténet i elemzések kiaknázat lan kin-
csesbányái . 

Ö r v e n d e t e s tény, hogy a helytörténeti ku ta tók egyre nagyobb figyelmet fordí tanak a polgá-
rosodás korának - és természetesen korunknak - másik igen jelentős, az előbbinél tematikai-
lag lényegesen gazdagabb forrásanyagára , a saj tótermékekre. A helyi újságok és folyóiratok 
hasznosí tása fokozatosan kilép az esetlegesség állapotából, egyre rendszeresebbé válik. F mö-
gött nyi lván az a felismerés húzódik meg, hogy az eseményekkel egyidejűleg keletkezett saj-
tóköz lemények (hírek, tudósí tások, cikkek stb.) a helytörténetírás elsődleges, a levéltári ira-
tokkal csaknem egyenér tékű forrásai. Jó néhány esetben a pár tharcoka t és politikai csatározá-
sokat talán még hívebben is tükrözik. S mindenképpen van egy eléggé nem mél tányolha tó 
többletük: a sajtó hasábjairól könnyebben, pontosabban rekons t ruá lha tó a helyi közhangula t . 
A kuta tók elsőrangú segédletekre t ámaszkodha tnak . Minden megyében megjelent - néhol 
már javított és bővített másod ik kiadásban is - a megyei sajtóbibliográfia, és ezek a kötetek, 
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füze tek kellő eligazítást nyúj tanak a kezdő, illetve a kevésbé tájékozott helytör ténésznek. Leg-
a lább ennyire fontos, hogy az elkallódott helyi pé ldányok pótlására a könyv tá rak igyekeztek 
mikrof i lm-gyűj teményeke t kiépíteni, és így helyben hozzáférhetővé tenni a megyei, városi , 
községi lapokat . S i m m á r - éppen a mikrof i lmek közbeiktatásával - készü lnek a helyi ú jságok 
és folyóiratok digitális változatai . 

Ezzel e lérkeztünk a téma utolsó tárgyköréhez. Aligha szükséges b izonygatni , hogy a hu -
szadik század másod ik felének egyik legnagyobb és leglátványosabb technikai v ívmánya , a 
számí tógép ú j lehetőségeket teremtett a helytörténeti ku ta tás és a helytörténet i ismeretek köz-
vetí tése előtt is. Már -már szinte restellni való banalitás, d e azért n e m árt i smét és ismét tuda to-
sítani, hogy a k o m p u t e r micsoda előnyöket , milyen könnyebbséget kínál a szöveg- és képrög-
zítés, a szövegszerkesztés , a muta tózás , a nyomda i előkészítés terén, sőt megvalós í tha tó a kü-
lönféle in formációhordozók együttes megjelenítése és előhívása, vagyis a mul t imédia doku -
m e n t u m o k előállítása is. Közgyűj teményeinkben hé tköznapi tevékenység a számítógépes 
adatbáz isok építése és kezelése. Nemcsak az a lapnyi lvántar tások és a ka ta lógusok készülnek 
így, h a n e m mind több kronológiai, életrajzi, testületi, geográfiai és más faktográf ia i adat tá ra t 
szerkesztenek a gépi p rogramok segítségével. Kevésbe honosodot t meg az itthoni helytörté-
net í rásban a számí tógépes adat- és szövegelemzés. Holot t a nagyobb t ö m e g ű információk 
rögzítésére, illetve több szempontú analízisére hatásos p rogramok vásárolhatók vagy készít-
hetők. Például a népszámlálások, a par lament i és helyhatósági választások, az anyakönyvek , 
a lokális statisztikák, a mezőgazdasági termelés és az á ruforga lom adatai hozha tnak ezzel a 
módszer re l ú j és újfaj ta e redményeket , következtetéseket . A hipertext a lka lmazása ped ig a 
forráskrit ika ha tékonyságá t növelheti . Viszonylag egyszerűen állíthatók fel összehasonlí tó 
táblázatok, m o n d j u k a települések, a településrészek, esetleg a megyék között i hasonlóságok 
és különbségek k imuta tására . 

Most már ízlelgetjük a digitalizálás előnyeit is. A korábban (vagy é p p e n napja inkban) ke-
letkezett nyomta to t t és kéziratos d o k u m e n t u m o k , a képi ábrázolások és hangfelvéte lek elekt-
ron ikus másolata az információk megőrzése , átörökítése, más szavakkal a közgyűj teményi ál-
l o m á n y véde lme szempont jából is igen fontos. A gyakor ló helytörténész inkább a kéziköny-
vek és az eredeti források könnyebb hozzáférhetőségét emeli ki, hiszen egy-egy lemez akár 
o t thon, az íróasztal előtt ülve is használható , és hasonló esélyt kínálnak az in terneten olvasha-
tó szövegek, képek. S ha már a nemze tköz i hálózatnál ta r tunk, feltétlenül emlí tsük meg, h o g y 
ez által a helytörténet írás e redménye inek közvetítése, terjesztése szintén lényegesen m ó d o -
sult: a kuta tás p r o d u k t u m a i vagy az ismeret ter jesztő közlemények gyorsabban és talán biz-
tonságosabban ju tha tnak el az é rdeklődők, az olvasók, a felhasználók egyre bővü lő rétegei-
hez, akár az országok, sőt a kont inensek határait át ívelő m ó d o n . 

Egyáltalán: a köze lmúl t fe j leményeinek tükrében n y u g o d t a n e lmondha tó , hogy a számító-
gép és a távközlés for rada lmi sodrású előretörése soha n e m sejtett, remélt mér tékben kiszéle-
síti a helytörténeti információk hatókörét . Azok az internet , a CD-ROM, a D V D és a hasonló, 
ezu tán megszüle tő technikai „csodák" révén v é g k é p p kitörhetnek a földrajzi és t u d o m á n y o s 
elszigeteltség (nem egyszer bizony a provinciális elszigeteltség) ál lapotából. 

Bényei Miklós 

Füzesgyarmat város címere 
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EVFORDULOK 

„Erre hallgassatok, és ti meghallj átok!" 
Lantos Sebestyén deák emlékezete* 

1556 január 31-én, t ehá t 450 e s z t e n d ő v e l ezelőtt a köve tkezőke t írja u r á -
nak , N á d a s d y T a m á s n á d o r i s p á n n a k t iszt tartója, Pe rneszy Gvörgy : „Tinó-
d i Sebes tyén , m e g u n v á n i m m á r e fö ld i muzs iká t , m e g t é r t az égiekhez , 
h o g y ott, az a n g y a l o k közöt t sokkal ta jobbat t anu lhas son ; t e temét e 
h ó n a p u to l só előtt i n a p j á n a sári a t y á k h a m v a i mel lé h e l y e z t e m . 
H a l d o k o l v a p e d i g r á m parancsol t , h o g y én se sokáig m a r a d j a k 
itt, h a n e m k ö v e s s e m őt, hogy én is m e g t a n u l h a s s a m a z égi m u - . 
z s iká t . " j t f P j 

Ezeke t a so roka t o lvasva január e g y más ik nagy ha lo t t köl- e j s M 
tője, Csokona i ju tha t e szünkbe , aki a ha lá los ágyáná l ál ló ba-
rá t já t a r ra kéri, m u t a t n á őt be az é r k e z ő o rvosnak , cserébe ő is 
„ a u f f ü r o l j a " őt J é z u s Kr i sz tusnak . . . 

í g y t ré fá lkozn i u to l só perce ikben csak a l egnagyobbak t u d t a k . 
D e ki is vol t T inódi , az első m a g y a r zeneszerző , ak inek é l e t m ű v e 

f e n n m a r a d t ? Tehetség te len k o m p o n i s t a , min t a h ibás megfe j téseket 
k ö z r e a d ó M á t r a y G á b o r n y o m á n Liszt vél te? El lenkezőleg: k iváló z e n e s z e r z ő és lan t já tékos , 
m i n t n e m r é g Lan tos Szabó István, a ko t t ában rögzí te t t d a l l a m o k első igazi megfe j tő je b izo-
nyí t ja? F ű z f a p o é t a , aki ko rának n a g y s z e r ű eseménye i t „va la -va lás" v e r s e k b e sze rkesz tve t u d -
ta csak kor társa i e lé tárni , amin t azt Kazinczy, és n y o m á n Kölcsey állí totta, h o s s z ú időre m e g -
h a t á r o z v a Tinódi he lyé t a m a g y a r köl tésze tben? Vagy a z e l ső o lyan kö l tőnk , aki m a g y a r nyel -
v e n m o n u m e n t á l i s versc ik lusokat a lkot , és v a n n a k o lyan költői te l jes í tményei is, ame lyek e g y 
Balassit , egv G y ö n g y ö s i t ihletnek m e g ? I g a z m o n d ó tör téne t í ró , akitől s o k a n t anu l t ak és m á -
sol tak? 

Ú g y g o n d o l o m , h o g y a jeles, k o r á n e l távozot t t ö r t é n e t t u d ó s n a k , Szaká ly Ferencnek vo l t 
igaza: „Tinódi v a l ó d i je lentősége a m a g y a r m ű v e l ő d é s tö r t éne tében csakis a k k o r m u t a t k o z h a t 
m e g , ha é l e t m ű v é t p o n t o s a n ford í tva szemlé l jük , m i n t a z e l edd ig á l ta lában szokás volt . Tehát 
ha n e m anny i ra f ő k é n t kor tör ténet i t é m á k iránt é r d e k l ő d ő k ö z é p s z e r ű k ö l t ő n e k és jó z e n e -
sze rzőnek , h a n e m o lyan szerencsés a lka tú k rón ikásnak lá t juk és lá t ta t juk, aki - va lóban köze -
p e s költői és k i fe jeze t ten jó zeneszerző i képességek b i r t okában - o lyan szé les r é t egekhez jut-
ta t ta el m o n d a n i v a l ó j á t , min t azóta is kevés tör ténész , v a g y talán egy s e m . " 

H a v é g i g n é z z ü k Szaká ly Ferenc 1984-es T inód i -könyvének h e l y n é v m u t a t ó j á t , 236 vá ros t , 
községe t t a lá lunk a K á r p á t - m e d e n c e egész területéről , sőt n é h á n y n é m e t és tö rök t e l epü lé s 
nevé t is m e g ö r ö k í t e t t e Tinódi (aki t ö r ö k t émájú his tór iá jával - „Szul imán császár Kazul basá -
va l va ló v i ada l j a " - aká r az első m a g y a r or ienta l i s tának is m o n d h a t ó ) . A h o v á lehetett , m a g a is 
e lmen t : „sokat f u t o s t a m , t u d a k o s z t a m , sokat es kö l tö t t em. I g a z m o n d ó j á m b o r vi tézektől , kik 
ez d o l g o k b a jelön vo l t anak , é r t ekösz t em. Sem a d o m á n y é r t , s em ba rá t ságé r t , s em fé le lemér t 
h a m i s s a t bé n e m í r t am, az mi kevese t í r t am, igazat í r t a m " - írja Krónikája e lő szavában . 

2006-ban t ehá t n a g y o n sok he lyen kel lene rá emlékezn i , hiszen n é l k ü l e sok fon tos ese-
mény , név, ö s s z e f ü g g é s ta lán ö rökre f e l edésbe merü l t vo lna . 

* A szerző nemrég hangfelvételen rögzítette Tinódi Krónikájának nagy részét, mely az évfordulóra 
számos fontos írott dokumentummal együtt CD-ROM formájában fog megjelenni az Arcanum Ki-
adó gondozásában. (Szerk.i 
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Idézzük mos t fel röv iden életút jának fontosabb állomásait . (Ehhez Szentmártoni Szabó Gé-
za i rodalomtör ténésztől k a p t a m nagy segítséget). 

Január 20-án, Sebestyén n a p körül születik meg, feltehetően 1510-1515 között, m i n d e n bi-
zonnyal a Baranya megyei Tinód községben (bár egyesek a Bihar megyei , románu l Tinäud ne-
vet viselő fa lu t is lehetségesnek tartják, amely közel volt későbbi gyámola , Török Bálint alföl-
di bir tokaihoz) . A család n e m nemesi eredetű , min t a Ferdinándtól kapott címereslevélből ki-
derül : „. . .Te ugyan t isztességes és s emmiképpen n e m szégyel lhető szülőktől származtá l , d e 
olyanoktól , kik a polgári ál lapotból n e m emelkedtek ki, sem a nemesség fényére n e m jutottak 
e l . . . " 

Első i smer t éneke bibliai témájú, a „Judit asszony históriája" 1535 körül keletkezett , talán 
éppen Judi t lánya születése ihlette. Ezután a keltezetlen, d e valószínűleg 1538 körül Dombó-
váron írt „Jáson és M é d i a " a következő, amelyről t udunk . Ennek versfőiben (a kezdősorok 
kezdőbetű iből keletkező szövegben) balkeze nehéz sebéről panaszkodik , erre a sebesülésre 
utal a c ímerben látható ka rdpengé t fogó kéz, me lynek mutatóuj ja a lant felé muta t . Vagyis Ti-
nódi a ka rdo t sebe miat t lantra cserélte. Volt, aki ebből az ábrázolásból arra következtetet t , 
hogy az é n e k m o n d ó h á r o m ujját elvesztette, ez nyi lvánvalóan n e m lehet igaz. 

1541-ben, még Szigetváron írja meg Buda elvesztét és ura Török Bálint fogságát , majd 
ugyanez t a történetet 1542-ben, már Baranyavárott , az Istvánffy bir tokon kibővíti Perényi Pé-
ter és Maj lá th István törbecsalásának történetével . Egy évvel később Verbőczy Imre kozári 
(ma: Egyházaskozár) v iadalá t foglalja énekbe, ekkor már az ő vendégszere te té t élvezi 
Daróvárot t . 

Ebben az évben Dombóvár és környéke török kézre ju tván, 1544-ben Kassán, m a j d Nagy-
szomba tban tűnik fel, itt írja m e g a felvidéki vonatkozású „Az szálkái mezőn való v iadal ró l" 
c ímű énekét . Talán már a város lakójaként 1545-ben Kassán írja az elveszett „Török császárok 
krónikájok"-at , majd ugyani t t 1546-ban az említett török témájú históriát . 

1548-ban Nyí rbá torban jár, ahol hiába várja az országegyesí tést előkészítő, nagy jelentősé-
gű tárgyalásokat , hát megír ja jól ismert énekét a „Sokféle részögösről" „nagy szoméhságába" . 
1548 h ideg telén Kassán - már biztosan saját kőházában , me lynek helyét a kései u tódok 1900 
június 10-én emléktáblával jelölték meg - az egri vára t fogságba esett ura, Perényi Péter kéré-
sére Ferd inánd ellenében is megtar tó Varkucs Tamást énekli meg . 1549-ből két ugyan i t t írt 
éneke m a r a d t fenn: a Dávid királyról szóló, m a j d a négy felvidéki végvár Ferd inánd paran-
csára t ö r t énő lerontatásáról írt „Szitnya, Léva, Csábrág és M u r á n y váraknak megvevése" , 
amelynek legfontosabb gondola ta : „Ti magyarok , jobb, ha mind eggyé lésztök / Mint eddég, 
egymást n e ú g y szeressétök / Úgy ád Isten jó szerencsét t inéktök / És megszabadí t ja idegen 
néptől fö lde tök ." (Egy személyes megjegyzés: sokat énekel tem ezt az „áthallásos" éneket fel-
vidéki ba rá t a imnak klubesteken, és egyszer szerencsém volt élő adásban is elénekelni a Ma-
gyar Televízióban a nyolcvanas évek közepén.) 

1550-51-52-ben, szintén Kassán keletkezik a magyar huszárok németországi haditet tei t di-
csőítő „Káról császár h a d a " , a tö rök-magyar „baráti mérkőzésrő l" írt Kapitán György bajvia-
dala, a h i m n i k u s „ H a d n a g y o k n a k tanúság" , va lamin t az Erdélyi história summája , a „János 
király fiáról való szép krónika" , majd a „Szegedi veszede lem" - intés a vitéz ha jdúknak , akik 
gyakran „felejtik Is tenöket" - a Temesvár veszéséről , valamint a Zs igmond királyról írt króni-
ka. 

1552 v é g é n már Egerben jár, ahol saját fülével akarja hallani a vár megtar tásának hihetetlen 
történeteit a sokszoros török túlerővel szemben. (Itt meg kell jegyeznünk, hogy Tinódit na-
gyon r i tkán lehet pon ta t l anságon érni. Még a tőle távoli szegedi eseményekről is, amelyekről 
csak n a g y o n kevés s zemtanú tudot t beszámolni , hiszen a törökök csaknem mindenk i t levág-
tak, híven tudósít .) 

Egri históriáját Zsámboki rövidí tve latinra is lefordítja, ez segít abban, hogy Ferdinándtól 
nemességet kapjon 1553. augusz tus 25-én, Bécsben. Ő is s u m m á b a foglalja az eseményeket , 
hiszen n e m m i n d e n ü t t lehetett alkalma arra, h o g y több órás e lőadásban részletesen taglalja a 
várvívást , jóllehet az akkori hallgatók, a végvár i vitézek számára , főként avatott énekest hall-
gatva lebilincselő lehetett bármilyen hosszú história. Hiszen m a g a Tinódi írja: „Ez jelenvaló 
könyvecskét szörzeni n e m egyébért gondo lám, h a n e m hogy az hadakozó , bajvívó, várak-vá-
rasok ron tó és várban szorul t magyar vi tézöknek lenne t anúság üdvességes, t isztösségös 
m e g m a r a d á s o k r a . . . " 
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Útban n a g y munká ja nyomta tá sának helyszíne felé megáll „Aranlábú Debrecen va rasá -
ban", ahová Török Bálint családja menekült , megír ja a vitéz fiú, János haditetteit , va l amin t a 
töredékben f e n n m a r a d t Jónás próféta históriáját. Már Erdélyben, a Kis-Küküllő melletti 
Bonyhán, Bethlen Farkas házánál szerzi „bosszúénekét" a gonosz udvarb í rákró l és kulcsárok-
ról, akik szegény vándor é n e k m o n d ó t fagyos étkekkel és büdös borral tartják, ez m i n d e n bi-
zonnyal n a g y o n népsze rű lehetett „kollégái" körében. 

A nagy Erdéli história már Kolozsváron íródik egy iratos házban 1553 karácsonya u tán . A 
Krónika nyomta tása idején m é g két éneket ír Budai Ali basáról és Ö r d ö g (Teufel) Mátyásról . A 
nyomta tás t Hoffgreff György 1555. március 14-én fejezi be. Még ez évben Pozsonyban nép-
szerűsíti m u n k á j á t . 

Több énekéről már nem t u d u n k , de a számára kiutalt borral kapcsolatos feljegyzések tanú-
sítják, hogy 1555. március 22-27. között ismét Egerben járt „cum servitore", azaz szolgájával . 
Tovább do lgozot t tehát, és hogy tervei voltak, azt tanúsít ják saját sorai (a Krónika e lőszavá-
ból): „Ha pen ig azt ér tőm, hogy az én m u n k á m jónak és kellemetösnek teccik tinéktök, ezu tán 
es a ján lom e n m a g a m a t míg az Úristen éltet ez vi lágba, az jövendő szerencsákat és h a d a k a t , 
vi tézségöket jóakarattal, gondviseléssel , igazán jámborul öszveszednöm, í rnom és k i a d n o m 
igyeközöm: kiből az vitézök minden igvökbe körösztyén m ó d r a tuggyanak üdvességökre 
bölcsen járni, hadakozn i . " 

Lantos Sebestyén deák igazmondása , egyenessége, istenfélelme, a pár tos magya roka t 
összebékíteni igyekvése ma is példa lehet s z á m u n k r a . 

Érdemes lenne a Népl igetbe „száműzöt t" szobrát , Bezerédy Gyula alkotását, mely eredeti-
leg a N é p s z í n h á z előtt állt, az évfordu ló alkalmából méltó helyen újra felállítani. 

Kobzos Kiss Tamás 

Százhetvenöt éve született O'sváth Pál 
„Mindenek előtt áll előt tem a hűség a f a j t ámhoz" - írja gróf Széchenyi István a Kelet Népé-

ben, s akiről m é g mindez e lmondha tó a Sárrét nagy krónikása, Bihar nagy szülötte, O ' svá th Pál, 
aki 1831. január 4-én Kismarjában látta meg a napvi lágot . 

O ' svá th Pál önéletrajzi töredéke, amit öreg korában Budapesten írt, ma a beret tyóújfalui Bi-
hari M ú z e u m tu la jdonában található.1 Annak első részében megemlékezik a család múl t járól , 
akik székely eredetűek, első ősük János királlyal jött az országba. A szétszóródott O ' s v á t h o k 
egyik ága Beret tyóújfaluban volt birtokos és az édesapja is ott születet t 1800-ban. Róla írja, aki 
Kismarjában „tanító ember" ... „hozzám hasonló vékony, de izmosabb, erősebb ... m a g a s ter-
m e t ű f é r f i vo l t " ... „Nagy magyar , d e azért a más nye lvű és más h i tűek i rányában jó indula t ta l 
viselkedett . A nemzetiségi izgatókat lelkéből gyűlöl te , Kossuthnak nagy tisztelője volt , és az 
osztrák ura lomtól nemzete javára semmi jót n e m remélt." Édesanyjáról is megemlékezik : 
„Kedves A n y á m : Kovács Klára nevet viselt. Apja kismarjai Kovács Mihály volt, aki 24 gyer-
mekével gazdagí tot ta nemzeté t és viruló egészségben 100 éven túl élt." Édesanyja 12. gye rme-
kével 42 éves korában halt meg, s kéri az Istent „adjon a hazának sok ilyen anyát!" 

Magáról a következőket írja: „Kevés időt töl töt tem a szülői háznál , mert már t ízéves ko-
romban a derecskei g i m n á z i u m növendéke let tem, s azon túl csak az iskolai szün idő t töltöt-
tem o t thon ." Derecskén 4 osztályt két év alatt végzet t cl, majd a debreceni Kol légiumban ta-
nult . Bölcseleti és jogi t anu lmánya i befejeztével Nagykálióba m e n t tanítani, s 1848 tavaszán 
„mint testileg-lelkileg kifejlett", d e csak 17 éves ifjú lépett elsők közé a 10. önkéntes honvéd 
zászlóaljba. Mindjár t t izedes lett és örült a szép felszerelésnek, d e aggoda lmat keltett benne , 
hogv V. Ferd inánd császár-király hűségére e sküd tek fel, s n e m is búsul t a l emondása miatt , 
mert n e m érezték maguka t „többé lekötettnek". 

Az „első golyóváltástól az utolsóig" részt vett a szabadságharcban. Először a rácok ellen a 
Bánátba vezényel ték, majd 1849 januárjában Görgey fővezérlete alatt Kmety hadse regébe 

1 Ezúton köszönöm az életrajztöredék másolatát. 
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Pestre rendel ték. Végig harcolta a fe lsőmagyarországi hadjáratot : Branyiszkó, Kápolna , 
Isaszeg, Vác; ott v a n Budavár bevételénél is a Lánchíd mellett, amely é p p e n az odaé rkezésük-
kor robbant fel. M a j d - ahogy írja - „létrán mász t am fel a bástyára, s ha jna lhasadáskor 15-öd 
m a g a m m a l beugro t t am, egy oszt rák század e lőt tünk rakta le a fegyvert ." Meg tud juk azt is a 
leírásából, hogy lábsérülése miat t á tkerül t a lovassághoz, s Szegeden h a d n a g g y á léptet ték elő, 
s részt vett a szőregi vesztes csatában is. 

Görgey feltétel né lkül fegyverletételét rendkívül kárhoztat ja , s megpróbál ja katonái t Er-
délyből Biharba á tmenekí teni . Visszatekintve i f júságára és a szabadságharcra így emlékezik: 
„Jól esik nekem, h o g y a szabade lvűség diadalra ju tását az első golyóváltástól az utolsóig tett-
leg elősegéltem, és jól esik annak a tudata is, hogy az utolsó időben a veze tésem alatt vol t kis 
csapatot sikerült szen t ügyünknek végig tartani ." . . . „Büszke vagyok végre arra, hogy s em az 
osztrák, sem a m u s z k a előtt n e m rak t am le a fegyver t \" 

Sajnos az emlékirat befejezetlen és írása 1849-nél megszakad . A szabadságharc leverése 
u tán a Sárrét mocsaras vidékein bujdosot t ő is, rej tegetve a honvéd csapat zászlaját és a h o n -
védtiszt i kardját . 

Az enyhülés évében 1851-ben Beret tyószentmártonban jegyzővé választot ták. Feleségül 
veszi a darvasi r e formátus lelkész lányát, Matolcsy Etelkát. A magánéle t nyuga lma te t tekre 
ösztönzi: iskolát, községházát építetett , olvasókört szervezett a fö ldműve lők számára . Érde-
meiér t a császár „okmányi lag ki tünte t te" . Ezért és személyes bátorságáért a közrend m e g ó v á -
sára az egykor ü ldözö t t honvédból a pandúr ság sárréti csendbiztosa lett. 

Egy újság később így emlékezik róla: „Daliáns, szélesválú, acélöklű ember volt. N a g y s z e r ű 
t ípusa a pe rzekú to rnak . Nem akad t olyan elvetemedet t zsivány, aki szívesen találkozott ve-
le. . . Még a betyárnóta se feledkezett m e g róla: 

Arra kérem komisszáros uramat, 
Ne ló'jje ki alólam a lovamat... 

Mert, hogy volt is annak oka, hogy a haramia félt a fegyverétől . Azzal a pr imit ív e rkussz iós 
puskáva l úgy tudo t t bánni , hogy a szegény legény süvege mellől az á rva lányhaja t is kilőtte." 

Munká ja során 25 éven át járta a falvakat, ha ta lmas ismeretre tett szert. Ekkor írta fő m ű v é t : 
Bihar vármegye Sárréti Járásnak leírása. Nagyvárad , 1875. 

O 'svá th Pál valójában az első bihari honismereti , helytörténeti kuta tó . A Sárrét leírása -
egyéni alkotás. N e m szárazon tudományos , h a n e m élvezetes olvasmány, amit „a tudni v á g y ó 
n é p részére írt", a művel tebb osztályból is reméli, hogy művé t „becses f igyelműkre mél ta-
t and ják" . Megelőzve korát felveti azt is „hogy falusi iskoláink legtöbbjében a szülőföld 
ösmer te tésé t" miér t mellőzik? Hiszen ezekkel kellene kezdeni az oktatást! 

Leírja a Berettyó és a Körözs (Körös) által képzet t Sárrét falvait és ezáltal határolt terüle t 
természet i környezeté t , tör ténelmét, nyelvi, kul turál is viszonyait . O ' svá th n e m tagadja m e g 
szabadságharcos mivol tá t sem. Feltüntet i a községek honvédja inak nevét is, amint írja „ez ál-
tal c supán azon célt akar tam elérni, hogy a nemzet önvédelmi harcában olyan sokat szenve-
de t teknek az ö n t u d a t o n kívül e csekély megemlékezés által némi jutalmat szerezzek". 

Dr. Varga Gyula népra jz tudós szintén Kismarja n a g y szülötte és O ' svá th m u n k á s s á g á n a k 
továbbvivője írja a nagy elődről: „Életszerű, természetes realitásában, pur i t án erkölcsi a l apon 
n y u g v ó szavahihetőségében b ízha tunk . . . Tudományos és emberi magatar tása miatt , egy-
a rán t megérdemli , hogy róla s munká já ró l kegyelettel és tisztelettel emlékezzünk ." (...) „ N e m 
volt szakképzet t tör ténet író - folytatja O'sváth m u n k á s s á g á n a k elemzését - a szó jó ér te lmé-
ben di let táns volt, aki ismerte korának minden o lyan történeti kézikönyvét , sőt for ráskiadvá-
nyát , melyből a Sárrétre vonatkozó , add ig feltárt ada toka t megismerhet te . Ennél is jellem-
zőbb, hogy m i n d e n egyes község levéltárát vég ig tanulmányozta , s a számára fontosnak vél t 
ada toka t szó szerint kimásolta és jó részt bedolgozta munká jába (e források azóta zömmel el-
pusztul tak)! "Mindenek fölött mérhetet len tömegű személyes é lményanyagra , szá jhagyo-
m á n y r a alapozta m u n k á j á t " - emelte ki dr. Varga Gyu la egyik előadásában.* A könyv sajtó alá 
rendezésekor ki kellett hagyni az ada ta inak egy részét . Ezt a h iányt az író ú g y pótolta, h o g y 

2 O'sváth Pál sárréti leírásának agrártörténeti jelentősége. In: Az O'sváth Pál emlékülés előadásai 
B .újfalu, 1980. 
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egy megjelent saját pé ldányát lapokra szétbontotta, s a nyomtatot t lapok közé üres lapokat 
kötött be és ezeket apró betűkkel teleírta. Egyik unoká jának tu la jdonába kerül t . Jelenleg vala-
hol kallódik! Dr . Varga Gyula Ember Mária szóbeli közlésére hivatkozik. 

O ' svá th Pál könyve a tör ténészeken kívül, fö ldrajzkutatók, agrár tör ténészek, népra jzosok 
és műveló 'déstörténészek számára felbecsülhetetlen ér tékű for rásanyag. Elég, ha csak K. 
Nagy Sándor Biharország c ímű könyvére és Szűcs Sándor néprajzi munká i ra g o n d o l u n k , 
va lamint az u tóbbi években Kósa László: Hétszi lvafa árnyékában (2001) c ímű művére , ami-
ben szintén O ' svá th Pált idézi. 

Művének megírása után, va lósz ínű, hogy belefáradt a zs iványok üldözésébe is, ezér t 
1882-től pos tamester i állást látott el tíz évig Mező- ma Biharkeresztesen. Ezután Budapes t re 
költözött , ahol a Milleniumra, szülőhelye - Kismarja - felkérte egy monográf ia megírására , 
ami t a „város" vezetése a falu m i n d e n lakosának ingyen átnyújtot t .3 

O'svá th Pál 1896-ra írt könyvének címe: A Bihar vármegyében bekebelezett Kis-Mária leírása. 
Nagyvá rad , 1897. 

Az e lőszóban a következőket olvashat juk: „Kegyeletes emlék csatol Kis-Máriához, mer t itt 
szület tem és é le tem egyik szép részét a boldog gyermekkor t itt tö l töt tem. Hála is köt e hely-
hez, mer t m i d ő n a debreceni Főiskolába felsőbb tanuló voltam, a város (ma nagyközség) . . . a 
t anu lóknak adn i szokott segélyezésben engem is részesített ." S, hogy miér t vállalta el a falu 
tör ténetének megírását? „A m a g a s állásban lévőknek tágasabb terük van, szép és n e m e s tet-
tek véghezvi te lére , de szer intem bármely csekély foglalkozású legyen bár valaki, ha köteles-
ség vagy a sors által reá szabott t eendőknek híven megfelel: hazája és nemzetének becsületére 
válik." Majd így folytatja: „Ilyen értelemben már min t ifjú, hazafiúi szent kötelességemet tel-
jesítettem 1848-ban.. . az első golyóváltástól az utolsóig, részese vol tam sokszor egyenlőt len, 
d e dicső harcoknak ." Bár nem a kismarjai honvéd önkéntesekkel harcolt, d e ebben a m ű v é b e n 
a falu honvédnévsorába önmagá t is besorolja. 

Könyve a falu Bocskai-kultuszának kiteljesítője és tovább vivője, s összekapcsolja a n a g y 
fejedelem m i n d e n cselekedetét és önvédelmi harcát, ami a nemzet erősítését szolgálta, a '48-as 
honvédek harcával „akik ezen elv örökösei vol tak" . 

Ezután m é g egy könyvet írt, k iadja izgalmas bűnügy i nyomozásának történetét „Pandúrko-
rom emlékei" c ímmel 1905-ben. 

1908. február 13-án Budapesten halt meg, d e k ívánságának megfele lően az annyira szere-
tett bihari tájon, Keresztesen helyezték örök nyuga lomra , s a sírja ma is ott látható. 

1975-ben megemlékez tek O ' svá th Pál legjelentősebb könyvének a Sárréti járás leírása c ímű 
m ű megjelenésének 100. évfordulójáról , amikor is helytörténeti-honismeret i ülést r endez tek 
Beret tyóújfaluban. 4 Ekkor még elevenen élt a sárréti emberekben a csendbiz tos személye, el-
sősorban emberségére emlékeztek. Az emlékülésre összegyűltek a család leszármazottai is, s 
látható volt a kiállításon '48-as honvédt iszt i kardja és a csapatzászló, ami t bu jdosásában rejte-
getett . 

Az utóbbi években egész O 'svá th-kul tusz van kibontakozóban a Sárréten, hiszen élete, 
munkás sága ebben az értékvesztet t világban pé ldakép is lehetne: a '48-as polgári á ta lakulás 
eszméinek és Bihar vá rmegye hagyománya inak megőrzése, amiért élt és dolgozott . 

A térségben egyedülál ló m ó d o n két szobor is őrzi emlékét - Beret tyóújfaluban és 
Biharkeresztesen - hirdetve a szabadságharc egykori hadnagyának a XXI. századra is á tsu-
gárzó erkölcsi helytállását, nemes patr io t izmusát . 

Sárkány Viola 

3 Ma a községben két család őrzi O'sváth Pál könyvét. 
4 Az O'sváth Pál emlékülés előadásai B.újfalu, 1980. 
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Kovács István, a numizmatikus és régész 
1899 és 1919 között Kolozsváron a hazai és az európai t u d o m á n y o s vi lágban egyarán t is-

mer t régészeti iskola működö t t . Megteremtése Pósta Béla é rdeme, aki egyszemélyben a Fe-
renc József Tudományegye tem régészeti tanszékének vezetői és az Erdélyi M ú z e u m -
Egyesület Érem- és Régiségtárának igazgatói t isztét is betöltötte. Maga az archeológia több 
ágában is járatos volt, taní tványai t viszont úgy nevelte, hogy a választot t területnek el ismert 
szaktekintélyei legyenek. A személyes érdeklődés és az intézményi m u n k a m e g o s z t á s is köz-
rejátszott abban , hogy egyik legki tűnőbb diákja, Kovács István az é remtan és a népvándor lás -
kor művelésé t választotta h iva tásául . 

Kovács István 1880. augusz tus 21-én született Kézdivásárhelyen. 1 Elemi iskoláit szülővá-
rosában végezte , középiskolai t anu lmányai t a Kolozsvári Református Kol légiumban kezdte , s 
a sepsiszentgyörgyi Székely Mikó Kol légiumban érettségizett (1898). 

1898 és 1902 között a kolozsvári egyetem Bölcsészet-, Nyelv- és Tör téne t tudományi Kará-
nak hallgatója volt. 1899 novemberében he tedmagával részt vett a Pósta Béla kezdeményez te 
régészeti kör másod ik ülésén. A december elsejei találkozón már ő vol t az egyik e lőadó: „az 
emberiség legrégibb kul túrá l lapota i ról" értekezett . Korai t u d o m á n y o s érdeklődésének ú jabb 
bizonyítéka, h o g y részt vett az Erdélyi Múzeum-Egyesüle t felolvasó ülésein, s az egyesüle t 
felvette tagjai sorába (1900. f ebruár 24.).2 

A tanszéki m u n k a zökkenőmentes folytatása érdekében Posta Béla a legjobb hal lgatókat 
napidí jas t u d o m á n y o s segédmunkáskén t foglalkoztatta, i lyenképpen egyúttal létfenntartási 
gondja ikat is enyhítet te . 1900. márc ius 20-án Kovács István megpá lyáz ta az Érem- és Régiség-
tárnál rendszeresí tet t egyik gyakornoki állást. Kérését így indokolta: „A régiségtani e lőadást 
l eczkekönyvem tanúsítása szerint mos t a másod ik féléven át ha l lga tom; a latin, görög és né-
me t nyelveket , a mennyi re középiskolában ellehetett sajátítani t u d o m s végül , hogy szegény 
anyagi v i szonya im között csak ezen állás elnyerése esetén vagyok képes m a g a m fentar tani , 
egyedül saját keresményemre levén utalva."* Az egyesületi vá l a sz tmány április elsejei ha-
tállyal k inevezte másodgyakornokká . 4 1901. július elsején, az első gyakornoki állást e lnyerő 
Buday Á r p á d tanársegédi előléptetése után a megüresede t t t isztséget Kovács foglalta el. A 
gyű j t emények rendezésénél és az ú j egyetemi épü le tbe való költöztetésnél Pósta Béla minde -
nekelőtt a Buday-Kovács-Roska összeállí tású segédszemélyzetre t ámaszkodha to t t . M u n k á -
jukkal, hozzáál lásukkal teljes mér tékben meg volt elégedve: „...jóval többet tettek, m i n t a 
mennyi t a pusz t a hivatalos kötelesség megkövetel t . Ifjú lelkesedésük egész erejét ad t ák inté-
ze tünknek, azt az erőt, a melyet épen azért, mer t s emmi pénzzel megfizetni nem lehet, min-
dennél nagyobbra kell becsü lnünk ." 5 Hogy Kovács Istvánnal kü lönösképpen m e g volt elé-
gedve, jelzi, hogy rábízta az intézet legelső ásatásainak irányítását (1900. Apahida , 1901. 
Kolozskorpád, 1903. Marosszentanna) . 

Köte lességtudás és ifjúi le lkesedés kívül ezút tal éles megfigyelőképességről , a laposságról , 
lelkiismeretességről is b izonyságot tett. Természetes volt, hogy tanu lmánya i befejezésekor 
Pósta maga mellett akarta tartani . Buday katonai szolgálati ideje alatt (1903/1904-es tanév) 
ideiglenesen megbízta a tanársegédi teendők elvégzésével.6 Az 1904 őszén k ezd ő d ő katonai 
szolgálat egy évre megszakítot ta indu ló t u d o m á n y o s pályáját. Távolléte alatt a tanársegédi 
fe ladatokat újból Buday, majd Roska Márton teljesítette. ÁPós ta Béla körül t ömörü lő kis csa-
pa t kebelében honos emberi kapcsolatokra, d e Kovács önzet lenségére is jellemző, hogy 

1 Az életrajz alapvető forrásai: L. Kelemen: Stefan Kovács 1880-1955. Studii $i cercetäri de istorie Cluj 
1956. 177-179. old.; Székely Zoltán: Kovács "tefan 21. Vili. 1880-15. Vili. 1955. Studii ?i cercetäri de 
istorie veche 1956.465-467. old. Ferenczi István: Száz éve született Kovács István, Erdély egyik legki-
válóbb régésze. Hazanéző 2004. 2. sz. 4-7. old. 

2 A kolozsvári Erdélyi Nemzeti Történelmi Múzeum levéltára (KvMlvt) C, 2188/2-3.; EM XVII 
(1900). 179. old. 

3 KvMlvt C, 61. 
4 Uo. C, 2424. 
5 Posta Béla: Jelentés az érem- és régiségtárról. Erdélyi Múzeum (EM) XV11I (1901). 306. old. 
6 KvMlvt C, 800. old. 
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v i s sza t é ré sekor n e m tar to t t i gény t korábbi beosz tásá ra , m e g e l é g e d e t t volna a n a p i d í j a s beso-
rolással . „Hiva ta losan , m i n t t u d o m á n y o s s e g é d m u n k á s fogok , ez ese tben, sze repe ln i d ip lo-
m á m m e g s z e r z é s é i g - írta mes t e r ének . - A többi t Roska úrral e l in tézzük . M e g e g y e z ü n k , min t 
a m e s é b e n szok ták azt t enni , így írta Roska űr is."7 Leszerelését köve tően Pósta m é g i s rábízta 
a t a n á r s e g é d i m u n k á t . A tö r t éne lem- fö ld ra j z szakos tanár i oklevél m e g s z e r z é s e u t á n , 1906. 
s z e p t e m b e r elsejétől osz tá lya rcheo lógus i beosz tásban do lgozo t t , hosszú ide ig b i zony ta l an 
t iszteletdí j , 1912-től beosz to t t középiskola i tanári m i n ő s é g b e n és f izetéssel . 1910-19Í2-ben 
p á r h u z a m o s a n dí j talan t a n á r s e g é d k é n t is szolgál ta a t anszéke t . 8 1907/1908-ban egy -egy fél-
évig a s t r a s sburg i és a berl ini egye t emen n u m i z m a t i k a i s z a k t a n u l m á n y o k a t fo ly ta to t t , m a j d 
Pár izs és m á s f rancia v á r o s o k é r e m g y ű j t e m é n y e i t búváro l ta , és rész t ve t t az É r e m t a n i és ú jko-
ri É r e m m ű v é s z e t i K o n g r e s s z u s o n (Brüsszel 1910). Etrur ia p é n z r e n d s z e r é r ő l í rot t é r tekezésé-
vel r égésze tbő l , v a l a m i n t ókor i tö r téne lemből és ókori m ű v é s z e t t ö r t é n e l e m b ő l , summa cum 
laude fokoza t ta l , e lnyer te a bölcsészdoktor i c ímet (1910. f e b r u á r 10.).9 É remtan i m u n k á s s á g a 
e l i s m e r é s e k é p p e n az e g y e t e m e n a n u m i z m a t i k a m a g á n t a n á r á v á képesí te t ték (1913. n o v e m -
ber 27.). 

T a n u l m á n y a i befe jeztével , az in téze tnek i m m á r teljes j á r a n d ó s á g o t é lvező a lka lmazo t t j a -
ként , m u n k a k ö r e bővül t , fe le lőssége nőt t . H a t á s k ö r é b e ta r tozot t a z é remtár r e n d e z é s e , leltáro-
zása , a régésze t i a n y a g osz tá lyozása , a beosz to t t hal lgatók (nap id í j a s t u d o m á n y o s s e g é d m u n -
kások) i rányí tása . Tör t éne lmi emlékek men té sé re , azonos í t ásá ra , p r ó b a á s a t á s o k r a kel let t ki-
szál ln ia . Ilyen i r ányú f e l ada t a inak távolról s e m teljes j egyzékében a k ö v e t k e z ő té te lek szere-
pe lnek : 1904 - Kozmate lke , Barcsay Ákos fe jede lem vélt e rek lyé inek azonos í tása ; 1906 /1907 -
M e z ő b á n d , őskor i és n é p v á n d o r l á s k o r i t e m e t ő fel tárása; 1909 - Felsőújvár , kora vasko r i teme-
tő fe l tá rása ; Ko lozsmonos to r , bencés kolos tor gazdaság i épü l e t e inek ásatása; 1 9 0 9 / 1 9 1 0 - Ma-
rosvásárhely , őskori és n é p v á n d o r l á s k o r i t e m e t ő fel tárása; 1910 - Jánosszál lás , jazig t e m e t ő 
fe l tárása; Aranyos lóna , Jósika sírbolt fe l tá rása ; 1911 - Kolozsmonos to r , rézkori t e lep , késő ró-
mai e d é n y é g e t ő k e m e n c é k fel tárása; Kolozsvár , honfog la láskor i t e m e t ő fe l tárása; Kolozsvár , 
á sa tás a Fa rkas utcai t e m p l o m b a n ; Fehé regyháza , Haller G á b o r s í remlékével k a p c s o l a t o s ku-
tatás; 1912 - Marosdécse , r ézkor i t eme tő á sa t á sa stb.1 0 E m u n k á l a t o k többségének i rányí tásá t 
e g y m a g a végez te . 

A z é r e m t a n i szakképes í t é s megsze rzése u t á n feladatai ú j a b b felelős m e g b í z a t á s o k k a l gya-
r a p o d t a k . E lőadásoka t ta r to t t a M ú z e u m o k és Könyv tá rak O r s z á g o s Főfe lügye lőségének ren-
d e z é s é b e n szerveze t t t a n f o l y a m o k o n , r e n d e z t e a seps i szen tgyörgy i Székely N e m z e t i Múze -
u m é r e m t á r á t . A m a g á n t a n á r i képesí tés e lnye rése u tán egye temi e lőadások ta r tásá ra vál la lko-
zot t . 

Pósta Béla h u z a m o s a b b ide ig tar tó t á v o l m a r a d á s a i so rán az intézeti ügyvi te l s z e r t e á g a z ó 
gond ja i nevel t je ire , m u n k a t á r s a i r a há ru l t ak . A z e t á rgyban szü le te t t levelezés f e n n m a r a d t da -
rabjai ú jó l ag Kovács Is tván megb ízha tó ságá ró l , le lki ismeretességéről val lanak. 1 1 

A t e e n d ő k e m e óriási h a l m a z a mellett m a r a d t ideje a k u t a t ó m u n k a v é g e r e d m é n y é t je lentő 
f e ldo lgozásokra . A kezde t i s zó rványos je lentkezések u t á n 1911-től so roza tban je lentek m e g 
t a n u l m á n y o k n a k beillő ása tás i jelentései é s egyéb köz leménye i . I lyen i rányú m u n k á s s á g a el-
i s m e r é s e k é p p e n 1914-ben m e g k a p t a a K e n d i Finály Henr ik díjat , amel lyel m i n d e n é v b e n az 
Érem- és Régiségtár a n y a g á n a k legjobb fe ldo lgozása i t j u t a lmaz ták . 1 2 

Ú g y tűn t , m a g á n é l e t e is vég re révbe jutot t . 1911. a u g u s z t u s 15-én oltár elé v e z e t t e S imonff i 
Margi to t . A kis család n e m s o k á r a egy l eány- és egy f i ú g y e r m e k n e k ö rvendhe t e t t : a kis Éva 
1913-ban, Is tván 1919-ben szüle te t t . A fe leség szüle inek Petőf i (ma Avram Iancu) u tca 60. 
s z á m alatti emele tes h á z á b a n találtak o t t h o n r a . 

7 Uo. 1068. 
8 Uo. C, 1096,1743,1784/4,1786/1,1844/3. 
9 U o . C , 1384,1784/1. 

10 Uo. C, 811-813, 896,1297,1299,1790/14, 2655; Posta Béla: Jelentés az Érem- és Régiségtárról. Az Er-
délyi Múzeum Egyesület Évkönyve (EMEÉ) 1909. 36,48. old.; Uő.: Jelentés az Érem- és Kégiségtár-
ról (EMEÉ) 1911.43.48-49. old. 

11 KvMlvt C, 1921/1-3,2317/1-4. 
12 Uo.C, 2306/41. 
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Az első v i lágháború emberi és t u d o m á n y o s pályáján egyaránt végzetes fordula to t hozott . 
A kolozsvári régészeti iskolában folyó ku ta tómunka szinte teljesen megbénul t . A fiatal tudós-
kör tagjainak többsége frontszolgálatra jelentkezett. A tárak kezelésének gondja az ot thon-
marado t t ak , Buday és Kovács nyakába szakadt . Pósta az egyetemi ha tóságokhoz , a szakmi-
n i sz té r iumhoz , a ka tonai ha tóságokhoz intézett beadványa iban kérte Kovács Is tvánnak a ka-
tonai szolgálat alóli felmentését . Ismételt , időleges e r edmény t hozó közbelépések u tán 1916. 
január 20-án végtére mégis jelentkeznie kellett ezredénél . A keleti arcvonal legtöbb áldozatot 
követe lő harci cselekménye, az e l söprő erejű Bruszilov-offenzíva a galíciai f ron ton találta. Egy 
becsapódó lövedék a föld alá temette . A valódi pokoljárást idéző é lmény életreszólóan károsí-
totta idegrendszeré t . 1916. július 5-én orosz fogságba esett . Szibériába hurcol ták . A háború és 
a had i fogság testi-lelki gyötrelmei közepe t t szellemi gyógyírként érte az omszki táborpa-
rancsnok ritka megértésről t anúskodó ember i gesztusa: engedélyezte számára a városi múze -
u m meglátogatását . Maga is láthatta azokat a régészeti emlékeket , amelyeket két évtizeddel 
ko rábban mestere, Pósta Béla á t t anu lmányozot t , és nagy munká jában (Régészeti tanulmányok 
az oroszfóldön / - / / . Budapes t -Leipz ig 1905) a t u d o m á n y o s világ elé tárt .1 3 A Szovjet-Oroszor-
szággal kötött breszt-litovszki béke u t á n hazatérhetet t (1918. július 7.). Miu tán t isztigyűlésen 
igazolta fogságba esésének körülményei t , honvédelmi miniszteri rendelet a lapján felmentet-
ték a további tényleges katonai szolgálat alól, s októberben visszatérhetett a polgár i életbe.14 

A fogság ideje alatt Pósta Béla a kari tanács ülésein (1916. október 26., 1917. március 14.) 
kérte, sürget te taní tványa címzetes rendkívül i tanári c ímmel való fe l ruházását . Előterjesztésé-
ben kimerí tően értékelte t u d o m á n y o s munkásságá t , me leg szavakkal ecsetelte emberi és ok-
tatói érdemei t . A sürgetés mögöt t nemcsak egy ember érdemeinek elismerése, pályájának 
egyengetése , h a n e m intézményi, t u d o m á n y o s érdek: önál ló éremtani tanszék létesítésének 
szándéka húzódot t meg . A t izenhárom tagú tanács mindké t esetben titkos szavazással egy-
h a n g ú a n pártolólag terjesztette a minisz ter elé az előterjesztést. A szaktárca első a lkalommal 
ügyrend i kifogással, másodszor ped ig azzal az indoklással , hogy előbb igazolnia kell fogság-
ba ju tásának körülményei t , elhalasztotta a megerősítést . A fogságból tör tént szabadulás és a 
h iányol t igazolás megszerzése u tán , 1918 szeptemberében Pósta újból kérte az előléptetést. A 
dékán i felterjesztést követően a min i sz té r iumban megfoga lmaz ták a legfelső e lhatározás ter-
vezetét : „Vallás és közoktatásügyi minisz terem előterjesztésére dr. Kovács István kolozsvári 
t udomány-egye temi magán t aná rnak az egyetemi ny i lvános rendkívüli czímet adományo-
zom." Csak a királyi megerősítés, aláírás hiányzott ahhoz , hogy Kovács István előléptetése 
megtör tén jék . Az i smer t politikai e semények - a vesztes háború , IV. Károly lemondása ural-
kodói jogainak gyakorlásáról , a köz tá rsaság kikiáltása - miat t a legfelsőbb megerősí tés elma-
radt . A rákövetkező világpolitikai vá l tozások - a tr ianoni béke, a ha ta lomvál tozás - ped ig Ko-
vács Is tván személyes ügyét tá rgyta lanná tették, s az i ra tcsomó 1926-ban ad acta kerü l t . 1 ' 

Kolozsvár és Erdély román katonai megszállását követően a Pósta Béla, ma jd ennek várat-
lan halála (1919. ápri l is 16.) u tán a Buday Árpád vezet te kis munkaközösség - az ál talános bé-
nu l t ság közepet te - m i n d e n lehetőséget megragadot t a rábízott gyű j temények megóvása ér-
dekében . Erőfeszítéseinek lénveges, é rdemi eredménye, hogy sikerült megvéden i az érem- és 
régiségtár fölötti egyesületi tu la jdonjogot . E siker mögöt t már-már el törpül a veszteség. Ép-
pen Kovács Is tvánnak jutott az a mega lázó kötelesség, hogy átadja a fegyvertár egyik friss 
szerzeményét , az 1907-ben használatból kivont, ám a lefoglaló katonai ha tóság által veszé-
lyesnek minősítet t 76 d a r a b lőfegyvert (1919. április 10.). Az állami tu la jdonban lévő egyetemi 
Érmészet i és Régészeti Intézet megmen tésé re már n e m volt m ó d . Negyedmagáva l Kovács 
képvisel te az intézetet, amikor a nagyszebeni román Kormányzótanács képviselője - két nap -
pal az egyetem elvétele után - á tvet te a gyűj teményeket (1919. május 14-15.).16 

Ősszel megnyi tot ta kapuit a r o m á n egyetem, amelynek Régészeti és Érmészeti Intézete 
(Insti tutul de Arheologie Numismat icä) Kovács Istvánt megőr iz te osztálvarcheológusi állá-
sában . Nyi lvános rendkívül i tanárrá való, meg nem erősített választását természetesen n e m 
ismer ték el. A Szegedre menekül t m a g y a r egyetemtől felajánlott egyetemi tanári állást n e m 

13 Uo. C, 2367/5, 2494/2-20; Magyar Országos Levéltár (MOL) K 500 446. csomó 1421/1918; Uo. 447. 
csomó 26191/1918. 

14 MOL K 500 449. csomó 181987/1918. 
15 Uo. 450. csomó 159382/1918; KvMlvt C, 2451/2,2493/2-5, 2540/2-3. 
16 KvMlvt C, 2597/3,2681/1-2,2682/1. 
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fogadta el: itthon akarta szolgálni a t u d o m á n y t és népét . Mikor az Averescu-kormány felszó-
lítására 1920 szeptemberében sokezer sorstársával egyetemben hűségesküt tett a román ál-
l amnak , be kellett érnie az egyetemi hierarchia legalsó fokozatával , a tanársegédi beosztással 
(1920. december 14.). Feladatkörébe tar tozott a Ferenc József Tudományegye temtő l örökölt 
é remtár , valamint az Erdélyi Múzeum-Egyesüle t tu la jdonában maradt , de az ú j román egye-
tem által használt gyű j t emény kezelése, az egyetemi hal lgatók bevezetése a numizmat ika vi-
lágába. Á m a fronton és a fogságban kiállt testi-lelki szenvedések folytán m á r csak árnyéka 
volt egykori önmagának , a fáradtságot n e m ismerő, lelkes intézeti dolgozónak, a nagyformá-
t u m ú tudósnak . Az egyre inkább e lha ta lmasodó köszvényből e r edő testi k ínokat a magánéle t 
megpróbál ta tása i (áldat lan családi v iszonyok, kislánya elvesztése 1924-ben) tetézték. Hivatali 
kötelezettségeit képtelen volt hiánytalanul ellátni. Két évtized alatt mindössze két ásatáson 
vett részt: egy késő bronzkor i temető (1934, Kolozsvár-Bánság utca, Ferenczi Sándorral és 
Octav ian Flocaval) és egy avar temető fel tárásán (1938, Tövis, Ferenczi Sándorral ) . Egyetlen 
köz leménye jelent meg: a marosdécsei rézkori temető anyagának román nye lvű feldolgozása 
(1928). Sorsadta kegyelmi a jándék volt, hogy az európai művel t ségű , keresztény lelkületű in-
tézeti igazgató, D. M. Teodorescu professzor értékelte szakmai érdemeit , s elnézte emberi 
gyöngeségei t . 1 7 

N e m így az 1929-től őt felváltó lendületes, ám türelmetlen, rosszindulatú új vezetés . A több 
tanszék egyesítéséből a lakul t Ókor tudomány i Intézet (Institutul d e Studii Clasice) igazgatója, 
Emil Panaitescu professzor „máig sem tud románu l" indoklással megtagadta magasabb fize-
tési osztályba sorolását (1930. május 29.).18 Elhatalmasodó betegsége miatti egyre sű rűbb el-
m a r a d á s a munkahelyérő l tovább mérgesí tet te a feletteseivel szembeni viszonyt . 1 9 Az intézet 
g o n d n o k a , Constant in Daicoviciu e lőadótanár az i rányában tanúsított „tiszteletlen magatar-
tás" vádjáva l feljelentést tett ellene, s az intézeti igazgató „engedelmesség megtagadása és 
t isztelet lenség" jogcímén fegyelmi tanács elé idézését kezdeményez te (1936) 2 0 (Nem merő 
vélet len egybeesés, hogy a Kovács István elleni hajszával pá rhuzamosan , ugyanazon személy 
kezdeményezéséből Roska Mártont felfüggesztet ték állásából, és a társadalmi béke megzava-
rásának vádjával bör tönbe juttatták. A román szakemberek kinevelése után a magyarokra 
már n e m volt szükség). A nemtelen, mega lázó eljárás Kovács István - m indké t fél részéről 
már évekkel előbb sürgetet t - nyugdí jazásával zárult (1938). A korábban meg tagado t t fizetés-
emelést is megkapta . 2 ' 

H o g y szakmai pályája két évtizedes hul lámvölgyének t rag ikus lelki vá lságán tú lmuta tó 
poli t ikai okai is voltak, azt meggyőzően tanúsít ja kutatói-nevelői egyéniségének 1940 utáni 
n é h á n y éves újbóli fe lragyogása. 

A másod ik bécsi döntéssel visszatérhetett szegedi száműzetéséből a Ferenc József Tudo-
mányegye t em, s az Erdélyi Múzeum-Egyesüle t számára is véget ért a korlátozás, jogfosztott-
ság á l lapota . Az Érmészeti és Régészeti Intézet, s egyúttal az Erem- és Régiségtár élére állított 
Roska Már ton igényt tar tot t jóban-rosszban sorstársa, a mellőzött Kovács szakértelmére, ta-
paszta la tára , ügyszeretetére. Örömmel jelentette, hogy „Dr. Kovács István régi m u n k a t á r s a m 
szakszerű vezetésével és fáradságot n e m ismerő munkájával nagy lépéssel ha ladt előre" az 
é remtár rendezése. A légiveszély miatt a féltettebb anyagot összecsomagolták. Maga Kovács 
végez te el a harminc éve gazdát lanul heverő marosdécsei a n y a g leltározását, „ . . .a tőle meg-
szokot t szeretettel osztja m e g az ő g a z d a g szellemi kincseit a fiatalokkal (...) akik így tőle érté-
kes okta tás t is nyernek" - szólnak Roska meleg hangú beszámolói . 2 2 Néhány év alatt tíz rövi-
debb-hosszabb írása jelent meg. Soraikból messze kimagaslik a Kolozsvár-Zápolva utcai 
honfoglaláskori temető anyagának forrásér tékű, mindmáig érvényes következtetéseket meg-

17 Uo. C, 2941, 3096; Uo. C, 3446; Magyar Nemzeti Múzeum, Régészeti Adattár, Buday Árpád hagya-
ték, 478.21.3. 

18 KvMlvt Ci 3492. 
l q Uo. C, 3448,3816; Uo. C\ 2837,2941,3113,3150. 
20 Uo. C, 3980; Uo. Q 3720, 3745. 
21 Uo.C, 3709/1-3,3741,4053; Uo. C, 2940, 3862,3864,4036/10. 
22 Roska Márton: Jelentés az Erdélvi Nemzeti Múzeum Érem- és Régiségtárának 1941. évi működéséről. 

EM XLVU (1942). 460^166. old'; uő.: Jelentés az Erdélyi Nemzeti Múzeum Érem- és Régiségtárának 
1942. évi működéséről. EMEÉ 1942. 43^18. old .; uő.: Jelentés a T örténeti, Művészeti és Néprajzi Tár 
1943. évi működéséről. EMEÉ 1943. 36-47. old. 
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foga lmazó közlése. Kiadta a marosdécsei temető anyagát feldolgozó köz lemény további ok-
fejtésekkel gazdagítot t magyar nye lvű vál tozatát . Éremtani írásai a szakterület néhány vita-
tott pon t j án gyúj tanak világot. 

A másod ik v i lágháború végén k ibontakozó politikai fordula t Újból, immár végleg elhall-
gat tat ta . Csak a bará tok, a szakma szűk köre számára nyíl tak meg néha szel lemének rejtett 
csatornái . Ilyenkor „elméje a boro tvapenge élességével m ű k ö d ö t t " (Ferenczi István). Pedig 
egészsége rohamosan tovább romlott . A kezén egyre inkább e lha ta lmasodó köszvény gyo-
morrákka l társult: valósággal éhenhal t . „Élete utolsó évét szobájába zárkózva töltötte, ahon-
nan övéi köréből olyan csendesen és várat lanul távozott el, min tha - az egyéniségére jellemző 
szerénységéhez híven - észrevétlenül akart volna eltűnni az élők világából" - búcsúztat ta ba-
rátját m u n k á s é l e t é n e k részese, Kelemen Lajos.23 Ő azt is tudta , hogy az 1955. a u g u s z t u s 15-én 
be lopakodó halál kéziratokat melengető, alkotó tudós kezéből ütöt te ki a tollat. A taní tványok 
nevében Székely Zol tán vett búcsút a tudásá t önzetlenül, szeretettel megosz tó Mestertől. 
Mindké t írást román szaklapok közölték. A politika béklyójába szorított magya r t u d o m á n y és 
k iadványa i - úgy tűnik - nem vet tek t udomás t a veszteségről . Emberi és szakmai pályájának 
Ferenczi István tollából származó magyar nye lvű méltatása évt izedek múlva - akkor is meg-
késve - láthatott napvi lágot . Értékes szakkönyvtára , kéziratai élete utolsó keserves éveiben 
vagy közvet lenül halála u tán szétszóródtak, megsemmisül tek . Áll emlékköve a Házsongárd i 
t emetőben (II. B parcella 962. sz.). Lánccal kerített sírkertben, a Simonffi család római mintára 
faragot t sírkövén o lvasható a neve. Pósta Béla iskolájának egyetlen tagja ő, ak inek megada-
tott, h o g y kolozsvári földben pihenjen. 

Vincze Zoltán 

Galamb József világraszóló karrierje 
1881. február 3-án született Makón Galamb József, aki a Ford-T modell megtervezésével írta 

be nevé t a világ autógyár tásának történetébe. 
A makó i Galamb család tősgyökeres re formátus família volt. A felmenőket ku ta tva az egy-

házi anyakönyvekben a negyedik generációig jutunk el. Ga l amb József szépapja , Ga lamb Já-
nos a XVIII. század közepén - feltehetőleg 1760 körül - született . Vagyoni á l lapotát jelzi, hogy 
gazdakén t jegyezték be az anyakönyvbe első fia, István 1785. évi születésekor. Feleségétől, Kis 
Ilonától még négy gyermeke született . A dédapa , Ga lamb István is gazdakén t szerepelt az 
anyakönyvben , és a nyolc szépapa és a négy dédapa között csak kivételesen akad t zsellér. 

A nagyapa , Ga lamb István fö ldműves , 1806. április 23-án született . Első feleségével Bódi 
Katalinnal 1825. november 30-án kötöt tek házasságot, á m a fiatalasszony 1831. augusz tus 
31-én meghal t . Másod ik felesége az 1808. február 2-án Makón született Körösi Erzsébet lett, 
aki sz intén korán özvegyen maradt , mer t első férje, G y ü g e Mihály 1831. szep tember 1-én 
meghal t . A két fiatal özvegy összekötötte sorsát, 1831. október 3-án megesküd tek és házassá-
gukból tíz gyermek született .1 

A legkisebb, a t izedik gyermek volt a vi lághírű tervező apja, ugyancsak József, aki 1854. 
február 28-án született . 1878. január 30-án vet te nőül Putnoki Erzsébetet, aki 1857. szeptember 
10-én született . A házasságból hét gyermek született, akik közül öten érték m e g a felnőtt kort: 
Sándor, József, Rózsika, János és Ferenc. 

A sokgyermekes Ga lamb család a fel törekvő makói k i shagymások mindennap ja i t élte. 
Rengeteg munkáva l , küszködéssel jutottak előre, s az eszes, jó fejű f iúk n a g y akarással és 
szorga lommal tanul tak . Józsefet é rdeklődése a műszaki pályák felé vonzot ta . Elemi iskoláit 
Makón végezte, m a j d 1896-tól a Szegedi Állami Ipari Szakiskolában tanult . Szorgalmával , te-
hetségével kitűnt társai közül, s az első tanév végén 1897. június 4-én két ju ta lomkönyvet is 
kapot t az intézet igazgatójától . Két szegedi év után Budapesten, az Állami Felsőipariskolában 

23 L. Kelemen: i.m. 

1 Makói Belvárosi Református Egyházközség Irattára. Kereszteltek anyakönyve. 1740-1808.1. kötet. 
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A Galamb testvérek 

folytat ta t anu lmánya i t . Ekkor, 1898 októberében halt m e g édesapja tüdőba jban . Az apa nélkül 
m a r a d t Galamb testvérek diákkoruktól megtapaszta l ták az önállóságot és megtanul ták az ön-
fenntar tás t . „Hazul ró l nem kért egy fillért sem soha" - emlékezett vissza 1962-ben Ferenc, a 
legfiatalabb testvér Ga lamb Józsefre. A rendkívül jó h í rű fővárosi tanintézetben is kitűnt tár-
sai közül rajzkészségével , szerkesztői - tervezői tehetségével . 1901-ben fejezte be tanulmá-
nyai t , s lett - mai fogalmaink szerint - üzemmérnök . 

A húszéves f iatalember, zsebében a Felsőipariskola végbizonyí tványával , 1901-ben a had i -
tengerészethez vonu l t be Polába, egy éves katonai szolgála tának letöltésére. A monarchia ha-
jóhadában két kézzel kaptak a k i tűnő műszaki ember u tán , és elméleti képzet tségét itt igazán 
hasznosí that ta . A fiatal önkéntest gépkezelői tanfolyamra irányították. A polai katonai szol-
gálat ig nyúlik vissza az a kapcsolat, mely Galamb József és a Hor thy család között szövődöt t . 
1901 őszén Hor thy Miklóst - esküvője után - újabb beosztás várta a f lot tánál . Kinevezték a 
Kranich to rpedónaszád parancsnokává . Ezen a hajón képezték ki gépésznek a kiválogatott 
ú joncokat . Itt a gépkezelő-iskolahajón, a gyakorlati k iképzés során találkozott először a két al-
földi magyar, H o r t h y Miklós és G a l a m b József. Elméleti képzettsége és gyakorlati é rzéke 
a lapján gyorsan ha lad t előre a ranglétrán. A gépészeti tanfolyam után műszaki alt isztként 
szolgálta le katonaidejét a hadi tengerészetnél . 

Leszerelése u tán Ga lamb József szülővárosához közel, előbb rövid ideig Hódmezővásá rhe -
lyen, a mai Mérleggyár jogelődjénél, majd Aradon a MARTA (Magyar Automobi l Rt Arad) 
cégnél dolgozot t . A vállalattól kapot t ösztöndíjjal 1903-ban t anu lmányút ra Németországba 
u tazot t . Drezda, Berlin, Hamburg , Bréma nagy gépgyára i t tekintette meg . Mikor pénze elfo-
gyot t , m u n k á t vállalt . Több munkahe ly után az Adler au tógyárba került , s itt hallotta a hírt , 
hogy autó-világkiáll í tás lesz 1904-ben az amerikai Saint Louis-ban. Elhatározta, hogy megné-
zi. Amikor összegyűl t a jegy ára, H a m b u r g b a n hajóra szállt és 1903. október 3-án megérkezet t 
N e w Yorkba. 

Először itt vállalt munká t , de néhány hónap múlva már Pit tsburgh-ben a West inghouse-
nál dolgozot t . 1904. december 6-án itt készült róla a legkorábbi fényképfelvétel . A fekete öl-
tönyben, hófehér keménygal lérban, kézelőben, világos nyakkendővel , kackiás bajusszal előt-
tünk álló f iatalemberről látszik, hogy kiegyensúlyozott és sikeresen halad előre - a lehetősé-
gek hazájában - k i tűzöt t célja felé. 

Az autókiállí tás oly nagy hatást tett rá, hogy elhatározta Amerikában m a r a d . Cleveland és 
Niles városok u tán - ekkor már tudta a nyelvet és jó fizetésért, mint te rvező dolgozot t - , 1905 
végén Detroit-ba érkezet t . Véletlenül került e városba, d e úgy megtetszet t neki, hogy állás 
u t á n nézet t . H á r o m ajánlat (Cadillac, Silent Northern, Ford) közül a Ford gyára t választotta, s 
1905. december 11-én belépett a céghez. A Ford Művek és Galamb József n e v e a Ford T-modell 
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révén kapcsolódot t elválaszthatat lanul össze. E sikertörténet - akár vázlatos - i smerte tése is 
szétfeszí tené e kis cikk kereteit . Kimerítően megte t te ezt Terplán Zénó professzor , a Miskolci 
Műszaki Egye tem tanára, kinek adataira mi is bátran t ámaszkod tunk . 2 

A T-model l tervezése 1907-ben kezdődöt t és 1908. október l - r e készült el az au tó . Az egy-
szerűen kezelhe tő és megbízha tó konstrukció, va lamint a kedvező ár annyira m e g n y e r t e a ve-
vők tetszését , hogy a t ípust 1927-ig gyártot ták. Ugyanilyen sikert aratott a f a rmerek között a 
szintén G a l a m b József által 1917-ben tervezett Fordson-traktor. Ebből is több mill iót gyártot-
tak, az egész vi lágon elterjedt . 

Ga l amb József 1911 őszén látogatott haza először. Édesanyja és testvérei n a g y szeretettel 
fogad ták a nyolc éve n e m látott fiút. Ekkor készül t a Homonna i mű te remben a n é g y Ga lamb 
f iút ábrázoló híres kép. A sorban u tána köve tkező János öccsét kivitte Amerikába, és két évig 
ő is a Fordná l dolgozott . Legközelebb 1913-ban, a tüdőbajban fiatalon elhunyt leánytestvére 
temetésére jött haza. A családi h a g y o m á n y szerint édesapja korai halálát is ez a betegség 
okozta . G a l a m b József 1915-ben lett amerikai ál lampolgár. 1917-ben ú j hazájában megnősü l t . 
Felesége a szép Dorothy Beckham, s h a m a r o s a n megszületet t első kis lányuk Clai r (1918), 
majd később második kis lányuk Glória (1927). 

A v i lágháború után, 1921-ben Galamb József 6 db Fordson t raktor t küldöt t Makóra testvé-
reinek, h o g y ezzel do lgozzanak és propagál ják a Ford termékeket . így született m e g a családi 
cég, melyet a két fiatalabb Ga lamb testvér, János és Ferenc vezetet t . Ga lamb József 1922 őszén 
Makón járt, hogy beindítsa az üzletet. Az autók, traktorok, alkatrészek hajóval érkeztek 
Fiumébe. A makói telephely a Deák Ferenc utca sarkán állt. (Ma a Népi Iparművésze t i Kft. 
épülete) . A szerelőműhely külső falára az 1920-as évek végén festették fel a sz ínes (piros-
sárga-zöld és fekete) autókat , melynek nyomai a mai napig megtalá lhatók az épü le ten . A for-
ga lom növekedésével Békéscsabán is nyflt egy nagy Ford lerakatuk, ahol 35 szerelő dolgozot t 
a m ű h e l y b e n . Az 1922-es látogatása alkalmával a Pénzvilág c ímű lap hosszabb in te r jú t közölt 
Ga lamb Józseffel. Ugyanekkor a frissen megalakul t Mérnöki Kamara elnöke, dr. Ziel inszky 
Szilárd professzor előadásra kérte fel az ekkor már híres mérnököt . A Mérnök és Épí tész Egy-
let Reá l tanoda utcai székházának dísz termében megtartot t e lőadáson a Ford gyár történetét 
és a fu tósza lag bevezetését ismertető előadását f i lmmel is i l lusztrálta.3 

2 Terplán Zénó: Műszaki nagyjaink. Budapest, 1967. V. kötet: Galamb József életútja és műszaki alkotó 
munkássága. 
Uő: Az én gépészeim. Miskolc, 1998. 

3 Halden Elemér oki. gépészmérnök visszaemlékezése. Magyar Nemzet 1978. március 3. 
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1926-ban ismét temetésre kellett a családnak összegyűlni. János testvérüket kísérték ki az 
újvárosi r e formátus sírkertbe. A világhírű amerikai mérnök élete ekkor kapcsolódot t ismét 
össze a Hor thy családdal . A kormányzó kihallgatáson fogadta a Várban, a Budapesten tar tóz-
kodó G a l a m b Józsefet. Amin t meglátta egykori tengerészét, Hor thy Miklós megszólal t : „Én 
i smerem a főmérnök ura t . " Pillanatok alatt kiderül t , hogy 25 évvel azelőtt a gépészképző- is-
kolahajón találkoztak először. A protokoll ezzel véget ért, s Hor thy Miklós meghív ta és átve-
zet te G a l a m b Józsefet magánlakosztá lyába. Megismerkedet t a k o r m á n y z ó családjával és több 
mint négy órát beszélgettek. Szóba került István fia - ekkor II. éves mérnökhal lga tó - rendkí-
vüli é rdeklődése a technikai ú jdonságok és Amer ika iránt. Megbeszélték, hogy az egyetem el-
végzése u t á n Hor thy István t anu lmányút ra m e g y Detroitba.4 

H o r t h y ko rmányzó 1929. szeptember 29-én avatta föl a v i lágháborús hősök emlékművé t 
Makón . Itt magához hívat ta a kormányzó G a l a m b Sándort, József bátyját , a város nagy tiszte-
letben álló polgárát . Az első vi lágháborút végigharcolt ü g y v é d e t és lapszerkesztőt 1925-ben 
avat ták vi tézzé. Hor thy megemlí te t te a beszélgetésben, hogy István fia végzett és indu lna az 
amerikai t anu lmányú t ra . A Makón így elindított ügy jó kezekbe kerül t és m i n d e n tökéletesen 
sikerült , bár Galamb József közismert szerénységével f inoman a hát térben m a r a d t . Közbenjá-
rása n y o m á n Henry Ford saját kezűleg írt a kormányzónak: szívesen fogadja fiát Detroi tban. 
A későbbi kormányzó-helyet tes értékes hónapoka t töltött a Ford Művekben . 1929 őszétől 
előbb egysze rű munkáskén t dolgozott , ma jd a traktorszerelési osztályra, s végül a kísérleti 
te rvező osztályra került . Összesen 18 hónapo t töltött a Fordnál . Feltevésem szerint a kísérleti 
részlegnél már közvetlenül Ga lamb József irányítása alatt dolgozot t . Az „AUTÓ" c ímű b u d a -
pesti lap 1930-ban címlapon hozta közös fényképüke t és nagy cikkben számolt be a két ma-
gyar m é r n ö k és a Ford Művek munkájáról . 1931 tavaszán a gyakornoki hónapok végén, Hor -
thy Is tván vet t egy kis Fordot , s azon indul t bejárni Amerikát . A világ egyik l egmodernebb 
ü z e m é b e n töltött másfél év és az Egyesült Ál lamok megismerése jelentősen befolyásolta gon-
do lkodásmódjá t , munkájá t , s egész későbbi életét, írja nemrég megjelent könyvében felesége, 
gróf Edelsheim Gyulai I lona.5 

G a l a m b József 1932-ben volt utoljára i t thon. A kormányzó - a visszaemlékezések szerint -
garden par ty- t adot t t iszteletére. Galamb Józsefnek ez volt az utolsó magyarországi u tazása . 
1944-ben, egy szívrohamból felépülve kérte nyugdí jazását . N é g y évtizedes munkás sága az 
amer ikai csoda és érvényesülés példája. 1905-ben, munkába állásakor a Ford cég m é g egy 300 
főt fogla lkozta tó kisüzem volt, s 1944-re az USA óriásvállalatainak egyik legnagyobbika lett. 
Az 1910-es évek közepén nap i 250 autót gyár tot tak, húsz évvel később a termelés nap i 10 000 
kocsira emelkedet t . E rendkívül i fejlődésben és sikerekben oroszlánrésze volt G a l a m b József 
zseniális terveinek. 1955. december 4-én, 74 éves korában, a vi lág egyik legnagyobb autó-
gyár tó konszernjének nyugd í j a s főmérnökeként hunyt el. 

Emlékét szülővárosában a II. v i lágháború u tán nem ápolták, testvéreit, amerikai kapcsola-
taik mia t t zaklatták. A céget államosították, s az Amerikából érkező pótalkatrészeket az 
ÁVO-sok foglalták le. Csak 1981-ben, születésének 100. évfordulóján tört meg a jég. A cente-
n á r i u m o n emléktáblát avat tak az egykori Ford lerakat falán, egy évvel később pedig , emlék-
kiállítás nyílott a m ú z e u m b a n . 1990-ben a makói Szakmunkásképző Intézet felvette Ga lamb 
József nevé t . A város 2000-ben posz tumusz díszpolgári címet adományozo t t Ga l amb József-
nek, ami t az Amer ikában élő unokája vett át. 2001-ben, születésének 120. évforduló ján ismét 
Ga lamb Józsefre emlékezett Makó. Mellszobrának felállításával, t u d o m á n y o s emléküléssel , 
d o k u m e n t u m kiállítással és a m ú z e u m által kiadott Makói História ünnep i számával tiszte-
legtünk a nagy makói emléke előtt. 

Halmágyi Pál 

A közölt fényképek a makói József Attila M ú z e u m gyűj teményében találhatók. 

4 Galamb Ferenc visszaemlékezése. JAM A 2208/2001. 
5 Vitéz Horthy István 1904-1942. Szerk.: Erdödi Mihály, Bp. 1943. - Gráf Edelsheim Gyulai Ilona: Becsület 

és kötelesség 1. Bp. 2000. 54. old. 
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ISKOLA ÉS HONISMERET ) 

Tanítómestereink 

Móricz Zsigmond: 
A szatmári magyarság néprajzi képe1 

[...] A [szatmári] m a g y a r s á g népra jz i k é p e n e m v a l a m i sz ínes . Megvan u g y a n a v á r m e g y é -
n e k a m a g a önál ló jellege, d e ezt m é l y e b b e n fu tó erek és i degek ad j ák m e g , a m i t felületes n é z ő 
n e m lá tha t m e g az e l ső p i l lana t ra . A v á r m e g y e az o r s z á g n a k legelzár tabb a l fö ld i részei k ö z é 
ta r tozot t ; sőt r é szben m a is az. Valóban őszi s zűz t e rü le teken nyi t u t a t itt a v o n a t , mer t u t a k 
né lkü l i , j á rha ta t lan fö ld ez . [...] 

N é p r a j z i t ek in te tben a m a g y a r s á g t e rü le tén f e l tűnően elváló részeket n e m találni . Még i s 
v a n n a k v idékek , a m e l y e k lényeges e l téréseket m u t a t n a k . A z északkelet i rész a Tiszahát, s e rő -
sen hason l í t a Bereg m e g y e i T iszahá thoz , jobban, min t a dé l re f e k v ő t e rü l e t ekhez . A Paládok, 
a z Erdőhát, az Ecsedi láp kö rnyéke , a Nyírség, az Érmellék s a z Avas m a g y a r r é s z e k ü l ö n b ö z n e k 
e g y m á s t ó l b i zonyos s z ínben , bár m é g i s egy népra jz i t e rü le tnek lehet t ek in ten i az egészet . 

A v á r m e g y e m a g y a r részének a l fö ld i k é p e van . M é g d o m b o k s incsenek, c sak a N y í r s é g e n . 
J e l l emző a z o n b a n az egész sík részre , h o g y s ű r ű n v a n r akva a p r ó f a lvakka l . A török- ta tár 
pusz t í t á s t n e m s z e n v e d e t t Alföld k é p é t lá t juk itt. [...] 

A n é p egysze rű , é r t e lmes . Józan le lke r u h á z a t á n lá tsz ik m e g először. A s z a t m á r i n é p r u h á j a 
igen e g y s z e r ű . S e m m i d ísz , s e m m i f e l t ű n ő a v ise le tben, s e m a férf iak, s e m a n ő k r u h á j á n . A 
Szamos tó l fölfelé igen sok kender t t e rme lnek , az a s s z o n y o k szőnek , f o n n a k , d e csak a ház i 
h a s z n á l a t r a . Ebből ke rü l ki a f é r f i a k és n ő k összes f e h é r n e m ű j e , s n y á r o n á t m u n k á b a n alig is 
v i se lnek egyebet , csak inget, gatyát, s legfel jebb mellyest, lajbit, h o g y l egyen hol ta r tani a p i p á t , 
g y u f á t s ha kell, a bugye l lá r i s t . A fe l ső r u h á t m i n d e n ü t t ké szen veszik a v á s á r o n , s v a g y p o s z -
tóból , v a g y kü lönfé le m i n ő s é g ű sötét szövetből ké szü lnek azok . Fekete nadrágot, pusziit, ujjast 
vise lnek . Fekete bőrcsizmát, bélelt s ima szá rú t , ványol ta t ; igen ri tka he lyen v a n a l egényeknek 
h a r m o n i k á s , r áncos s z á r ú cs i zmájuk . N y á r o n a tallóxa m a g u k szabnak ócska c s i zmaszá rbó l 
bocskort. Fekete posztókalapot v ise lnek, m e l y n e k v i d é k e n k é n t m e g v a n a m a g a fo rmája , s n y á -
r o n széles ka r imá jú szalmakalapot. Téli fe l sőnek a T i szahá ton fehér gubát v i se lnek , ez lefelé a 
S z a m o s h á t o n söté tebb, ú g y n e v e z e t t daru-gubává lesz, m í g a Szamostó l d é l r e fekete, h o s s z ú 
s z ő r ű v a g y a jobb m ó d ú a k n á i r a g y o g ó , fekete, g ö n d ö r s z ő r ű „fürtös" gubát h o r d a n a k . Szűr t 
csak a N y í r s é g e n látni és a bihari h a t á r h o z közel . 

A z a s s z o n y o k f e h é r n e m ű j e m i n d o t t h o n készül , d e p a m u t o s a b b v á s z o n b ó l , min t a férf ia-
ké . N y á r o n á t egy-egy ingvállban d o l g o z n a k , s csak „pendely" v a n ra j tok, ezenfe lü l olcsó kar -
t onbó l szoknya. A f ia ta lok v i lágos és v i r ágos sz íneket , az idősebbek sö té teke t h o r d a n a k . 
A h o g y a l ány fér jhez megy , többé n e m vesz i fel b o d r o s a b b lánykor i r u h á i t . A v a r r á s b a n sehol 
ősi, e rede t i fo rma; a blúz s zabás d i v a t o s m á r m i n d e n ü t t . Régebben elöl g o m b o s , tes thez s i m u -
ló, a me l l eke t e rősen leszor í tó ujjast v i se l tek a l ányok , a s szonyok ; a t e rme te t n e m tünet i ki elő-
n y ö s e n a r u h á j u k , l a p o s me l lűek és v é k o n y cs ípejűek, bár igen sok a t a k a r o s és szép leány; 
s z o k n y á t s e m v ise lnek tuca t s zám, legfe l jebb h á r o m - n é g y v a n egyszer re r a j t uk . Télen p r é m e s , 
b á r á n y b é l é s e s posztóbundát v ise lnek. A ny í rv idék iekné l a bőrbundát is h o r d j á k ; a s zegényeb-
bek fehér gubát v e s z n e k fel, min t a fé r f iak , sőt ú g y szokás , h o g y a gubá t , m í g új , az asszony, az-
t á n a z u r a viseli. F e h é r n e m ű i k e n s incs s e m m i k ü l ö n ö s e b b m ű v é s z i ízlés. N e m szőnek o lyan 
r ikí tó v i r ágos abroszokat, m i n t p é l d á u l a z oláh a s szonyok , s ima szövés , csak ke skeny csíkok, 
eper leve les , r o z m a r i n g o s , s zek füves , rózsás , csi l lagos stb. min tákka l . 

1 Részletek az 1908-ban írt „Szatmár vármegye népe" című tanulmányból. In: Móricz Zsigmond: Erköl-
csi sarkantyú. Tanulmányok II. Bp. 1982. 59., 64-69. old. 
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Éle tmódjuk is egyszerű . Ételeik n e m nagyon változatosak, d e táplálók és bőségesek. Ter-
mészetes , hogy a legszegényebb néposztá ly ételét módja szabja meg, s a cseléd, n a p s z á m o s és 
a k i sgazdák nagy része sok keménymagos és másféle ránto t t levest, tésztat, korpaciberét, pa-
szulyt, borsót, lencsét eszik, kivált télen át . De ez a réteg n e m olyan széles, min t a hegyes vidé-
keken, s ennek is g a z d a g a b b élete van nyáron . Ha meg n a p s z á m r a megy, bőven van kaszáslé, 
nagy d a r a b d i sznóhúsokkal , lekváros derelye, túrós galuska („túrós laska, derelye, ez a magyar ere-
je") mocskos laska (szilvalekváros), a lmás étel, tyúkhússal tele; p o m p á s zöld paszuly és más zöld 
ételek. A gazda velük eszik, ő különben mind ig jól él. Disznót ölnek, egy gazda ötöt-hatot, a 
sza lonnát , sonkát füstölik, a Tiszaháton hordóba rakják, és erősen besózva így áll. Szegény 
e m b e r n e k is mind ig telik egy malacra. Tyúkot, csirkét sokat tartanak, v ízpa r ton libát, kacsát 
is, és m i n d e z t m a g u k fogyasztják el, mer t nincs piac, ahol e ladják. Érdekes étel a Tiszaháton a 
búzapép. Új búzából készül, s édesen, p é p s z e r ű leve van; ezzel szokták felavatni az új termést . 
Általában az egész vá rmegyében - pe rsze csak a magyar részen - nagyon jól és egészségesen 
élnek, s a nép erős is, egészséges, munkab í ró . Fogalma sincs arról a hallatlan igénytelenségről, 
amellyel a keleti o láhok élnek; s ha n e m pazarló, de n e m is fösvény. I talában is mérsékletes. 
Vannak községek, ahol ö tven liter bor s száz liter pálinka sem fogy el egy év alatt. A Tiszától a 
Szamos ig józan nép lakik; a városok közelében s az oláhos v idéken lehet inkább iszákosságot 
találni. 

Szép, egészséges, bará tságos nép ez, ami lyen a jobb v iszonyok között élő magyar n é p szo-
kott lenni. Inkább középtermetű , mint magas , inkább barna, mint szőke, bár gyakori , kivált a 
Tiszaháton, a sötét ha j és erősen szőke ba jusz . Nem kövérek, inkább szikárak és csontosak; de 
a jobb m ó d ú a k között gyakori a köpcös termetű . [...] 

J e l l eme is olyan, min t ő maga, mint élete, egyszerű, komoly és mégis inkább derül t , mint 
borús . N e m savanyú , r ideg, hanem belátó, értelmes, okos s n e m oktalanul tomboló , hanem vi-
d á m , tréfás, jóízű. Jó indula túak, türelmesek, csöndesek. Kevés a „bicskás", bár n e m ijednek 
m e g a m a g u k árnyékától , s nem hagyják a jussukat. K ö n n y ű felfogásúak, olyan emberek, 
akikkel lehet okosan beszélni; csak egy dologban nem ér tenek tréfát, politikai vé leményük-
ben. Az egész v á r m e g y e ,magyarsága „48-as", mindenü t t tiszta választások szoktak lenni, ki-
véve a nemzetiségi tájakat . 

Ha végigpi l lan to t tunk életének komoly részén, lássuk a n é p m u l a t s á g a i t . A „sátoros" ün-
nepeken , melyek még fél évszázaddal ezelőtt há romnaposak voltak, nincs va lami sok ünnep i 
szokás . 

Karácsony estéjén megzendü lnek a fa luk, kántáló gyerekek járnak házról házra , s éles han-
gon visí t ják az éneket: 

Krisztus urunknak áldott születésén 
Angyali verset mondunk szent ünnepén... 

A karácsonyfát n e m ismerik. Fenyőfa nincs sehol. Barátságos társaságokba verődnek csu-
pán a családi körben, s énekelnek egyet ősi szokás szerint . Karácsony reggelén megint útra 
kelnek a kis pu lyák , sorba kocogtatnak az ismerősöknél, r igmust m o n d a n a k , amiért aztán 
krajcárt , kalácsot kapnak . Az emberek t emplomba mennek , úrvacsorát vesznek , nagy ebédet 
esznek, s k o m p á n i á k b a n verik agyon a dé lu tán t s az ü n n e p másodnapjá t . Katol ikus vidéke-
ken d iva tos a karácsonyi betlehemjárás is és a vízkereszti csillaghordás. 

Húsvé tko r nagy mula t ság a locsolkodás és a hímestojás-osztás; a Tiszahát mind a kettőben 
remekel ; h ímes tojásainak párját nem k ö n n y ű találni. Vannak ügyes h ímező asszonyok, akik a 
berzsenyben főtt vagy ú jabban anilinnel festett különféle sz ínű tojásokra a /«evvel virágokat , 
h ímeke t írnak, ú g y h o g y különféle v i rágok díszítik a fehér vagy színes a lapú tojást. Pünkösd-
nek nincs ma már kü lönös szokása, legfeljebb valami mula tságot rendeznek . 

Az aratási va sá rnapokon gyakran v a n kaláka, ami azt jelenti, hogy ha egy gazda egy nap 
alatt le akarja aratni a búzáját , összehíjja kalákára az egész falu legény- és leányfiatalságát . 
Ezek vasá rnap ha jna lban leszedik az egész termést. A gazda délutánra c igányt fogad nekik, 
bort hozat , kalákabált rendez, ahol reggelig táncolják a ropogós csárdást. Ma ugyan már sű-
rűn járják a falukat a „táncmesterek", s azóta divatja van a polkának, valcernek - sőt a bosz-
tonnak is. 

És az tán az élet há rom legnagyobb eseménye nagy mulatsággal van egybekötve: a szüle-
tés, házasságkötés és a halál. A ke resz t e lő némely v idéken nagy teketóriával megy, d e általá-
ban csöndesen folyik le, csak a keresztkomáék vannak jelen. Régebben a János, József, Mihály, 
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András , Pál, Erzsébet, Zsuzsánna , Jul iánná stb. voltak a leggyakoribb nevek, m a azzal pom-
páznak , h o g y minél szokat lanabb s u r a sabb nevet ad janak a gyerekeknek: Elemér, Ö d ö n , Zol-
tán, E m m a , Etelka, Szeréna, Laura. 

A l a k o d a l o m sem különbözik va lami fe l tűnő módon pé ldául a szabolcsiakétól. Már a ti-
zennégy- t izenöt éves fiú lányhoz jár. A hét b izonyos napján este beállít a lányos házhoz , leül 
az ajtó mel le t t a ládára, és hallgat, no m e g néha legyeskedik is a kislánnyal, aki a kö rmére kop-
pint érte és duzzog . Lassan aztán mind ig több szó kerül a legényre is, tőle is, az aszta l főhöz is 
közelebb jut, a leányt is könnyebben megkap ja odakint egy-két szóra; hanem a csélcsapság-
nak nincs helye. A legénynek sem lehet több lányhoz járni, d e a lánynak sem illik ám, ha so-
kan já rnak hozzá . Megesik, hogy összetűz a két cseléd vagy a két család, lassan e lmaradnak 
egymástól , s ú j udvar ló köszönt be a lányos házhoz egy „esés jó stét"-tel; d e n e m mehe t ez tit-
kosan, csak nyilván, a szülők szeme lát tára. Mikor aztán eljön az idő, hogy a fiatalok egymáséi 
lehetnek, ha megéret t a házasság ügye, régi jó szokásból násznagyo t kér fel a legény; ez el-
megy a lányos házhoz, s megkér i a lányt . Régebben nagy lakoda lmaka t tartottak itt is; egy hé-
tig is el tartot t a dár idó. Ma 24 óráig tart . Reggel kezdődik és m á s n a p reggel van vége. Bizo-
nyos rátar tással szeretik rendezni ezt, azt m o n d v a , hogy legalább vígan és bőséggel kezdőd-
jön a fiatal pá r élete; d e azér t már kevélységnek s okta lanságnak tartják a túlságos nagy lako-
dalmat , m é g ha telik is az illetőknek. Árta t lan fényűzés némely vidéken, pé ldáu l Milotán, a 
nyoszolyók nagy száma, 12-16 lányt is megh ívnak nyoszolvónak. A lakodalomra az atyafiság 
s a közeli ismerősök közül , esetleg a községből a leghíresebb főzőasszonyt hívják m e g „csö-
mörfőzőnek", s kivált szegényebb párnál közadakozásfélével segítik elő a lakomát . A lakoda-
lom hiva ta los szokásai itt is megvannak . A násznagyok t réfásan kérik s ad ják ki a meny-
asszonyt , a vőfények pánt l ikásan járják be a falut vezetik a menete t , s kínosan be tanul t kántor-
versekkel kínálják fel a tálakat . De el n e m hagyják a külsőségeket , legalább is m i n d e n t nem, 
mert akkor tán nem is volna igazi a l akoda lom. Kiváltképpen n e m maradha t el a cigány. A lá-
nyok 18-20 éves ko rukban m e n n e k fér jhez, a legények a ka tonaság után házasodnak . Nem 
gyakori a korai házasság. A polgári anyakönyvveze tés óta is m i n d i g e lmennek a p a p elé es-
küdn i . [...] 

Ha l á l u t á n az itt m a r a d t a k régente toroztak. Ma már ez a szokás a vá rmegye legnagyobb 
részében teljesen megszűn t . A halálozás a magya r v idékeken elég kedvező. A m a g y a r o k idő-
sebb kor é rnek el. Az élve születések száma szintén nagyon jó. 1000 lélekre a m a g y a r vidéke-
ken 45-nél több esik, míg az oláhoknál kisebb az arány, viszont a halálozás kisebb a rányú a 
magyarokná l , s így érthető, miért nagyobb a szaporodás a magyarságnál , mint pé ldáu l az olá-
hoknál . [...] 

Tanító szakos főiskolai hallgatók 
néprajzi tájékozottsága 

A szerkesztőbizottság szívesen ad helyet a témával kapcsolatos, más 
pedagógusképző intézményben végzett vizsgálatokról, vagy akárcsak 
tapasztalatokról szóló beszámolóknak. A téma fontosságára való tekin-
tettel kívánatos lenne megismerni az ilyen jellegű intézményekben folyó 
népismereti oktatás és nevelés hatékonyságát, eredményeit, az etéren ta-
pasztalható, az alábbiakkal egyező, vagy ennél kedvezőbb jelenségeket. 
(Szerk.) 

Ének-zenét és népra jzot tanítok. Amikor a néprajz szakot vá lasz to t tam nem is gondol tam, 
hogy mi lyen jó hasznát veszem és milyen sokré tűen t u d o m felhasználni m u n k á m során a né-
pi kul túra i smeretanyagát . A gyakor la tban szerzett tapaszta la ta im elkötelezett h ívévé tettek a 
néprajzi szakemberek azon csoport jának, akik a néprajz taní tásának közoktatásban való meg-
jelenését szorgalmazták . Az e redmény az lett, hogy többszöri á tdolgozás u t á n az 1998-as 
NAT-ban a H o n - és népismere t mint közös követe lmény megjelent , ma jd 2001-ben a Kerettan-



terv két tantervi modul l a l gazdagítot ta az általános iskolákban tanítható tan tárgyak számát 
ö tödik és ha todik osztá lyban. (Hon- és népismeret , Hagyományismere t ) 

Ö r ü l ü n k , hogy a magya r népi ku l túra része lett annak az i smere tanyagnak amelyek az ál-
ta lános iskolákban megszerezhetnek a tanulók, de az iskolák fontos problémával találták 
s zembe maguka t : ki fogja tanítani a hon-és népismeret vagy a hagyományismere te t? Két meg-
o ldás érvényesül t : 

• lelkes tanítók, tanárok vállalták ezt a feladatot, akik elhivatottságot éreztek e téma iránt, 
vagy 

• olyan pedagógusok , akiknek ó ra szám problémájuk van . 
Egyik mego ldás sem optimális. A kollégák munká ja mindenképpen ér tékelendő, dicséren-

dő , d e a helyzet megoldás t kíván. 
Az ál talános iskolai tantárgyaknak és így a főiskolán oktatott tárgyaknak is - kevés kivétel-

lel - v a n va lami lyen szinten néprajzi vonatkozása . Többek között . 
• a vizuális neveléshez kapcsolódó tantárgyaknak, 
• az ének-zenének 
• a testnevelésnek 
• az olvasásnak, az i rodalom-anyanyelvnek 
• a környezet ismeretnek. 
Amikor 1997-ben e lkezdtem a SZ1E Jászberényi Főiskolai Karán a t á r sada lomnépra jz taní-

tását, megfoga lmazódo t t bennem, hogy jó lenne felmérni, megismerni a hal lgatók néprajzi is-
meretei t . Több okból is! Az Európai Unióhoz való csat lakozás Magyarország számára nagy 
lehetőség, ugyanakkor számtalan fe lada tnak kell megfe le lnünk: a csat lakozás korszak- és 
kul túravál tás t is m a g a után von. A mi kis o r szágunknak meg kell tanulnia egy nagyobb egy-
ségben - az egyesül t Európában - élnie. E globalitásra törekvő világban fontos , szem elől n e m 
tévesz thető s z e m p o n t lett a nemzeti identi tás, a h a g y o m á n y o k továbbadása , a nemzeti ku l tú-
ra őrzése. 

Ezeknek csak akkor t u d u n k megfelelni , ha a család és az iskola cé l tudatosan, tevékenyen 
részt vesz a népi ku l túra továbbörökí tésében, ami a lehető legjobb „eszköz" az ident i tás tudat 
kialakítására is. A magya r általános iskolák oktatási anyagában gyakran ta lá lkozunk a ma-
gyar népi kul túra jelenségeivel, melyek - sajnálatos m ó d o n - sokszor n e m nyernek megfelelő 
magyaráza to t . Veszélyeztetve ezzel azoknak a kollektív értékeknek a megszűnésé t , melyek 
több mint ezer évig jellemezték a magya r kultúrát . 

Vajon fiatal kol légáink elég felkészültek-e erre a fe ladatra? 
Vizsgálatom során választ k ívántam kapni arra, hogy tanító szakos hal lgatóim a magya r 

népi kul túra területén menyire járatosak. Kérdéseimet azokból a témakörökből választot tam, 
melyek az ál talános iskolák alsó tagozatos t ananyagában e lőfordulhatnak. A kérdőív össze-
sen 19 kérdést tar ta lmaz, ebből 5 foglalkozik szorosan a folklórral. A kérdőívet először 
1998-ban töltötték ki a SZIE Jászberényi Tanítóképző Főiskolai Kar taní tószakos hallgatói. A 
fe lmérés megismétel te tésre került 2000-től 2004-ig. A felmérésben összesen 439 hallgató vet t 
részt . A d i a g r a m m o k o n összesített ada tok láthatók. 

1. kérdés: írjon le annyi népi gyermekjáték címet amennyire emlékszik 
Az 1. ábrán jól követhető, hogy a 

hal lgatók menny i re n e m ismerik a népi 1. ábra írjonleann„ar nép, gyermek,éték cm* 
° J , , r. amennyire emlékszik (A teljes minta aJp/án) 

gyermekja tekokat . A felmeresek adata i t 
összegezve, az alábbi d i ag rammon lát-
ható , hogy a 439 válaszadó közül 
173-an nem válaszol tak erre a kérdésre, 
168-an pedig mindössze 1 - 3 gyermek-
játék címét tud ták felsorolni. Kevés 
azoknak a száma akik négynél több 
gyermekjá tékot i smernek. A vizsgált 
hat e sz tendő alatt csak négyen tud tak 
10 vagy 10-nél több játékcímet felsorol-
ni . Ezek az e r edmények azért is lehan-

• 7-9 Válasz • 4-6 Válasz 10- Válasz 

• 1-3 Válasz • 0 Válasz 
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2. ábra Ki a garabonciás (A teljes minta 
alpján) 

golóak, m e r t a m a g y a r n é p i g y e r m e k j á t é k o k az óvoda i és az á l t a l ános iskolai o k t a t á s k e z d ő 
i d ő s z a k á b a n is n a g y o n koncen t r á l t an jelen v a n n a k . 

A p r o b l é m á t az okozha t j a , h o g y a nép i g y e r m e k j á t é k o k b a n f e l e l e v e n e d ő régi p a r a s z t i v i lág 
jelenségei a m a i ó v o d á k b a n és i skolákban tan í tó p e d a g ó g u s o k s z á m á r a is sok t ek in t e tben is-
mere t l enek , így ezek m a g y a r á z a t , é r t e lmezés né lkü l m a r a d n a k . 

2. kérdés: 
Ki a garabonciás? 

A 2. á b r á n jól lá tha tó , h o g y a 
ha l lga tók t ú l n y o m ó r é sze n e m 
tud ja , h o g y a ga rabonc iás n é p i hie-
d e l e m a l a k . P e d i g az á l t a l ános isko-
lai t a n a n y a g b a n e lő fo rdu ló mesék , 
m o n d á k s z ö v e g é b e n a ha l lga tók 
t a l á lkoznak a ga rabonc iás s zemé-
lyével . Va jon a fiatal t an í tók h o g y 
t u d n a k m a j d vá laszoln i k isd iák-
jaik ga rabonc iássa l kapcso la tos 
kérdései re? H a a v izsgál t i d ő s z a k 

354 
• Helyes válasz 0 H ibás válasz 
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3 . ábra 

(helyes válaszok száma évenkénti megoszlási 
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mmi • 33 

. j m 
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2000. D2001. 
Ilibás válasz 

l. • 2(104 Dösszes 

4. ábra 
Mi a lidercßny a (teljes mintában) 

273 

166 

• Helyes válasz ID Hibás vá lasz 

összesí te t t ada ta i t 
n é z z ü k a k k o r a vá-
lasz a l igha ké rdéses , 
hiszen 354-en vála-
szol tak he ly te lenü l 
és csak 85-en helye-
sen. A h e l y e s vála-
szok a r á n y a némi 
e m e l k e d é s t m u t a t 
az évek s o r á n , d e az 
e r e d m é n y így is le-
h a n g o l ó (3. áb ra ) . 

3. kérdés: 
Mi a lidércfény? 

E kérdés re ado t t he lyes vá-
l a szok s záma 1998-hoz képes t 
j e len tősen romlo t t (5. ábra ) , va-
gy is egyre kevesebben i smer ik 
ezt a jelenséget . P e d i g e g y le-
e n d ő t an í tónak f e lkészü l tnek 
kell lennie a folklór t e rü le t én 
is, h i s z e n a l idércfény is a nép i 
h i e d e l e m v i l á g f o n t o s e leme. 

Mesék , m o n d á k 
szövege iben talál-
k o z h a t u n k vele . 
Az 4. á b r á n l á tha tó 
e r e d m é n y e k alap-
ján azt kell m o n -
d a n u n k , h o g y fia-
tal ko l l égá inknak 
pó to ln i kell i lyen 
jel legű i smere te i -
ket . 

5. Ábra Mi a lidércfény (helyes válaszok száma évenkénti megoszlás) 
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4. kérdés: A felsorolt hét népszokás a naptári év mely időszakában van? 
A népszokások-

kal kapcsolatos 
kérdések é rdekes 
e redményeke t m u -
ta tnak (6. ábra). A 
kérdésre a vizsgál t 
hat év során csak 
hat hallgató vála-
szolt he lyesen. 
Többségük m i n d -
össze 1 -4 népszo-
kást tudott megfe-
lelő évszakhoz köt-
ni. A felsorolt nép-

szokások: kiszehajtós, Szent Iván-napi tűzgyúj tás , bakfaz.ékdobás, vízkereszt, regölés, 
gergelyjárás, pász to r fogadónap . Sajnos igen nagy azoknak a száma akik egyáltalán nem ad-
tak választ a feltett kérdésekre. Ped ig az általános iskolai alsó tagozatos 1 - 4 osztályos okta-
tó-nevelő m u n k á b a n kiemelkedő szerepe lenne a népszokások taní tásának. A hagyományőr -
zésen túl kiválóan a lka lmazhatóak az ének-zenei nevelés és a drámajá ték területén is. A zene, 
a tánc, a d r á m a ö tvöződik ezekben a naptár i ünnepi szokásokban és fon tos szerepet kapha t -
nának a személyiségnevelésben is. 

5. kérdés: A felsoroltak közül melyek tartoznak a farsangi népszokások közé? 
A farsangi népszokások is-

merete is lehangoló. A felmé-
résben résztvevők több mint a 
fele nem tudta kiválasztani a 
felsorolt népszokások közül 
azokat, amelyek a farsangi idő-
szakban vol tak jellemzőek ma-
gyar nyelvterüle ten. Ezek a kö-
vetkezők voltak: háromkirá ly-
járás, bet lehemezés, lányok va-
sárnapja, zöldágjárás, tuskó-
húzás, balázsjárás, kakas-
cséplés. A ha t év során 8 d iák 
tudot t p o n t o s választ adni erre 

a feladatra (7. ábra) , és sajnálatos m ó d o n a megkérdezet tek ma jdnem az ö tven százaléka n e m 
pon tosan , vagy egyáltalán nem válaszol t erre a kérdésre. Hasznos lenne, ha diákjaink megis-
mernék , hogy nagyszüleik , dédszüle ik , milyen m ó d o n szórakoztak f a r sang idején. N e m fel-
éleszteni, felelevení-
teni kellene ezeket a 
szokásokat , csak 
tudn i kellene ró luk, 
hogy voltak, s hogy 
az egykori fa rsangok 
elképzelhetet lenek 
né lkü lük . 

Önál ló kérdésben 
kerestem a választ 
arra , hogy a hal lga-
tók néprajzi ismere-
teiket milyen forrás-
ból szerzik. A dia-
g r a m m o n (8. ábra) 
lá tható e r edmények 
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6. Ábra Az alábbi népszokások a naptári év mely időszakában élnek7 

(A teljes minta alpján) 
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A megkérdezettek által adott helyes válaszok száma 

7. Ábra A felsorolt népszokások közül melyek tartoznak a 
farsangi szokások közé (A teljas minta alapján) 

• 3 Helyes válasz D 2 Helyes válasz 

• 1 Helyes válasz S 0 Helyes válasz 

8. ábra A fenti kérdésekkei kapcsolatosan hol szerezte az ismereteit(a teljes 
minta alapján) 

• Az Iskolában DCsaládban QOIvasmányaiban Q A lakóhelyen 

• Barátaitól • Egyéb • Nem nevezte meg 
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jól muta t ják , hogy az iskola, a család fontos, bár korántsem megfe le lő szerepet tölt be a hagyo-
mányos nép i kul túra továbbadása területén, d e f igyelmet é rdemlő a hal lgatóknak az a száma 
(123) , akik az „egyéb" kategóriát jelölték m e g ismereteinek for rásaként (média). Elgondol-
koztató az az e r edmény is, amely azt mutat ja , hogy a megkérdeze t t 439 hallgató közül csupán 
14 szerzi i lyen jellegű ismeretei t o lvasmányaiból . Holott a magya r i rodalom klasszikusainak 
írásaiban - gondol junk csak Petőfi, Arany, Jókai, Mikszáth, Móricz, Tamási és mások műve i r e 
- sokat o lvasha tunk a magya r népi kul túra jelenségeiről. 

Ének-zenét , t á r sada lomnépra jzo t tanítok és hagyományismere t fakultációt veze tek a SZIE 
Jászberényi Főiskolai Karán. Mindennapi m u n k á m során, ha fel teszek egy-egy gyermekdal , 
népda l mese tar talmával kapcsolatban kérdést , hal lgatóim kerek szemmel, ké rdőn néznek 
rám, ped ig hasonló kérdéseket jövőbeni m u n k á j u k során ők is fognak taní tványaiktól kapni , 
hiszen az ú j évezredben fe lnövő gyermekek számára a magyar parasz t i kul túra világa - m u n -
karendje , szokásrendje , eszközei, jelképei - ismeretlenek. 

N e k ü n k , főiskolai ok ta tóknak - akiknek m ó d j u k van felhívni hal lgatóink f igyelmét népi 
ku l túránk szépségére, m e g kell ta lá lnunk azokat a lehetőségeket, amelyek lehetővé teszik a 
népra jzokta tás t úgy, hogy a taní tó szakos főiskolai hallgatók a lehe tő legtöbb - a gyakorlat i 
m u n k a során jól használha tó - ismeretet kap janak a magyar nép ra j z témaköreiből . Önál ló 
művel tségi területként , vagy m á s műveltségi terüle thez - pl: m a g y a r nyelv- és i roda lomhoz , 
ének-zenéhez - kapcsolódó kötelezően válasz tható fakultáció ha tékonyan növelhe tné hallga-
tóink érdeklődésé t és ismereteit a magyar népi kul túra terén. 

Virágné Juhász Nyitó Klára 
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EMLÉKEZZÜNK J 

„Lenn a délibábos Hortobágyon..." 
Zárt táborok, 1950-1953 

Az 1948-as „fordula t éve" u tán kül- és belpolitikai tekintetben egyarán t élesebbé vá l tak az 
ellentétek a polgári és kommunis t a értékrend között , a hivatalos terminológia szerint „foko-
zódot t az osztá lyharc ." Ennek során a hegemónná vált Rákosi vezet te pár t - és ko rmánygépe -
zet egyre erőtel jesebb t ámadásoka t indított a múl t végleges eltörlésére, az egykori, m é g meg-
lévő szervezetek felszámolására s a h idegháborús készülődés jegyében a „belbiztonság foko-
zására ." Ennek egyik formája volt 1950 jún iusában a jugoszláv határ menti járásokból 
többszáz szerzetes kitelepítése, majd augusz tusban az Elnöki Tanács 34. tvr.-e rendelete a lap-
ján a szerzetesrendek feloszlatása, melynek során 156 szerzetesi rendház kerül t az állam kezébe. 
Az „ellenállás" abban nyi lvánult meg, hogy az aj tókat n e m nyitották ki. Emiatt m a j d n e m min-
denü t t ablakok, aj tók betörésével vagy álkulccsal vál t lehetővé a rendházba való bejutás - ol-
vasha tó az egyik rendőr i jelentésben. A rendházak átvételekor előírták, hogy a szerzetesek 
polgári r uhában hagyják el az épülete t . Erre a BM-rendelet szeptember 21-i határ időt ado t t 
ugyan , d e Pest megyében az állami leltározási bizot tság a szerzetesi ruha azonnali levetésére 
kötelezte őket, s akiknek nem volt polgári öl tözékük, a lsóruhában tar tózkodtak a r e n d h á z -
ban, várva a BM újabb intézkedését . 

Budapestről 1951 nyarán telepítették ki az osztályellenséget: 5182 család 12 704 tagját - Bor-
sod, Heves , H a j d ú , Szolnok, Szabolcs, Békés, Pest m e g y e falvaiba. Köztük 21 egykori min isz -
ter, 5 államtitkár, 120 főtiszt, 284 báró és gróf volt. Ezek az emberek nyi lván azért n e m mene-
kültek Nyuga t r a , mer t ragaszkodtak szülőföldjükhöz, és nem terhelte őket ún . „népel lenes te-
vékenység" sem. Bíztak abban, hogy az „új r endsze rben" is lesz hely a számukra , és n e m gon-
dol ták, hogy a „népdemokrác ia" pusztulásra ítéli őket . Eredetileg 6644 család 17 350 tagját 
vet ték fel a listákra, d e jelentős s z á m ú felmentési kérelem érkezett állami szervektől, követsé-
gektől, tekintélyes vezető személyiségektől (pl. Illyés Gvula, Rusznyák István, Erdei Ferenc), 
amelyekben kérték a kitelepítés törlését. Különösen fel tűnő a művészet i élet fer tőzöt tsége. 
Kossuth-dí jas művésze ink egy része rendszeresen kérte egy-egy ki te lepí tendő személy 
v isszaengedését - o lvasható az egyik hivatalos jelentésben. 

A mentesítettek közt szerepelt többek között: Ráth-Végh István; Háy Mórné fö ldbir tokos - aki-
nek egyik fia H á y Gyula Kossuth-díjas író, a másik ped ig sztahanovista mérnök volt - , Zalka 
Máté unokaöccse, Zalka Miklós és fia, nagykereskedők; Makai Ödönné panz ió tu la jdonos , József 
Attila nővére; Romváry Gertrud sz ínésznő anyja; Honthy Hanna férje, Rácz Lajos au tókereskedő; 
Szörényi Éva húga , Pogány földbir tokos felesége; Sellye Hugó a lezredes özvegye, a v i l ágh í rű 
Sellye-professzor édesanyja; Márkus László főiskolai hallgató, gyáros család tagja; Vásári Tamás 
a Zeneművésze t i Főiskola hallgatója - volt á l lamti tkár fia - , akinek érdekében Za thureczky 
Ede emelt szót . 

Arról is beszámol a hivatalos értékelés, hogy a házmesterek sajnálták és segítették a kitele-
p í tendőket és kevés volt a lakossági feljelentés. Kónya Lajos Kossuth-dí jas költő viszont vers-
ben üdvözö l t e a „ főváros ki takarí tását" . 

Közönséges dologra fogjuk 
a szájtátó, konkolyvető 
úri hadat - nem ezt a bosszút 
nem ennyit érdemelne ő! 
Ki városimkból a heréket, 
rontják a pesti levegőt! 
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Hasonlóan ö rvendező h a n g n e m b e n írt erről az akcióról m é g jónéhány más zsurna l i sz tánk 
is. A kitelepítés e redményekén t 5400 lakás üresedet t meg, amelyből 1951. július 21-ig 2400-at 
m á r ki is u ta l tak „arra é rdemes személyeknek" , 121 villát ped ig - főleg a budai o lda lon - to-
vábbi hasznosí tásra tartalékoltak. Ezek egy része csak évt izedek mú lva került vissza - igen el-
hanyagol t á l lapotban - az eredeti tu la jdonos-családokhoz. 

A kitelepítések világszerte éles tiltakozásokat vá l to t tak ki. Az USA-ban és Izraelben, fő leg a 
zsidók kitelepítése elleni d iplomáciai és saj tóvisszhang volt igen jelentős. A tel-avivi m a g y a r 
ügyv ivő jelentése szerint: „...alig múl t el nap, h o g y n e közöltek volna friss és valós tudós í tás t 
a magyarországi zsidó depor tá lásokról" . A házmes te rek és kisnyilasok ismét ga r ázdá lkodnak 
- írta a Ben Gur ion szocdem sajtója. 

1952 m á j u s á b a n Bukarestből is kitelepítették „a n e m p roduk t ív" zsidókat , akik s zámára -
magyarország i sorstársaikkal együ t t - Genfből élelmiszersegélyt a jánlot tak fel. Ugyanekkor 
az egyik izraeli lap azt javasolta, hogy „a felesleges zsidókat, akik terhek a kelet-európai 
nép idemokrác iák számára , engedjék ki Izraelbe." 

Vas Zol tán levélben is jelezte Rákosinak, hogy „a kitelepítések n y o m á n általános izga lom 
van a budapes t i zsidók közöt t " és jogosan aggódo t t a „cionista szervezkedés" várha tó d ip lo-
máciai bonyoda lmai miatt . Valószínűleg ennek el lensúlyozására is született meg az a fogal-
mazvány, amelynek címe: A magyar zsidóság képviselőinek nyilatkozata. Ez rága lmaknak minősí -
ti a nyugat i sajtóhíreket: „. . .a kitelepítettek volt d ú s g a z d a g nagykereskedők, gyárosok, föld-
bir tokosok, a Hor thy rendszer haszonélvezői vol tak (...) N e m tűr jük , h o g y a kitelepítést zs idó-
ü ldözésnek tüntessék fel (...) A magya r zsidóság hűséggel áll a népidemokrác ia m e l l e t t " - o l -
vasha tó az 1951. július 13-i kel tezésű, de aláírás nélküli írásban. 

1950-1952 között a déli és nyugat i határsávból , valamint Miskolcról, Várpalotáról és 
egyéb, iparilag, stratégiailag fontos helyekről az ÁVH megyei szervei kb. 8000 főt telepítet tek 
át Hajdú-Bihar és Szolnok megyébe a Hor tobágyon és környékén lévő állami gazdaságokba . 
Ezeket az „ellenséges és megbízha ta t lan e lemeket" családjukkal együt t azért toloncolták az 
u n . „zárt táborok"-ba, mert „személyiségük és maga ta r t á suk nagyobb veszélyt jelent a t á r sada-
lomra, á l l amunk belső és külső biztonságára, min t a rendőri felügyelet alá helyezett v a g y a ki-
tiltott személyeké" - hangzot t a hivatalos indoklás . 

A kitelepítést a 760/1939. BM rendelet 1. § a lapján az azonnal i végrehajtást p e d i g az 
1929.XXX. t.c. 56. § b. pon t a lapján foganatosí tot ták úgy, hogy az ÁVH megyei szervei meg-
hoz ták a kitiltási véghatározatot , a rendőrség p e d i g karhatalmi egységeket adott a végreha j -
táshoz. 

A „telepesek"-re vonatkozó rendelkezéseket az 1950. július 13-i 0038/1950 BM. IV. Ü. cs. sz. 
utasí tás tar ta lmazta . Eszerint a telepesek a zárt területet , kijelölt lakást, m u n k a h e l y ü k e t csak 
az őrsparancsnok engedélyével hagyhat ják el, a kijelölt munká t kötelesek elvégezni, lá togatót 
csak engedél lyel fogadha tnak . M i n d e n postai k ü l d e m é n y t az őrsparancsnok vesz át és ellen-
őriz . „A telepítet tek levelet és 5 kg-os csomagot - amenny iben munká jukka l és maga ta r t á suk-
kal azt k iérdemelték - az őrsparancsnok útján havon ta egyszer kapha tnak , levelet csak ma-
gyar nyelven szabad írni. A c somag tartalma r u h a n e m ű és egyszerű étel lehet." 

A zárt te lepek létrehozását a BM és a Földművelésügyi Minisz tér ium (FM) 1950. évi megá l -
lapodása készítet te elő, amelyben az Állami Gazdaságok Igazgatósága vállalta, hogy „a telepese-
ket megfe le lő épüle tekben helyezi el, részükre á l l andó munkát , megfe le lő élelmezést és egyéb 
ellátást biztosit ... az elhelyezés megjavítására fo lyamatosan épí tkezni fog, megfelelő épí tő-
anyago t biztosít stb.". 

A telepesek számára ekkor a következő helyeket jelölték ki: 
Szolnok megyében: Tiszaszent imre 9. sz. gazdaság , Tiszagyenda-Kormó-puszta , Tiszaigar-

Piroska major . 
Hajdú-Bihar megyében: Árkus, Elep, Borzas, Kónya , Polgár-tanya. 
A telepesek őrzését 8 -10 rendőrből álló különleges . „K-ŐRS"-ök végezték. 1950 nya-

rán-őszén a kijelölt gazdaságokban a kiürített istállókba, juhhodá lyokba , fabarakkokba he-
lyezték el a telepeseket - Szolnok megyében 900 főt, a Hor tobágyon ped ig kb. 2400 főt . A nyá-
ri mezőgazdaság i m u n k á k keresete ekkor fedezte az élelmezési költségeket és a telepesek ab-
ban bíztak, hogy a betakarí tások u tán visszatérhetnek korábbi lakhelyükre . Ezért n e m is szor-
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galmazták különösebben a szálláshelyek építését. ígéretükkel ellentétben az állami gazdasá -
gok sem foglalkoztak ezzel a p roblémával . Hiába készítették el - tá rsadalmi munkában ! - a te-
lepesek az ú j szálláshelyek épí téséhez szükséges vályogot , a gazdaságok n e m biztosították a 
szükséges fa- és fedőanyagot , így az őszi esők eláztatták, tönkretették a m á r felhúzott vá lyog-
falakat is. Az el lenőrzések során hiába állapították m e g a BM tisztjei a fenti hiányokat , a hely-
zet n e m változott , sőt a hideg időszak beálltával csak súlyosbodott . 

Gondo t jelentett az is, hogy a gazdaságok egyre kevesebb embernek tud tak munká t adn i , 
ami tömeges nélkülözéshez vezetett , mivel hitelezésről szó sem lehetett. A / élelem és tüzelő-
hiányt tovább súlyosbította a tömegszál lások zsúfol tsága, amit főként a kisebb gyermekek , 
betegek és öregek viseltek el nehezen . 

Az egyes telepek helyzetéről ránk marad tak azok a havi rendőri jelentések, amik számot ad-
tak a vál tozó létszámokról , a szálláshelyzetről, munkavégzés i lehetőségekről, az é le lmezés 
körülményeiről , az egészségügyről , a politikai hangulat ról és a K-őrségekről is. A jelentések 
többsége nyíl tan feltárta a problémákat , és azokért e lsősorban a gazdaságok vezetőit tették fe-
lelőssé, akik rosszul szervezték a m u n k á t , késve fizették a béreket „könnye lműen kezel ték" az 
ellátást, emiat t gyakran kerültek nehéz helyzetbe a telepesek. Ezeket az információkat az őrs-
pa rancsnokok részben saját tapasztalataik, részben ped ig az un. „T- és B-egyének" ^ b e s ú -
gók) révén szerezték és továbbítot ták a megyei rendőrkapi tányságokhoz . 

Kezdettől á l ta lános probléma volt , hogy kihez ta r toznak a telepek? Sajnos több gazdá juk 
volt: e lsősorban az ÁVH megyei szervei, akik a beutaló véghatározatokat meghozták, az tán a 
rendőrség, amelyik ezt végrehajtot ta és a táborok őrzését ellátta, de felelősük volt az ado t t 
gazdaság és a területi leg illetékes tanács, valamint a különféle ellátó szervek (élelmiszer, tüze-
lőanyag, egészségügy) . Ez a sokféle függés lehetővé tette, hogy, az in tézkedésre kötelezett hiva-
tal „nem az én aszta lom, ez rendészeti feladat" - jelszóval átutalta a te lepesek ügyét m á s „ille-
tékes"-hez, aminek következtében m é g a törvényesen járó szolgál ta tásokhoz sem jutottak 
hozzá . Például a t iszaszentimrei 9-es tanya gazdaságvezetője az iskola fű téséhez nem akar t 
tüzelőt adni , arra hivatkozva, hogy az a tanfelügyelőség kötelessége. A telepesek névsorát vi-

31 



szont az ő rsparancsnokok n e m voltak ha j landók kiadni a gazdaságveze tőknek „ada tvéde lmi 
okokból" , s így azok n e m tud t ak részükre m u n k a k ö n y v e t kiállítani, élelmiszerjegyet kiadni , 
OTI ( t á r s a d a l o m b i z t o s í t á s ) járulékot fizetni. Ez utóbbi köve tkezménye volt a fe lháborí tóan 
h a n y a g egészségügyi ellátás. 

A Hajdú-Bihar megyei tanács illetékesei hosszan hezitáltak azon , hogy a Kónya- tanyai te-
lep közellátás szempont jából Balmazújvároshoz vagy Hor tobágyhoz tartozik-e? Emiat t érthe-
tő, hogy akadozo t t az élelembeszerzés is. 

A h iányos tisztálkodási lehetőségek, a zsúfol tság okozta p rob lémák miatt a f aba rakkokban 
és hodá lyokban elszaporodot t a poloska és a patkány, amely összerágta a telepesek élelmét, 
sőt ruháza tá t is. Ezek irtása is a gazdaságok vezetőinek feladata lett volna. 

A je lentkező problémákra táboronként máskén t reagáltak a telepesek és a ha tóságok is. 
Több t anyán ta lá lkozunk olyan önszerveződésekkel, amelyek ebben a n y o m o r ú s á g b a n a túlélést 
és az ember i tar tás megőrzését szolgálták. Igen érdekes d o k u m e n t u m a ennek a Polgár- tanyán 
az a 15 p o n t o s kérelem, amely 1950. október 21-én született . Ennek e lőzménye, hogy a H a j d ú 
megyei PB-titkár, tanácselnök és rendőrkap i tány szemlét tartott a táborokban és ők is kényte-
lenek vol tak szembesülni az ot tani riasztó ál lapotokkal a köze lgő tél elején. Ezt köve tően a 
Polgár- tanyán is sor került egy helyi megbeszélésre, amelyen részt vett az ő rsparancsnok , a 
gazdasági vezető , az AVH egyik tisztje és négy telepes „bizalmi fér f i" . Ezen a pé ldané lkül i ér-
tekezleten - nyi lván a b izalmiak előterjesztése a lapján foga lmazódot t meg az alábbi 15 kére-
lem: 

- a k o r m á n y adja írásba, h o g y ők (ti. a telepesek) miért v a n n a k itt, és m e d d i g tar t ják őket 
itt, 

- az á l lam fizesse ki e lkobzot t otthoni javaik értékét, 
- a végha tá roza t nélkül itt t a r tózkodókat azonnal bocsássák el, 
- j á rhassanak t emplomba , politikai és vallási sajtót o lvashassanak, 
- a BM engedélyezze, hogy az Igazságügyi Minisz té r iumhoz fo rdu lhassanak ki telepí tésük 

ügyében, 
- legalább kéthetente Debrecenben vagy m á s városban bevásárolhassanak, 
- az öregeket és a 12 éven aluli gyerekeket engedjék haza, 
- ál l í tsanak fel cipész- és szabóműhely t , 
- kap janak családonként egy sertésre vágási engedélyt , 
- a tél beállta előtt vásáro lhassanak 400 mázsa burgonyát , 
- a lakáskérdést sürgősen oldják meg, 
- a h u z a t o s konyha padlásá t építsék meg, 
- kerékpár ja ika t kérik vissza a gazdaságtól , 
- Gálszécsi Tivadart költöztessék át családjához Borzas tanyára . 
Ezekből azonban alig egy-két kérés teljesült. 
A l egnagyobb szenvedést az 1950/51. évi téli időszak jelentette a telepesek számára . Az őszi 

esőzések kezdetével a sáros u t ak miatt lényegében leálltak azok az anyagszáll í tások, amelyek 
újabb ba rakkok építését tették volna lehetővé és ezzel a szállás-helyzeten javí that tak volna . 
„A tiszaigari gazdaságban 32 fő h á r o m hétig szalma nélkül a fö ldön a ludt és m e g is tetvese-
de t t " - o lvasha tó a december 4-i jelentésben. Hason ló volt a helyzet a többi t áborban is. 

Nagy g o n d o t jelentett a tüzelőhiány. Több helyen vizes r izsszalmával próbál tak „ fű ten i" , a 
hevenyészet t kemencékben a főzéshez szükséges tüzelő viszont h iányzot t . Az eltelt h ó n a p o k 
alatt a „telepesek ruházata igen megkopot t , sok részének csak nyár i lábbelije és ruhá ja van" . 
Az esetleges téli m u n k á k h o z viszont gumics izmák kellettek volna . így a telepesek z ö m e m u n -
ka nélkül, p é n z nélkül t engődöt t . Szolnok megyében még a téli r u h a n e m ű küldését is megtil-
tották s z á m u k r a . „Akinek m u n k a n e m jutott, va lamin t a munkakép te l en aggok és gye rmekek 
élelmezése n incs biztosítva, m i u t á n a gazdaság dí j ta lanul élelmet n e m ad. (...) A n e m do lgozó 
betegek orvosi ellátásban n e m részesülnek és pénz hiányában gyógyszer t sem t u d n a k vásá-
rolni" - írta a december 20-i összefoglaló jelentésében az egyik a lezredes . 
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Miután az állami gazdaságok üzemi konyhái csak „saját do lgozóknak" adtak ételt, a tele-
pesek kénytelenek vol tak saját, közös konyhákat szervezni, ahol a közösség a munkaképte lene-
ket is eltartotta, m e g m e n t v e őket az éhen pusztulástól . Az ehhez szükséges közös költségeket, 
főként az e rdőgazdaságokban végzett munkáva l , va lamint szatyorfonással próbál ták fedezni . 
Ebből a kevés pénzből persze csak igen kalóriaszegény élelmezésre fu to t ta . Gyakran hiány-
zot t a kenyér, a cukor, a só és a tej, amelyből még a k isgyermekeknek sem jutott . 

A hortobágyi te lepeken némi segítséget jelentett az élelmiszer-csomagok engedélyezése, ami-
ket ál talában szintén a közös konyhán használ tak fel. A szolnoki táborokban - 1950 novembe-
rétől ezt a „kedvezmény t " hónapokon át nem adták meg . Ugyancsak hasznos kezdeménye-
zés volt a saját boltok megszervezése, ahol a telepesek saját céljukra vásárolhat tak. Ezekre 
ugyan i s nem vona tkozot t az egyéni vásárlási tilalom. 

N a g y gondot jelentett a gyermekek helyzete, akik a fűtet len szállásokon éheztek, illetve néhol 
az aj tó és ablaknélküli barakk-iskolákba jártak. 1950. december és 1951. február között néhány 
telepről sikerült a 6 évnél kisebb gyerekek közül 84 főt kiadni rokonokhoz, i smerősökhöz, 
ahol a „hatóság" úgy ítélte meg, hogy „...a gyermek eltartása és demokra t ikus szellemben va-
ló nevelése biztosítva van . " 

Az elaggott munkaképtelenek kiadása a többszöri őrsparancsnoki javaslatok ellenére is meg-
olda t lan maradt . M é g olyan embertelen eljárásra is volt pé lda , amikor Komró-pusztáról egy 
93 éves, végelgyengülésben lévő e lmebeteg asszonyt és egy 82 éves vak férfit az orvos beutal t 
a szolnoki aggok házába , d e a megyei rendőrkapi tányság vezetője visszaszállíttatta őket a tá-
borba . 

A táborokban „ természetesen" n e m tették lehetővé a templomba járást sem, mivel a na-
gyobb m u n k á k idején vasá rnaponkén t is dolgoztatták a telepeseket, és a kérések ellenére a té-
li szabadidőben sem ad tak erre engedélyt . A tilalmat megszegve - 1950. december 24-én há-
rom Borzas-tanyai telepes asszony: Ludvig Károlyné, Szilágyi Jánosné, Berecz Györgyné - en-
gedély nélkül - e lmentek az éjféli misére Nagyivánba, ezér t négy éjjeli fogda és kéthavi levél-
t i lalom büntetést kap tak . (Ezek a bátor hitvalló asszonyok is megérdemelnék, hogy tet tüket a 
t e m p l o m falán egy emléktábla megörökítse.) 

Az első évben a telepesek még abban reménykedtek, hogy a „nagy ü n n e p e k " : november 7. 
és december 21-e (Sztálin születésnapja) alkalmából hazatérhetnek. Ebből persze nem lett 
s emmi , ezért a hangulatjelentések szerint már csak abban bíztak, hogy „majd az amerikaiak és 
Titóék felszabadít ják őket ." A „B-egyének" arról is beszámoltak, hogy a telepesek 1951 tava-
szára várják a háború kitörését, amikor „a Nyugaton felszerelt magyar királyi hadsereg Titó 
segítségével m e g t á m a d j a Magyarországot , ahol napok alat t szétzúznák a k o m m u n i z m u s t (...) 
ha Titó átlépi a határ t , azonnal megkezd ik az an t ikommunis ta part izán háború t . " Mások az 
angol ej tőernyősöket vár ták. Többen kijelentették, hogy „önként jelentkeznek majd szolgálat-
tételre azokhoz a táborokhoz, ahol az őrs beosztottjai és a gazdaság vezetői lesznek internál-
va ." Az egyik telepes arról beszélt, hogy „önként jelentkezik hóhérnak, amikor az őrs egyes 
tagjait és az őket idehozatókat va lamint a községi pár t t i tkár t akasztják." 

A besúgók működésé t is sejtették és kilátásba helyezték, hogy ha m e g t u d j á k ki az, azt egy 
éjjel úgy ölik meg, hogy természetes halálnak tűnjön fel." Amikor a Kónya- tanya őrsparancs-
noka öngyilkos lett, többen mondoga t t ák , hogy „a sors végzet t a gazemberre l . " 

Az őrzést ellátó K-őrsök tagjai is kü lönböző módon viszonyul tak a te lepesekhez. „Ezekre az 
őrsökre csakis megbízha tó , megalkuvás t és könyörületet n e m ismerő jó kommuni s t a bajtársa-
kat osz tunk be szolgála t ra" - írta jelentésében egy szemlét tartó BM-tiszt. A kivezényelt rend-
őrök z ö m e meg is felelt az ilyen elvárásoknak, sőt igyekezett azokat túlteljesíteni. Főként az 
őrsparancsnokok közül jeleskedtek e téren, akik ha ta lmukkal visszaélve „erélyes intézkedése-
ket foganatosí tot tak", különféle házi fenyítéseket, korlátozásokat a lkalmaztak, a csomagokat 
e lkobozták, gyakran megdézsmál ták stb. Ezeket az emberéke t joggal gyűlöl ték a telepesek. 

„Ha n e m fogsz a bánásmódon változtatni , hamarosan lógni fogsz!" Ezt a cédulát találta a 
Polgári- tanya őrsparancsnoka 1950. november 20-án reggel az. ablakára ragasztva. A tett elkö-
vetésével egy volt csendőrezredest gyanúsí tot tak meg, aki állítólag kijelentette: „Ha hazame-
g y ü n k , megbosszu l juk magunka t és a kommunis t áknak a legkisebb magjá t is kiirtjuk." 

Az ellenkezőjére is volt példa: több jelentésben olvashatók kemény elmaraszta lások azok-
kal a rendőrökkel szemben , akik „lazán látták el fe lada tuka t" . Az egyik rendőr t pl. azért vál-
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tották le, m e r t az őrizetére bízott egyének között sok gyermekkor i barátja, falubelije, jó isme-
rőse vol t ." A kormópuszta i őrsparancsnokot is leváltották, mer t szolgálaton kívül együt t ita-
lozott a telepesekkel. Ugyani t t az őrs két tagja is „leittasodott", egy másik ped ig a telepesek 
szálláshelyére is bement beszélgetni. Ezért berendel ték a kapi tányságra , ahol k iokta t ták „az 
osztályellenséggel szemben tanús í tandó magatar tás ra" , és négy szabadnap-e lvonássa l fenyí-
tették meg . „A K-őrsökön szórakozási lehetőség nincs, s az elvtársaknak ez az elszige-
te lődöt tsége sok esetben korrupcióhoz, i talozáshoz, a telepes nőkkel való v i s zonyhoz és 
egyéb szabályta lanságokhoz vezet" - állapította meg egy vezetői helyzetjelentés. Ilyen sza-
bályta lanság volt pl. az amikor a párt iskolára küldött őrsparancsnokot helyet tes í tő egyik 
rendőr t izedes bement Hajdúszobosz lóra fü rödn i és mulatni egy telepes-lánnyal. Egy másik 
rendőr t izedes pedig h á r o m telepes-nővel mula tozot t Debrecenben, illetve u g y a n ő egy másik 
a lkalommal , t izedes társával együt t „harminc telepest elvitt a nagyhegyesi F ö l d m ű v e s Szö-
vetkezet korcsmájába, ott közösen lumpol tak , s erősen leit tasodtak (...) az ő r sparancsnok és a 
t izedes is leit tasodott és a telepes nőkkel szerelmi viszonyt folytatott. . ." A vétkesek ellen a me-
gyei r endőrkap i tányság katonai bűnvádi eljárást indított . 

Az árkus i őrsparancsnok engedélyt adot t arra, hogy a telepesek rendőri kíséret nélkül a 
meggyesi csárdába menjenek szeszes ital fogyasztása céljából. Ugyani t t „az őrség tagjai eltű-
rik az illegális levelezést és kívülálló személyekkel való érintkezést , és ezáltal az a lehetősé-
g ü k is megvan , hogy fegyvereket csempésszenek be és kémjelentéseket küldjenek Titó bandá-
jának és a nyugat i imperial is ta á l lamoknak" - olvasható a kivizsgálást sürgető H a j d ú megyei 
jelentésben. 

A borzasi parancsnok többször kíséret nélkül , kerékpáron kü ldö t t be egy te lepes lányt a 
közeli fa luba bevásárolni . Ugyani t t a rendőrök együt t halásztak a telepesekkel a közel i csator-
nában . Ellenük is bűnvád i eljárás indul t . Hason lóképpen „igen közvetlen viszony alakul t ki" 
a tiszaigari őrs há rom tagja és a telepesek közt , ami odá ig „fajult", hogy három tekercs filmre 
vet tek fel baráti jeleneteket. Ezeket a rendőröke t is letartóztatták. 

A felsőbb szervek igyekeztek megakadá lyozni ilyen „szabálytalanságokat" . A K-őrsök tag-
jai részére a gazdaságokban megfelelő elhelyezést, külön étkezést, a téli időszakban hali-
na-csizmát , ő rbundá t biztosítottak, bérezésüket ped ig vezénylési pótdíjjal és veszélyességi 
pótlékkal is megemelték, mivel a hivatalos indoklás szerint: „Kis létszámmal, több száz gaz-
dasági és társadalmi r e n d ü n k r e veszélyes egyén felügyeletével v a n n a k megbízva és szolgála-
tuka t fokozot t éberséggel kell ellátniok." 

A telepesek házigazdái a gazdaságok vezetői voltak, akik hason lóan a r endőrökhöz külön-
féle m ó d o n viszonyul tak az internál takhoz. Általában e lmondha tó , hogy jó r é szük hanyag 
m ó d o n n e m teljesítette azt a kötelezettséget, amelyet főnökségük miniszteriális sz in ten vál-
lalt. Ez a nemtörődömség egyébként az itteni gazdaságok egész tevékenységére is je l lemző volt. 
Másrészt az is igaz, hogy n e m is rendelkeztek olyan kapacitással, amellyel pl. a szállás-prob-
lémát megoldha t ták volna. Jó részük talán ú g y gondolta, hogy csak egy rövid ideig tar tó gon-
do t var r tak a nyakukba , amitől majd hamarosan megszabadulnak . Voltak, akik c s u p á n átme-
neti rabszolgamunka- lehetőséget láttak a telepesek idezúdí tásában. A mezőgazdaság helyze-
té t jó i jellemzi az egykori fö ldművelésügyi miniszter visszaemlékezése: „...a legértékesebb mun-
kaerő- az ottani magasabb bérek miatt - az iparba húzódott és messze elkerülte az állami gazdaságokat, 
ahol a munkaerőhiányt a rabok egyre nagyobb mérvű foglalkoztatása és a lakóhelyéről kitelepített lakos-
ság munkaereje enyhítette. Modern gazdálkodást sem az egyikre, sem a másikra nem lehetett építeni, 
ezek az állami rabszolgaság idejét múlt módszerei voltak..." 

Sajnálatosan arra is több példa volt, hogy a gazdaságvezetők igyekeztek anyagi lag is meg-
rövidíteni a kiszolgáltatott internáltakat . A borzasi vezető pl . m é g a szerencsétlenek bútorai-
nak, konyhafelszereléseinek egy részét is elkobozta. Ez vezethetet t oda , hogy az egyik telepes 
férfi - a hivatalos jelentés szerint - „az i rodájában meg támadta és kézzel ütlegelte. . ." Ezt a 
ko r rup t vezetőt 1951 szeptemberében s ikkasztás miatt hat évi bör tönre ítélték. 

A nega t ívumok mellett szerencsére volt pé lda szép, emberi szolidaritásra is a gazdaságok 
„ szabad" dolgozói részéről . „Többen vannak , akik sajnálják a telepeseket és így n e m kellő szi-
gorral dolgozta tnak ve lük" - panaszkodik az állami gazdaság dolgozóira az egyik „éber" őrs-
parancsnoki jelentés. A kócspusztai br igádvezetőt le is váltották, mer t ebédszüne tben két főt 
e lengedet t a kocsmába. Kónya tanyáról is azt jelentették, hogy „egyes gazdasági veze tők a te-
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lepesekkel összebará tkoznak ." Elrettentő pé ldakén t említik az egyik állattenyésztési br igád-
vezetőt , aki a lapfokú szeminár iumveze tő létére tegező v i szonyban van az egyik telepessel (...) 
Polgár - tanyán „az a g r o n ó m u s összeölelkezve jár a telepesekkel s ugyanakkor dí j ta lanul saját 
házánál foglalkoztatja őket . Ugyanit t jelentette ki a gazdaságveze tő az internál taknak, hogy: -
Bármilyen prob lémájuk van , csak vele közöljék majd ő elintézi (...) Ugyanő volt az, aki nem 
volt ha j l andó előre közölni az őrsparancsnokkal , hogy hová viszik dolgozni az embereke t . A 
s ikkasztás miat t leváltott borzasi vezető he lyére került ú j gazdaságveze tő m é g azt is kijelen-
tette, h o g y „nincs szükség rendőri őrizetre!" Bizalma jeléül hét internál t -szakembert foglal-
koztatot t a gazdaság i rodá jában a könyvelés, bérszámfejtés, tervezés segítésére. Az egyik 
„osz tá ly idegen" mérnökö t m é g olyan „sz igorúan bizalmas" feladattal is megbíz ta , mint a 
r izstelep tervezése, másoka t ped ig a szintén titkos helyi térképkészítéssel is. Ez fe lháborí tó li-
be ra l i zmusnak számítot t abban az időben! Hasonló súr lódások m á s telepeken is e lőfordul tak 
a r endőrök és a gazdasági vezetők között . 

Az ér telmetlen rendőri „ túlbuzgóság", min t pl . a szolnoki te lepeken, a levél- és csomagti la-
lom, vagy a közös konyhai beszerzések korlátozása, a „ szabadok" dön tő többségétől is termé-
szetes együt térzés t váltot t ki. „Az állami gazdaságok dolgozói és a környékbeli lakosok segí-
tik a telepeseket illegális kapcsolatok kiépítésében. A szétszórtan való foglalkoztatot tság mi-
att az őrzésre kirendelt baj társak nem tudnak közvetlen felügyeletet gyakorolni a telepesek fe-
lett, s így azok a táborok szabályait rendszeresen kijátsszák (...) lehetőségük v a n nemkívána-
tos e lemekkel érintkezni és a környékbeli kulákokkal , va lamint a politikailag fejletlen m u n k á -
sokkal összejátszani" - o lvasható az egyik tiszti jelentésben. 

A fent ieket támaszt ják alá azok a visszaemlékezések is, amelyek szerint a környékbel i ta-
nyákról rendszeresen bejártak az asszonyok például a Piroska-majorba „tejet, túrót , tojást 
hord tak a depor tá l t aknak ." Az egyik nagyiváni lakos ti tokban hordta a kitelepítettek számára 
a leveleket és a válaszleveleket . 

A nehezen átvészelt 1950/51-es tél u tán némi javulást jelentett a kedvező tavaszi időjárás, 
bár több telepről jelentettek m é g meghűléses megbetegedéseket , járványos inf luenzát és szól-
tak a jelentések a gyatra egészségügyi ellátásról is. „Az orvos csak havonta egyszer megy ki 
az ál lami gazdaságba , az orvossághoz való receptet pedig csak több hét múlva küld i k i" - pa-
naszolják a borzaspusz ta iak . Hol volt itt az orvosi eskü?! 

Ilyen szempontból szerencsések voltak a komrópusz ta iak , akiknek saját te lepes o rvosuk 
volt. Megha tá rozó tényező volt a munkalehetőség, amely szinte telepenként vá l tozóan, d e a ta-
vaszi időszaktól kezdve ál talában bővült . A fakitermelés, kender- és nádfe ldolgozás mellett a 
r izsgátak építése és a h a g y o m á n y o s tavaszi mezőgazdasági m u n k á k (kapálás, kaszálás) 10-30 
Ft-os n a p s z á m o t jelentettek. Erre azért is nagy szükség volt, mer t az ínséges munkané lkü l i téli 
h ó n a p o k u t á n p l . Borzas-tanyán „több olyan család van, akik a kenyeret sem tud t ák kifizet-
ni", és p é n z h i á n y miatt az üzemi konyhán márciusban sem volt hús . Ugyanakkor a közeli Ár-
kus - t anyán - ahol 345 főből 229 fő dolgozott - február hónapra 2 d b szarvasmarhá t és 4 d b hí-
zott sertést kaptak é le lmezésükre . Ugyanit t áprilisban közös pénzükből - a megyei tanácstól 
kapot t é lelmiszerjegyek a lapján - 1 8 mázsa lisztet, több mázsa sót, burgonyát , káposztá t , 50 kg 
kávét, sza lonnát vásárol tak a hortobágyi központban . Saját üzle tükben, amelynek forgalmá-
ról szabályos pénz tá rkönyve t vezettek, még pipere és luxus-cikkeket is vásárolhat tak. 

Kónya- tanyán is a tavaszi munkavégzés e redményeként t ud t ák áprilisban 30 ezerről 8 ezer 
Ft-ra lecsökkenteni téli étkezési tar tozásukat . Közös konyhájukról általában 4 - 5 Ft-ért kapták 
a napi ételt, ami igen kedvező , ha f igyelembe vesszük, hogy, 1 - 2 Ft volt egy tojás ára . A tava-
szi időszakban abban reménykedtek , hogy április 4-e alkalmával majd hazaenged ik őket. Ezt 
arra a lapoz ták , hogy ú jabb deportál t csoportok érkeztek a te lepekre s úgy gondol ták , hogy 
ezek vál t ják majd fel a „régieket" . Mások változatlanul a háborútó l remélték szabadulásuka t . 
A koreai konfl iktus kiszélesedésével a Szovjetunió és az USA közti háború kitörésével szá-
moltak, amikor „Amerika fel fogja szabadítani mindazokat az országokat , amelyek k o m m u -
nista bi torlás alatt állnak, m e g fogja menteni a világ népeit a kommunizmus tó l . " Még olyan 
fantasz t ikus hírek is szá rnyra keltek, hogy Zöld Sándor vol t belügyminiszter nyuga t r a szö-
kött, ott az egyik magyar hadsereg parancsnoka, a határon hagyot t egy levelet, amelyben azt 
írta, hogy N a g y Ferenccel együt t térnek vissza. (Ő volt az, aki a letartóztatástól való félelmé-
ben kiirtotta családját, m a j d öngyilkos lett.) Az egyik polgár- tanyai telepes szerint olyan köze-

35 



Ii a h á b o r ú kitörése, h o g y ő addig n e m is borotválkozik és erre kéri a többieket is. Egyik tele-
pes grófnő' ped ig „arra agitálja az asszonyokat , hogy tartalékolják erejüket a közeli fel szaba-
dulás ra" , amikor m a j d leszámolnak a gazdasági vezetőkkel és az őrséggel. 

1951 nyarán ú jabb csoportok érkeztek. Júniusban létesült az elepi tábor. Az ú j lakókat a ki-
üresítet t istállókban helyezték el a fö ldre hintett sza lmára . Két család 2 - 3 négyze tméter terü-
letet kapo t t 20-30 kg-os csomagjaikat a fe jükhöz tették. Mosakodni az u d v a r o n lévő marhavá-
lyúhoz mehet tek. A táborokat drótker í tés vette körül egy f igyelő őr toronnyal . 

Balla József egykori szabad fogatos visszaemlékezése szerint az ú j te lepeseket úgy jelentet-
ték be a dolgozóknak, h o g y „jönnek a nyár i a r a tómunkások" . Ezeknek a z ö m e nem igen is-
mer te és n e m is bírta a nehéz mezőgazdaság i munká t , hiszen iparosok, kereskedők, értelmisé-
giek vol tak, így a te l jes í tménybérük is messze e lmaradt a „ szabad" paraszti a lkalmazot také-
tól. Ráadásul tőlük m é g a szokásos „aratási pál inkát" is megvon ták - rendőr i utasí tásra. 

Ezekről a hónapokró l szól az a névtelen levél, amelyet torzított nyomtatot t nagybe tűkke l ír-
tak a BM-nek 1951. a u g u s z t u s l-jén Árkus- tanyáról : „Az internáltakat látástól vakulás ig dol-
goztat ják (...) alig keresnek annyit , amenny i t felélnek. Az őrsparancsnok a részükre érkező 
csomagokat n e m kézbesíti ki a c ímzet tnek, hanem szemkitörlésből néhánya t kioszt a gyere-
kek közt , a többit p e d i g elzsebeli, ez n a g y o n rossz fényt vet a demograd ikus (sic) rendőrsé-
günkre és tekintélyét alá ássa (...) Ha a csomagküldés t megtil t ják, az aratás-cséplés nehéz 
m u n k á j á b a a do lgozók fele éhen hal . A Hor tobágyra kényszermunkára depor tá l t családok 
sorsát már nem csak az ország lakossága, h a n e m az egész vi lág f igyelemmel kíséri . Ezért vala-
kinek felelni kell, mer t ez a végtelen k izsákmányolás és embertelen brutális bánásmód , ami t 
ezekkel a rendőrség e lkövet nem közönséges . Éjjel-nappal, hé tköznap, v a s á r n a p hajtják őket, 
mint az állatot. A depor tá l tak megbűnhőd tek , ha va lamiben hibásak vol tak is. (.. .) Emberte-
lenség és nem demokra t ikus eljárás m i n d e n előzetes kivizsgálás és bírói ítélet nélkül ártat lan 
embereket és családokat békés o t thonukból kidobni, javaikat elkobozni, és az o rszág ellenke-
ző részére deportálni és internálótáborokba rendőri felügyelet mellett kolhozokba tömöríteni , 
ahol az éhhalál fenyeget i őket. Ezért n e m volt é rdemes a béketáborba tömörü ln i , és ha ezen 
n e m vál toztatnak, a béketábor könnyen felbomolhat . A nőket , gyermekeket engedjék szaba-
don! Sürgősen vizsgálják ki a helyzetet" - olvasható a levélben. 

A ha tóságok c in izmusára jellemző, hogy a telepesekre is ráerőltették a békekölcsön jegyzést. 
Ezt azonban a horvá t és sváb telepesek többsége megtagad ta , mondván : „A kommuni s t ák bé-
kéjére n e m jegyeznek kölcsönt, mer t amíg béke lesz, add ig nekik nem lesz szabadságuk . " Má-
sok azt hangozta t ták , h o g y a „békekölcsönbe számítsák be azt, amit ők ot thon hagytak" , illet-
ve „ha ellenségnek számí tunk, ne kelljen a békekölcsönünk sem..." Voltak persze , akik a bé-
kesség kedvéér t á t lagosan 100 Ft-ot jegyeztek. Őket a többiek a jegyzés u t á n „elvtárs"-nak 
szólították... 

Különösen kemény legények voltak azok a jugoszláv és görög deportáltak, akiket 1951 nyarán 
hoztak a táborokba. Ezek a férfiak éveken át par t izánként harcoltak a néme t megszál lók és a 
monarchis ták ellen, amikor viszont Titót kiközösítették a „ táborból" veszélyes „imperialista 
ü g y n ö k k é n t " kezelték őket . A rendőri jelentések szerint ők voltak a legmakacsabb lázítók: 
„Ázt hangozta t ják, hogy Magyarországon fas izmus van n e m demokrácia , m e r t ők a szabad-
ságért harcoltak, és istállóban helyezték el őket (...) sem ágyuk , sem takarójuk nincs (...) írni 
fognak Sztálinnak (...) s tb ." - olvasható az egyik jelentésben, ahol azt javasolja az őrsparancs-
nok, h o g y vigyék el őket a táborból m á s h o v á . A rendőrök félelmét igazolta, h o g y közülük töb-
ben a szökést is megpróbá l ták . 

1951 őszén - a BM sürgetésére - a N y u g d í j Intézet beszünte t te a telepesek nyugdíját, ami fő-
ként az idős, munkakép te l en embereket hozta kétségbeejtő helyzetbe. Ugyanakkor az FM 
végre kiutal t 260 ezer Ft-ot az állami gazdaságoknak azzal a megkötéssel , h o g y ezt a pénz t -
amely a telepesektől e lkobzot t állatok, felszerelések becsült összege volt - a táborokban folyó 
építkezésekre, javításokra, illetve a rokkan t telepesek segélyezésére kell fordí tani . A nyári idő-
szakban főként az aratás , cséplés e lvégzéséhez osztották be a telepeseket. A nehéz , napi 12-14 
órai m u n k a ellenére változatlan p rob lémák voltak az ellátásukkal. Komrópusz t án 
„e lő fo rdu l t , hogy reggelit , ebédet n e m kaptak, há rom n a p i g só nélkül főztek. A tiszaigariak 
ebédre is csak egy tál főzeléket kapnak . " Több helyen csak júliusban kap ták m e g márciusi 
munkabére ike t . 
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Márf fy őrnagy 1951. július 27-i jelentése szerint Hajdú és Szolnok megye területén 8 zárt te-
lepen összesen 2457 személyt tartottak fogva, akiknek 65%-a volt munkaképes . Szeptember 
végére öt Ha jdú megyei és négy szolnoki telepen már 3029 főre emelkedet t a s zámuk és 
40%-uk volt munkakép te len agg és gye rmek . 

A köze ledő tél ellenére ebben az évben sem sikerült mego ldan i az ellátás és elhelyezés gondja-
it. Sőt a helyzetet rontot ta az újabb telepesek érkezése, ami részben növel te a zsúfoltságot, 
részben új táborok létesítését tette szükségessé a hortobágyi térségben (Ebes, Tedej). így 1951 
decemberé re már 10 telepen 4021 főt tar tot tak fogva. Közü lük többen m é g decemberben is 
sá t rakban laktak. Árkus- tanyán a meglévő istállók egy részét is el kellett hagyn iuk , mer t oda 
télire a tenyészállatokat hozták vissza. Innen 250 főt Faluvéghalmára és Szásztelekre költöz-
tették át . 

A szükségszállásokon benzines hordókból kialakított „kemencék" -ben próbál tak fűteni . 
1951. december 23 -án a BM illetékesei ismételten sürgették a fö ldművelésügyi miniszter t a hi-
á n y o k pótlására, a rendszeres munkaa lka lmak a l é tmin imumot biztosító kereset, tüzelő-
anyag , stb. előteremtésére. A hideg őszi esőkben az e lhasználódot t lábbelikben, rossz m u n k a -
eszközökkel végzett répaszedés , burgonya- és kukoricabetakarí tás, dohányválogatás , silózás 
alig 1 - 2 Ft napszámot jelentett a telepesek számára, ami az étkezés jelentős romlásával járt. A 
mihályfa lv i telepről azt jelentették december 13-án, hogy „az üzemi k o n y h á n a k csak 20 má-
zsa káposztája van (...) reggelre tea vagy feketekávé, dé lben két fogás, d e gyenge, tápér téke 
nincs, he tente egyszer van hús . Vacsora tea vagy kávé." 

Vál tozat lanul megolda t lan marad t a kitelepített gyermekek kötelező iskolai foglalkoztatása is, 
h iszen erre a célra sem megfelelő helyiség, sem felszerelés, sem pedagógusok n e m álltak ren-
delkezésre . Nyarankén t ez nem jelentett gondot . Ekkor a n a g y o b b gyerekek az i d é n y m u n k á k 
mellet t , pl . gyógynövények gyűjtésével foglalkoztak. A tanítási időszakban a környező ta-
nyák gyerekeivel együ t t jártak a közeli iskolákba. Ahol i lyen lehetőség n e m volt, a gazdasá-
gok megpróbá lkoz tak saját iskola kialakításával, de ebben n e m volt sok köszönet . „Az iskola 
te tő alatt van , csak az aj tó és ablak hiányzik, a tanulás ettől eltekintve fo lyamatban v a n " - je-
lentik decemberben Árkus- tanyáról . Több helyen a telepesek maguk szervezték meg és fizet-
ték a gyermekek foglalkoztatását „saját tanerővel" . így pl . Borzason egy h a r m a d é v e s tanító-
képzős lány foglalkozott 23 gyerekkel. Elepen az 1951/52-es tanévben két telepes taní tónő 
foglalkozot t 48 gyerekkel a télen is fűtet len iskolában. Kónya-tanváról is azt jelentették, hogy 
a h iányos ruháza t és a h ideg miatt „a gyerekek tanulási k e d v e csökken." Itt egy p e d a g ó g u s 72 
gyerekkel foglalkozott - tankönyvek nélkül! Piroska-tanván viszont megszűn t a tanítás, mer t 
a „ s z a b a d " taní tónő elköltözött . 

A megfázások miatt Árkus- tanyán a gyermekek közt szarnárköhögés- járvány ütött ki, ami a 
f ia ta labb anyákra is á t ter jedt . Az orvostól védőoltást kap tak . Elismerés illeti azt az orvost, aki 
he tenkén t meglátogat ta a telepeseket és sürgős esetekben soron kívül is kijárt a betegekhez. 

A kitelepítettek é rdekében hozzátar tozóik kezdettől fogva próbálkoztak felmentésüket elér-
ni . Ezekkel a kérvényekkel , azonban a 1950-51-ben a hivatalos szervek n e m foglalkoztak. 1952 
nyará tó l jelentősen megnő t t ezek száma - mint, ahogy a te lepeseké is - ezért e l indult egy igen 
lassú hivatali p rocedúra , amelynek során az ÁVH-hoz é rkező kérelmeket leküldték a megyei 
r endőrkap i t ányságokhoz , ezek kikérték helyi tanács- és pár tszervezet vé leményét , a „beuta-
ló" megyei ÁVH-szervezet javaslatát - amit az nagy késéssel vagy egyáltalán n e m adot t meg. 
S ha m i n d e z együtt volt , az anyagot visszaküldték a BM-be, ahol az AVH megbízot t ja ráírta az 
ügyi ra t ra , hogy a kére lmező szabadon bocsátható-e vagy kére lme e lutas í tandó. A BM ezután 
l ekü ld te a „végzést" a megyei rendőrkapi tányságnak, ahol eszerint alakult a telepes további 
sorsa . 

A politikai vezetés továbbra is a táborok fenntartását, a lé tszámok növelését szorgalmazta . 
Ennek e redményekén t 1952 decemberében már 12 állami gazdaságban 8000 főre emelkedet t a 
depor tá l t ak létszáma, d e é le tkörülményeik az előző évekhez viszonyítva sem rendeződtek . 
A z állami gazdaságok területén istállókban és egyéb gazdaság i épüle tekben zsúfol tan voltak 
elhelyezve. Lakásviszonyaik a legtöbb helyen nem feleltek m e g az egészségügyi követelmé-
nyeknek . Külön mosdóhelyiségek, betegszobák nem voltak. Az új lakóházak építéséhez a vá-
lyogot a telepesek kivetették ugyan, d e a gazdaságok által beszerzett h iányos tetőfedő- és fa-
a n y a g miatt a házfa lak tönkrementek. Ebesen és Polgár- tanyán még sá t rakban is laktak. Hi-
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á n y z o t t a téli tüzelő, a m i m e g f á z á s o s be tegségekhez , j á r v á n y o k h o z vezete t t . A téli h ó n a p o k -
ban a t e lepesek 50%-át csak az á l la t tenyész tésben , f u v a r o z á s n á l , egyéb be l ső m u n k á k n á l , 
ese t leg h a l a s t ó ép í tkezésné l , f ak i t e rmelésné l t u d t á k a lka lmazn i . 

A g o n d o k m e g o l d á s á r a az Állami G a z d a s á g o k és Erdők M i n i s z t é r i u m á n a k szakembere i 
egy á t f o g ó magyar GULAG-programot d o l g o z t a k ki, a m e l y n e k l ényegesebb p o n t j a i a követke-
zők: 

- A vég l eges le te lepí tés é rdekében új településeket, f a lvaka t kell létesíteni az á l l ami gazdasá -
gok k ö z p o n t j a i b a n a m i n i s z t é r i u m által elkészítet t tervek szer in t . Erre a célra a g a z d a s á g o k 
200-300 négyszögö le s te lkeke t bocsássanak a te lepesek rendelkezésére , ak ik k i te rmel ik a 
s z ü k s é g e s v á l y o g m e n n y i s é g e t és s z a k e m b e r e k i rányí tása mel le t t felépít ik l akóháza ika t . Eh-
hez ép í tkezés i a n y a g o k a t (fa, cserép) a g a z d a s á g o k ad ják . 

- M e g kell s zün te tn i a gyerekek k i a d á s á n a k engedé lyezésé t , m e r t a t e l epesek e z u t á n m á r 
kevésbé k ö t ő d n é n e k a zá r t t e rü le thez , n e m ép í t enének ott lakást , k ö n n y e b b e n m e g s z ö k n é n e k 
stb. 

- A Közokta tás i M i n i s z t é r i u m r e n d e z z e n be a zár t t e rü le teken megfe le lő i sko láka t , kel lően 
fe lszere lve , és ellátva m e g b í z h a t ó á l lami taní tókkal . 

- A z á l lami g a z d a s á g o k min i sz t é r i uma a te lepesek s zámára egész évben a d j o n m u n k á t , il-
le tve kerese t i és megé lhe tés i lehetőséget . Pl. téli i dőszakban n á d f e l d o l g o z ó ü z e m , házi ipar i 
k o s á r f o n ó m ű h e l y e k s tb . létesí tésével . 

- H o r t o b á g y k ö z p o n t t a l egy h a t é k o n y a b b , technikai lag jól felszerel t r endőr i k i rende l t sége t 
kell l é t r ehozn i az összes te lep egységes e l lenőrzése vége t t . 

Ezek a n a g y s z a b á s ú t e rvek Sztálin halála u t án már n e m va lósu lha t t ak m e g . A so r s fu ra f in-
tora, h o g y a te lepesek a ko rább i években a „ n a g y v e z é r ' " szü le tésnapjá tó l v á r t á k a z amnesz t i -
át , d e az t csak a halála h o z t a el nekik . 

1953 j ú n i u s á b a n az M D P Központ i Vezetősége ha tá roza to t h o z o t t többek köz t a z internáló-
táborokfeloszlatásáról is. Ez t köve tően a p á r t pol i t ikai b izot tsága jú l ius 22-én h o z o t t ha tá roza tá -
b a n rész le tesen szabá lyoz ta az amnesztia feltételeit . Ennek i d e v o n a t k o z ó fe jezete szer int : 

- A H o r t o b á g y zá r t t e rü le t én élő 7244 ki telepí tet t közü l 15 é v e n aluli 1099 fő, 50 éven felüli 
2171 fő . T á r s a d a l m i h e l y z e t ü k szerint : 2057 kulák , hor thys ta ka tona t i sz t , t i sz tv ise lő és 1467 f ő 
egyéb „deklasszá l t e l e m " . H a ezt a két s z á m o t összead juk : 3524 „osz t á ly idegen" jön ki, m a r a d 
v i szon t 3720 ebbe a ka t egó r i ába n e m so ro lha tó m u n k á s , pa r a sz t , ér telmiségi , ak ik a „do lgozó 
n é p " - h e z ta r toz tak , és ak ike t ta lán emia t t n e m emlí t a p á r t h a t á r o z a t . 

- A h o r t o b á g y i t e l epesek 1953. a u g u s z t u s 1. - s zep t ember 30. közöt t t á v o z h a t n a k . 

- A k i k korábbi l a k ó h e l y ü k ö n fokozo t t veszé ly t je lentenek, e rede t i l a k ó h e l y ü k r e n e m tér-
h e t n e k v i s sza . 

- A t e lepesek eredet i l akóhe lyén m a r a d t ingó- és ingat lan v a g y o n u k é r t l a k á s u k é r t kártérí-
tést n e m k a p h a t n a k . 

É r d e m e s emlékez te tn i a r ra , h o g y az u g y a n e k k o r rehabil i tál t pá r tveze tők t ö b b t ízezer Ft-os 
„segé lyeke t" , ú j l akásoka t , be r endezéseke t kap t ak . 

Ez a p á r t h a t á r o z a t m é g ar ra is fe lh ív ta a f igyelmet , h o g y a te lepesek közö t t a ho r tobágy i 
g a z d a s á g o k b a n toborzást kell folytatni , és sze rződéseke t kell kötni a s z ü k s é g e s m u n k a e r ő 
v i s sza ta r t á sá ra . Ezzel a lehetőséggel a z o n b a n n e m sokan k í v á n t a k élni. S z e p t e m b e r 19-én 
3374 s z e m é l y t a r t ózkodo t t m é g a lassan k i ü r ü l ő hor tobágyi t á b o r o k b a n . 

A m é g é lő egykori t e l epesek közü l a r endsze rvá l t á s u t á n s o k a n e l lá togat tak a H o r t o b á g y r a 
és s z e n v e d é s e i k sz ínhe lye in több emléke t ál l í tot tak. 

Dr. Tóth József 

Források: Országos Levéltár XIX. B. 1. j. 40. doboz, 276f/65; Kiszely Gábor: ÁVH Korona Kiadó Bp. 
2000.; Hegedűs András: A történelem és a hatalom igézetében Kossuth Kiadó 1988.; Kitaszítottak I. kötet 
Alterra Kiadó 2000.; Hajnal Imre, Bnlla József, dr. Kenyeres Imre, Kőszegi János visszaemlékezései; Németi Gá-
bor: Vasutasok pokoljárása. (I látvány L. Múz. füzetei 11.). 
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HAGYOMÁNY J 

Egy XVII. századi erdélyi szász krónikás 
az 1552-es egri ostromról 

M a g y a r o r s z á g XVI. század i t ö r t éne lmének egyik legjelentősebb és ta lán m á i g l eg i smer t ebb 
e s e m é n y e a z egri vár 1552-es os t roma . 1 Dobó Is tván és az egri v á r v é d ő k hős te t te a z O s z m á n 
Bi roda lom 1526-ban k e z d ő d ö t t had i s ikereinek ve te t t véget egy időre , h i szen a m o h á c s i csata 
u t án sor ra tö rök kézre kerü l t a z o r s zág sok jeles vá r a . A törökök egri v i s szaverésének je lentő-
sége a z o n b a n n e m csak ebben állt . A XVI. s z á z a d b a n megnő t t a z egri vá r stratégiai je lentősé-
ge, Eger lett Fe l ső -Magyaro r szág védőbás tyá j a . Tisztában volt ezzel Szü le jmán s z u l t á n is, aki 
1552-ben ind í to t t had já ra ta s o r á n Eger u tán Kassát is e l foglalva szere te t t vo lna ki jutni a len-
gyel ha tá r ig , h o g y éket ve r j en a Királyi M a g y a r o r s z á g és Erdély k ö z é s észak-kele t felől kerí t -
se be K ö z é p - E u r ó p á t . 2 

Az o s t r o m Tinódi Lantos Sebestyéntől nap j a ink ig s z á m o s m a g y a r költőt és írót ihle te t t 
m e g . 3 A z egr i v i tézek helytá l lásá t közvet lenül az os t rom u tán ke t ten is megörök í te t t ék : Tinódi 
és Csabai Mátyás. Kettejük k ö z ü l Tinódi neve i smer t ebb a mai o lvasó előtt , h iszen ő - C s a b a i -
val e l l en té tben - m a g y a r u l fogla l ta énekbe D o b ó István és a v á r v é d ő k hőste t té t . F e r d i n á n d ki-
rá ly 1553-ban a Bécsben élő m a g y a r h u m a n i s t á v a l , Z s á m b o k y Jánossal lat inra fordí t ta t ta Tinó-
di Eger vár viadaljáról való ének c í m ű művé t , ami 1558-ban n y o m t a t á s b a n is megje len t , s e n n e k 
k ö s z ö n h e t ő e n a z eu rópa i k ö z v é l e m é n y is m e g i s m e r h e t t e ezt az e s e m é n y t . A XVI-XV1I. szá-
zad m a g y a r tör ténet í rói közü l t öbbek között Forgách Ferenc, I s tván f fy Miklós, Somogy i A m b -
rus , N a d á n y i János is rész le tesen tudósí t az os t romró l . 4 A XIX. s z á z a d i köl tők közül Vörös -
m a r t y Mihá ly nevé t kell k i e m e l n ü n k , aki az Eger c ímű eposzban ál l í tot t emléke t a v á r v é d ő k -
nek . Leg többen pe r sze G á r d o n y i Géza Egri csillagok c ímű regényébő l i smer ik az o s t r o m tör té-
neté t . D e n e m c s a k m a g y a r sze rzőke t é rdekel t e téma, h a n e m s z á m o s XVI-XVIII. s z á z a d i 
olasz, n é m e t , f rancia k rón ikás is beszámol róla . Azt azonban m á r kevesebben tud ják , h o g y az 
emlí te t t s z e r z ő k ö n kívül m e g e m l é k e z n e k az os t romró l a XVI-XVII. s zázad i szepességi n é m e t 
és e rdé ly i s zá sz k rón ikások is.5 

A XVI. e rdé ly i szász k r ó n i k á k ( főképp é v k ö n y v e k ) m é g csak r ö v i d e n , egy-két m o n d a t b a n 
emlí t ik a z o s t romot . 6 Ez alól e g y e d ü l Chr is t ian Schesaeus (+1585) kivétel , aki 12 énekbő l ál ló 
Ruina Pannonica (Pannónia romlása ) c ímű ve r ses m ű v é n e k 4. é n e k é t teljes egészében Eger os t -
r o m á n a k szente l i . Schesaeus eposz-k ísér le te az egyet len önál ló és n a g y o b b t e r j e d e l m ű XVI. 

1 Egy a 70-es években végzett felmérés szerint az egri ostrom volt az a történelmi esemény, amit min-
den megkérdezett ismert. Vö. R. Várkomji Ágnes: Az egri győzelem és Európa. In: AGR1A. Az egri 
Dobó István Vármúzeum Évkönyve. XXXV111. 2002. 167. old. 

2 Uo. 177. old. 
3 Vö. Bodola Gyula: Dobó István a magyar költészetben. Kolozsvár, 1908; Divinyi Mihály: Eger a ma-

gyar költészetben. Budapest 1938; Sugár István: Az egri vár és viadala. Budapest 1971.131-140. old.; 
I/o: Tinódi egri históriás énekei. Eger 1974. 5-50. old. - Az ostromot feldolgozó költeményekből rep-
rezentatív válogatást ad: Végeknek tüköri. Versek Egerről. Válogatta, szerkesztette, az előszót írta és 
a jegyzeteket összeállította Lisztóczky László. Gyöngyös 1999. 

4 Vö. Ixíkös Péter: Eger 1552-es ostromának ábrázolása a XV1-XV11. századi erdélyi szász és szepességi 
német irodalomban. In: AGK1A. Az egri Dobó István Vármúzeum Évkönyve. XL. 2004. 276. old. 

5 Vö. uo. 261-293. old. 
6 Vö. uo. 262-265. old. 
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század i e rdé ly i szász s zöveg az o s t romró l . 7 A XVII. s zázad i erdélyi szász k r ó n i k á k m á r rész le-
tesen b e s z á m o l n a k a z e seményrő l , ezek k ö z é a m ű v e k k ö z é t a r toz ik Math ia s Mi les 
Siebenbürgischer Würgengel (Erdélyi ö ldök lő angya l ) c ímű n é m e t n y e l v ű króniká ja , a m e l y 
1670-ben jelent m e g N a g y s z e b e n b e n . 8 

Mielőt t f e l i d é z n é n k Miles os t romle í rásá t , a m e l y m a g y a r u l e d d i g n e m vo l t o lvasha tó , szól -
junk n é h á n y szót a szerzőről . 9 M a t h i a s Miles a XVII. század i erdélyi s zá sz i r o d a l o m és m ű v e -
lődés tö r t éne t f on to s alakjai közé t a r toz ik . Csa lád ja b i zonyosan n e m a z o k k ö z é a te lepesek kö-
zé ta r tozo t t , akik II. G é z a h ívására jö t tek Erdé lybe a XII. s zázadban , m e r t a lat inizáló 'Mi les ' 
c s a l ádnév - amin t a r r a Adolf A r m b r u s t e r a m ű r ep r in t k i adásához írt e l ő s z a v á b a n r á m u t a t o t t 
- a n é m e t 'Muose r ' , 'Moser ' nye lv já rá s i szóra v e z e t h e t ő vissza, ami e rede t i l eg egy n é m e t 
(osztrák) császár i k a t o n á t jelölt. Ezek közü l többen a k a d t a k , akik n e m té r tek haza , h a n e m Er-
dé lyben m a r a d t a k és le te lepedtek . Ez a szó a z u t á n (csa ládnévként ) á tszá l l t e ka tona u t ó d a i r a , 
később p e d i g így jelöl tek m i n d e n n é m e t e t , aki n e m erdélyi szü le tésű vol t , d e itt lelt ú j hazá -
ra . 1 0 M a t h i a s Miles, k inek ősei k ö z ö t t s z á m o s m a g a s h iva ta l t v ise lő s z e m é l y t ta lá lunk, 1639. 
f eb ruá r 21-én szü le te t t M e d g y e s e n . T a n u l m á n y a i t s zü lővá rosában , m a j d a h í res brassói g i m -
n á z i u m b a n végez te . Ezt köve tően s o k h o n f i t á r s á h o z hason lóan W i t t e n b e r g b e m e n t t anu ln i , 
á m itt c sak két s z e m e s z t e r t végzet t , m e r t 1659-ben, h ú s z évesen, m e g h í v t á k a m e d g y e s i g i m -
n á z i u m r e k t o r á n a k . Ez szoka t lan g y o r s ívelésű kar r ie r vol t abban az i d ő b e n is. Egyházi p á -
lyán k é s ő b b vé lhe tően n e m ke l lően m é l y teológiai képze t t sége mia t t n e m é rvényesü lhe t e t t . 
Ehelye t t K e m é n y János erdélyi f e j e d e l e m szo lgá la tába lépet t és k ü l ö n b ö z ő d ip lomácia i fel-
a d a t o k a t lá tot t el. 1661-ben p é l d á u l t i tkos fe jedelmi t i tkárként két m a g y a r nemesse l (Bánf fy 
Dénesse l és Teleki Mihál lyal) Bécsbe m e n t , h o g y ot t E rdé ly további sorsá ró l tá rgya l janak . 1 1 In-
n e n császár i c sapa tok kísére tében, Montecuccol i vezér le te alatt tér t v i s sza Erdélybe . M í g 
a z o n b a n Miles Bécsben volt, K e m é n y János m e g h a l t . Ő t Apaf i Mihá ly k ö v e t t e a fe jedelmi t ró-
n o n , aki fe l i smer te Mi les tehe tségét é s szolgá la tába fogad ta , így e z u t á n is s z á m o s fon tos d i p -
lomácia i fe lada t ta l b í z t ák meg . 1 2 1664-ben m e g n ő s ü l t és N a g y s z e b e n b e n t e lepede t t le, aho l a 
Százak Tanácsának tagja , m a j d v á r o s i t anácsos lett. Erre a v i szony lag n y u g o d t a b b időszak ra 
esik t u d o m á n y o s t evékenysége . A t ö r ö k - o s z t r á k h á b o r ú kiújulása u g y a n i s i smét hazá já tó l tá-
vol szól í t ja . A m i k o r Apa f i f e jede lem 1681-ben tö rök n y o m á s r a kény te l en vol t M a g y a r o r s z á g -
ra veze tn i seregét , h o g y a buda i p a s á v a l és T h ö k ö l y Imrével egyesü l jön , Miles egy k i sebb 
szász c s a p a t élén M a g y a r o r s z á g o n h a d a k o z o t t , e h a d j á r a t r ó l nap ló t is veze te t t . 1 3 1685-ben p e -
d i g egy t i tkos m e g b í z a t á s ú erdélyi s zá sz k ü l d ö t t s é g e t vezete t t Bécsbe (közben röv id i d ő r e 
b ö r t ö n b e is kerül t ) s c sak 1686-ban é rkeze t t v issza N a g y s z e b e n b e , d e a l ig egy h ó n a p m ú l v a 
m e g b e t e g e d e t t és megha l t . 1 4 

Miles megí r t a la t in nye lven E rdé ly tör téne té t Kr i sz tus születésétől 1500-ig, ame ly kéz i ra t -
b a n m a r a d t f enn . A Siebenbilrgischer Würgengel t u l a j d o n k é p p e n e n n e k fo ly ta tása (1501-től 

7 Az Egerről szóló ének magyar fordítása: Janus Pannonius. Magyarországi humanisták. A válogatás, 
a szöveggondozás és a jegyzetek Klaniczay Tibor munkája. Budapest 1982. 393-413. old.; Vö. Csiffáry 
Gergely: Christian Schesaeus irodalmi munkásságának egri vonatkozásai. In: Magyarországi végvá-
rak a XV1-XV11. században (Tanulmányok), szerk. Bodó Sándor és Szabó Jolán. Eger 1983. (= Studia 
Agriensia 3). 154-164. old. 

8 A mű reprint kiadása: Siebenbürgischer Würgengel oder Chronicalischer Anhang des 15. Seculi 
nach Christi Geburth aller theils in Siebenbürgen theils in Ungern und sonst Siebenbürgen 
angräntzenden Ländern fürgelauffener Geschichten... Von Mathias Miles. Unveränd. Nachdr. der 
Ausg. Hermannstadt 1670. Mit einer Einf. von Adolf Armbruster. Köln/Wien, 1984. (= Schriften zur 
Landeskunde Siebenbürgens, Bd. 8) 

9 Életéről Id. Schriftsteller-Lexikon der Siebenbürger Deutschen: Bio-bibliographisches Handbuch für 
Wissenschaft, Dichtung und Publizistik. Begr. v. Joseph Trausch, fortgef. v. Friedrich Schuller u. 
Hermann A. Hienz. Köln/Weimar/Wien, 1983ff.; Bd. 2: Unveränd. Nachdr. der 1870 in Kronstadt 
erschienenen Ausg., 1983 (= Schriften zur Landeskunde Siebenbürgens 7/11). 426—433. old. 

10 Siebenbürgischer Würgengel. V-VI. old. 
11 Schriftsteller-Lexikon. 427. old. 
12 Siebenbürgischer Würgengel. V1-VII1. old. 
13 Schriftsteller-Lexikon. 428. old. 
14 Siebenbürgischer Würgengel. VI11-1X. old. 
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1600-ig) n é m e t nye lven . 1 5 Jellegzetes b a r o k k his tor iográf ia i a lko tás ez, jelzi ez t m á r az apoka -
l ip t ikus h a n g u l a t o t i d é z ő c íme is. H o g y a z angya l alatt a s z e r z ő kit vagy m i t ér te t t , n e m tud -
juk p o n t o s a n . Va lósz ínű l eg a törököt kell a lat ta érteni, d e m i n d e n k é p p e n E r d é l y akkor i zű r -
z a v a r o s , s zo ronga to t t he lyze t é r e u ta l . 1 6 A m ű nem egyenle tes , sok e s z t e n d ő n é l a s ze rzőnek 
a l ig v a n m o n d a n i v a l ó j a , m á s k o r m e g t ú l s á g o s a n is b ő b e s z é d ű , sokszor i smét l i ö n m a g á t . Az 
u tóbb i azza l m a g y a r á z h a t ó , hogy i lyenkor o lyan sok fo r r á s állt a r ende lkezésé re , h o g y szem 
elől t évesz te t t e az ö s sze függéseke t . Miles k rón iká jának m e g í r á s á h o z - a b a r o k k kor szokása i -
n a k megfe l e lően - t ö b b korább i történet i m ű v e t is f e lhaszná l t . Forrásai t á l t a l ában n e m adja 
m e g , d e ezeke t l eg többször azonos í tan i lehet . Felhasznál t p é l d á u l több XVI. s z á z a d i r ö v i d e b b 
e rdé ly i s zá sz k rón iká t , d e merí te t t Chr i s t i an Schesaeus Ritina Pannonica c í m ű kö l t eményébő l 
i l le tve S z a m o s k ö z y I s tván (15657-1612) Rerum Transylvanarum Pentades (Öt részes k ö n y v e k 
Erdé ly dolga i ró l ) c í m ű m ű v é b ő l is, v a l a m i n t korabeli levelekből , beszédekbő l , o r szággyű lés i 
h a t á r o z a t o k b ó l is. Sok for rása a z o n b a n m é g n e m azonos í to t t . 1 7 N e m egészen he ly tá l ló azon-
b a n S z e k f ű G y u l á n a k a z a megál lap í tása , a m e l y szerint ez a m ű a szász és a m a g y a r tör ténet -
í rás egy ik l egszégyen te l j e sebb p l á g i u m a , m e r t bár „ez az e l já rás a h u m a n i z m u s ko rában d iva t 
vol t , d e a XVII. s zázad v é g é n már sokkal jobban e lő reha lad t a tör ténet í rás , s e m h o g y a törté-
ne t í r ók p l á g i u m o k k a l tö l tö t ték volna ide jüke t . " 1 8 A kompi l ác ió m é g a XVII. s z á z a d b a n is be-
vet t g y a k o r l a t volt s ze r t e E u r ó p á b a n , n e m c s a k a k r ó n i k a i r o d a l o m b a n , h a n e m a s z é p i r o d a -
l o m b a n is ( g o n d o l j u n k csak a p ika reszk- regényekre ) . Adolf A r m b r u s t e r he lyesen m u t a t o t t rá, 
h o g y bá r n e m Miles k rón iká ja a legjobb a kor szász krónikái közö t t , d e ha f i g y e l e m b e ves szük , 
h o g y t a n u l m á n y a i t f é lbehagyva , egyéb t eendő i mellet t írta m e g , akkor még i s e l i smerés t é rde-
mel . 1 9 D e b á r h o g y a n is ítéljen az u tókor Mi les művérő l , egy d o l o g tény: a t u d a t o s a n a k ö z n é p 
s z á m á r a írt krónika a z e rdé ly i szászok egy ik l e g n é p s z e r ű b b k ö n y v e volt e g é s z e n a XIX. sz. 
elejéig.2 0 A XVIII. s z á z a d b a n pé ldáu l n e m c s a k lelkészek, t aná rok , h a n e m k é z m ű v e s e k (pl. 
sz í jgyár tó , lakatos) ház i k ö n y v t á r á b a n is meg ta l á lha tó vol t . 2 1 

A XVI-XVII. s z á z a d b a n keletkezett , E rdé ly tör téneté t f e l do lgozó szász k r ó n i k á k többsége 
n e m c s a k a z Erdé lyben tö r t én t e s e m é n y e k ismer te tésére szor í tkoz ik , h a n e m b e s z á m o l az Er-
dé ly ha t á ra in kívül t ö r t én t fon tosabb e s e m é n y e k r ő l is. N e m kivétel ez. alól Miles króniká ja 
s em, h o s s z a n ír p é l d á u l a mohács i csatáról v a g y Zrínyi sz ige tvár i hős te t té rő l . N e m m e g l e p ő 
ezek u t á n , hogy k r ó n i k á j á n k 49-50. o lda lán beszámol az 1552-es egri o s t romró l is: 

„Ezt követően, szeptember 9-én, Mehmed budai basa, Sziilejmán parancsára Eger várát is megostro-
molta, ahová Dobó István vajda előrelátó gondoskodásának köszönhetően vagy 2000 magyar férfi és né-
hány nő vette be magát. Ők, Mekcsey István és Figedy jános kapitányok ösztönzésére mindnyájan eskü-
vel fogadták, hogy -fővesztés terhe mellett - senki se gondol a megadásra, hogy az ellenségnek csak 
fegyverrel válaszolnak, hogy az éhséget is addig tűrik, amíg inkább egymást kell megenniük. És hogy 
elejét vegyék az árulásnak, három személynél sem több sem kevesebb nem gyűlhet össze beszélgetni. Az 
élelmet az urak és a szolgák között naponta mérleggel osztották szét, tyúkot, galambot vagy más egyéb 
finom ételt csak a betegeknek adtak és ami zsákmányt az ellenségtől szereztek, azt hasonlóképpen osztot-
ták szét maguk közt. Amikor Mehmed emiatt erővel és ostrommal sokáig semmit sem tudott velük szem-
ben elérni, egy levelet küldött be és aranyhegyeket kínált fel nekik, csak adják meg magukat. Ők azonban 
elégették a levelet a küldönccel együtt, két lándzsát tűztek ki a várfalra és közéjük egy fekete lepellel lefe-

15 A mű autográf kézirata ma az OSZK Kézirattárában található. Vö. Schriftsteller-Lexikon. 432-433. 
old. 

16 Siebenbürgischer Würgengel. X. old. 
17 Uo. X-X1I. old. 
18 Szekfű Gyula: Schesaeus-kézirat a Nemzeti Múzeumban. In: Magyar Könyvszemle 14. (1906). 330. 

old.; ld. még uő.: Az erdélyi szász történetírás. In: Magyarságtudomány. 2 (1943). 197. old. 
iq Siebenbürgischer Würgengel, XVI. old. 
20 Uo. XU1. old. 
21 Erdélyi könyvesházak 1V/1 - Bibliotheken in Siebenbürgen IV/1: Lesestoffe der Siebenbürger 

Sachsen (1575-1750). Bistritz, Hermannstadt, Kronstadt. Hg. von. István Mimok, Péter Ötvös, Attila 
Verók. Budapest 2004. (= Adattár XV1-XV1I. századi szellemi mozgalmaink történetéhez 16/4.1) 252; 
286; 392-393. old; Erdélyi könyvesházak IV/2 - Bibliotheken in Siebenbürgen IV/2: Lesestoffe der 
Siebenbürger Sachsen (1575-1750). Schäßburg, kleinere Orte. Hg. von. István Monok, Péter Ötvös, At-
tila Verók. Budapest 2004. (= Adattár XV1-XV11. századi szellemi mozgalmaink történetéhez 16/4.2), 
769-780; 787-792. old. 
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dett koporsót tettek annak jeléül, hogy itt a hazájukban vitézül kívánnak élni és meghalni. A török 40 
nap alatt 13 ostromot indított, amelyekben mintegy 8000 embert veszített, de mindig szégyenletesen el 
kellett vonulnia. A városnak kevés tornya és bástyája volt, de jó védőfalak védték és óvták. A várfalak 
meglehetősen szét voltak lőve, de ez a kevés keresztény (akik először hat órát csatáztak), alig tudta válta-
ni egymást, hogy kicsit kipihenjék magukat, és akkor is csak abban az esetben, ha a veszély másiitt nem 
volt túl nagy. Egy ízben a következő eset történt: Egy fiatal nő, aki csak az ostrom előtt egy héttel ment 
férjhez, fiatal férje mellett állt az anyjával és segített a férjének a puskákat minél gyorsabban megtölteni 
és tüzelésre előkészíteni. A férjet végül a két asszony között lelőtték. Az anya arra intette lányát, hogy 
vigye el a férjét és temesse el. Erre ő azt válaszolta: 'Most nincs idő arra, hogy temetést rendezzünk, 
most harcolni kell.' Ezért a férjét otthagyta a csata színhelyén, fogta annak pajzsát és kardját, és levágott 
vele három törököt. így bosszulta megférje halálát. Egy másik asszony egy nagy követ vitt a fején azzal, 
hogy majd az ellenségre tmjítja vagy gurítja. Menet közben azonban fejét a kővel együtt egy ágyúgolyó 
leszakította. Lánya felvette a véres követ és megölt vele két törököt, sok másikat pedig karddal ölt meg. A 
buzgalomtól szinte őrjöngve szaladt mindenfelé és mindenkit bátor ellenállásra buzdított. A védők az-
tán mindnyájan olyan bátrak is voltak, hogy a törökök feladták az ostromot és miután 1200 ágyúgolyót 
lőttek be, szégyenletesen el kellett vonulniuk. Emiatt Mehmed pasa alaposan lehordta Ali pasát, hogy 
egyedül őaz oka ennek a szégyennek, mivelhogy Egert egy jukikolnak nevezte, amelyben senki sem fog 
ellenállni, ahogy az Lippánál is történt. Most azonban igencsak bátor embereket talált benne és nem ta-
pasztalatlan katonákat, ahogy azt Ali pasa elbizakodottan állította. A törökök 16 OOO-en voltak és 38 na-
pig ostromolták a várat, de eredménytelenül, mint fent említettük."22 

Aki i smer i az 1552-es egri os t romró l szó ló régi le í rásokat , a n n a k i s m e r ő s n e k t ű n h e t ez a 
szöveg , h i szen sok XVI-XVII. század i e u r ó p a i k rón ikában is meg ta l á lha tó ez a t í p u s ú leírás, 
m e l y n e k m a i smer t l eg rég ibb vá l toza ta Ascan io Cen to r io deg l i Or tens i 2 3 1566-ban kiadot t 
Commentarii della guerra di Transilvania (Magya ráza tok az e rdé ly i h á b o r ú h o z ) c í m ű króniká já-
ban o lvasha tó . 2 4 É rdekes , hogy a kül fö ld i szerzőknél az os t romle í r á snak sz in te k i zá ró lag ez a 
vá l toza ta ter jedt el é s a m a g y a r o r s z á g i n é m e t szerzők h o s s z a b b os t romleí rása i (Schesaeus t ki-
véve) sz in tén Cen to r io t követ ik . N i n c s ez m á s k é p p Milesnél s e m 2 5 Az erdélyi s zá szok eseté-
ben m i n d e n n e k az lehe t a m a g y a r á z a t a , h o g y forrásul n e m Tinódi t vagy v a l a m e l y i k , az ost-
r o m tö r téne té t Tinódi a l ap j án f e ldo lgozó m a g y a r szerzőt ha szná l t ák , h a n e m k izá ró lag vala-
mely ik kü l fö ld i k rón iká t . H e g e d ű s Is tván , aki 1916-ban egy hos szabb é r t ekezés t jelentetett 
m e g Chr i s t i an Schesaeus e p i k u s kö l t eményérő l , a két h ő s egr i n ő tö r t éne tének kapcsán ú g y 
f o g a l m a z , hogy „e rész le teke t Miles T h u a n u s b ó l mer í t i . " 2 6 H e g e d ű s f igye lmét v é l h e t ő e n elke-
rü l te a T h u a n u s Historiarum sui temporis (Saját ko rának tör ténete i ) c ímű k r ó n i k á j á b a n o lvasha-
tó teljes os t romleí rás , h i szen csak Joseph Karl Eder Schesaeus -k iadásának l áb jegyze té re hivat-
kozva idézi a két egr i a m a z o n T h u a n u s n á l o lvasha tó tö r téne té t . 2 7 T h u a n u s tel jes szövegéből 
k iderü l ugyan i s , h o g y a francia k rón ikás n e m lehetett Miles közvet len (vagy egye t len) forrá-
sa. A lat in és a n é m e t s z ö v e g összevetéséből k iderü l ugyan i s , h o g y a n é m e t k rón ikásná l több 
ada t is o lvasha tó , a m e l y e k e t T h u a n u s n e m emlí t (pé ldául a v é d ő k neveit) v a g y m á s k é n t emlí -

22 A magyar szöveg Lőkös Péter fordítása. 
23 Centorio személyéről keveset tudunk, Rómában vagy Milánóban született, életét Milánóban töltöt-

te, valószínűleg még a XVI. sz. vége előtt halt meg. Több művet is ránk hagyott. (Vö.: Letteratura 
italiana. Gli Autori: dizionario bio-bibliografico e indici. Vol. 1. Torino. 1990. 524. old; Storia della 
civiltB letteraria italiana. Dizionario cronologica, lomo primo. Torino. 1993. 191. old.) Giovanni 
Batista Castaldo életrajzírója szerint Centorio Castaldo titkára volt. (Vö. Sugár 1974.32-33. old.) 

24 Sugár 1974. 31-32; 209-210. old. - A krónika reprint kiadása: Ascanio Centorio degli Hortensi: 
Commentarii della guerra di Transilvania. Riproduzione fotografica con un saggio introduttivo di 
Ladislao Gáldi. Budapest. 1940. Az ostromleírás a 221-225. oldalon olvasható. 

25 Ld. Lőkös i. m. 277-278. old. 
26 Hegedűs István: Schesaeus Ruinae Pannonicae czímű epikus költeménye. Budapest, 1916., 10-11. old. 

- Thuanus szóban forgó műve: lac. Aug. Thuani Historiarum sui temporis, pars I, Parisiis, 1604. -
Jacques-Auguste de Thou (latinizáló nevén Thuanus) (1553-1617) tudós, politikus volt, krónikájá-
ban Európa és az Oszmán Birodalom kortárs eseményeit dolgozta fel, műve fontos forrása a francia 
vallásháborúk történetének. Ld. Biographie universelle ancienne et moderne, XLI. Paris-Leipzig, 
é.n. 436-442. old. 

27 Scriptores Rerum Transsilvanarum cura et opera Societatis Philohistorum Transsilv. editi et illust-
rativ Tomi 1, Volumen 1, Complexum Christiani Schesei Ruinas Pannonicas adcurante losepho Carolo 
Eder. Cibinii. 1797.192. old. 
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ti ( T h u a n u s 70 000 os t romló ró l szól). Mi les fo r rásának p o n t o s m e g á l l a p í t á s á h o z további ku ta -
t á sok szükségesek . 

Miles beszámol a r ró l , h o g y körü lbe lü l 2000 védó' v a n a vá rban , ezt e g y é b k é n t m á s króni-
k á k is így ad j ák m e g és a mai s z a k i r o d a l o m is nagyjából 2000-re becsüli a v é d ő k számát . 2 8 Fi-
g y e l e m r e mél tó , h o g y Miles Dobó I s tván t már az o s t r o m n á l va jdakén t emlí t i , holot t őt I. Fer-
d i n á n d király csak az egr i d iada l u t á n n e v e z t e ki erdélyi v a j d á v á . A v é d ő k os t rom előtti e skü -
jét T inód i is említ i Eger vár viadaljáról való ének c ímű h i s tó r i ás énekében , ez sok tek in te tben 
m e g e g y e z i k Miles-szel : 

Egy levelet Amhát basa irata, Ez es köztök akkor lón elvégezve: 
Egy szegén embertói Egré iktatá, Senki az szálláskor ki ne üvöltene, 
Jó Dobónak, Mecskeinek béadá, Se jót, se gonosz szót ki ne ejtene, 
Levélhozót ottan vereték vasba. Senki ketten-hárman ne súgna-settegne. 

Vitézöket porkolábok bégyfíjték, Tulajdon fejével érte fizetne, 
Hallásokra levél magyaráztaték. Valaki ez szerzésnek nem engedne. 
Azon levelet királnak felköldék, Az két főkapitán arra felele: 
Akkor köztök ily szörzést végezének. Több hagynagyok nélköl semmit értene. 

Közikbe ha többet béköldenének, ]ó szertartással ók egymást értenék, 
Levélhozót bátor béeresztenék, Egy tanácsból minden jót végeznének, 
De az levelet tóié el se vennék, Vármegadás felől ki csak emlékeznék, 
Község előtt véle megégettetnék. Vagy fő, vagy község, érte megöletnék. 

(373-396. so r ) 2 9 

A z eskü h i te lességét egyébkén t megerős í t i Paksy János k o m á r o m i k a p i t á n y levele is: „Bi-
z o n y o s , hogy m a g u k a várbel i k a t o n á k e skü t tet tek le, h o g y a vára t s e m m i k é p p e n sem a d j á k 
á t h a l á l u k i g az e l l enség kezébe ." 3 0 A tö rök több ízben is k ü l d ö t t m e g a d á s r a szólí tó levelet a 
v á r b a . A m e g a d á s i felszólí tásra a d o t t vá l a szkén t a vá r fa l r a k i tűzöt t két l ándzsá ró l és a fekete 
lepel lel lefedet t kopo r só ró l (melyet m á r Cen tor io is m e g e m l í t ) a hazai k r ó n i k á s o k nem szól-
n a k . 3 1 Sugá r I s tván szer in t „b izonyos ra vehe t jük , hogy e z a z e semény a v a l ó s á g b a n n e m tör -
t én t m e g , m e r t k i z á r t n a k kell t a r t a n u n k , h o g y ezt a ké tség te lenül pé ldá t l anu l álló jelenetet Ti-
n ó d i n a k n e mesé l t ék vo lna el egri a d a t g y ű j t ő útja során a k ü z d e l e m részesei , n o h a sokkal lé-
n y e g t e l e n e b b e s e m é n y e k r ő l sz in te k ínos részletességgel é s t iszteletre m é l t ó i g a z m o n d á s s a l 
a d t a k s z á m o t . Kétség te len , hogy Tinódi sem mel lőz te v o l n a énekéből ez t a r endk ívü l ha t á sos 
h is tór iá t , ha arról é r t esü l t vo lna . " 3 2 

Miles u g y a n a k k o r - he lyte lenül - 16 000-ben adja m e g az os t romló t ö r ö k ö k számá t . A 16 
ez res s z á m talán fordí tás i hiba, m á s b e s z á m o l ó k b a n n e m ta l á lkozunk ezzel a s z á m m a l , az e u -
r ó p a i k rón ikák t öbbsége Centor io tó l k e z d v e 60 000 főben ad ja m e g az o s t r o m l ó tö rökök szá-
m á t . A t u d o m á n y m a i ál lása szer in t e g y é b k é n t va lamivel kevesebben , kö rü lbe lü l 40 000 lehet-
tek a z os t romlók . H o g y régebben t öbb re becsül ték s z á m u k a t , a n n a k az a z oka , hogy „a fegy-
v e r e s e rő t mar t a lócok , tábor i szolgák, m u n k á s o k , m a r k o t á n y o s o k n é p e s csopor t ja i d u z z a s z -
to t t ák t ö m e g g é . A z óriási t ömege t v i szon t é p p e n a megfé leml í t é s és fé l reveze tés céljából ta r -
to t t ák a ka tonai e rők k í sé re tében . " 3 3 H iányz ik viszont a n é m e t k rón ikából a n n a k megeml í t é -
se, h o g y az o s t r o m előt t m a g y a r n e m e s e k m e n e k ü l t e k a vá rba fe leségeikkel , ami a l eg több 
C e n t o r i o le írásán a l a p u l ó külföldi k r ó n i k á b a n szerepel , Cen to r io 500 n e m e s lovagról szól , a 
f r anc ia T h u a n u s 60-at emlí t . A vá rba m e n e k ü l t nemesek e m l é k e e g y é b k é n t - a m i n t Szederké -
nyi N á n d o r Heves vármegye története c í m ű m u n k á j á b a n k imu ta t t a - m i n d e n a lapo t né lkü löz . 3 4 

28 Sugár István: Az egri vár históriája. Budapest 2002. 47. old. 
29 Sugár 1974. 90. old. 
30 Idézi: Sugár 1974. 211. old. 
31 Vö. Nagy Béni: Eger ostroma 1552-ben. In: Békefi-emlékkönyv. Szerk. Pintér Jenő. Budapest 1912. 

272. old. 2. lábjegyzet. 
32 Sugár 1974. 210-211. old. 
33 Sugár 2002.62. old. 
34 Szederkényi Nándor: Heves vármegye története. 11. kötet: A mohácsi vésztől Egervár elsetéig 1526-

1596. Eger 1890.146. old. 
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P o n t o s a n a d j a m e g v i szon t Miles az o s t r o m idő ta r t amá t , a t ö r ö k ö k u g y a n i s v a l ó b a n 38-napig, 
s z e p t e m b e r 11-től ok tóber 18-ig os t romol t ák Eger t . 3 5 

Miles is megeml í t i a ké t h ő s egri nőrő l szóló tör ténete t . 3 6 É rdekes , h o g y ez a ké t tö r téne t , a 
XVI-XVII. s z á z a d i m a g y a r sze rzőkné l h i ányz ik , csak a XVIII-XIX. század i m a g y a r köl tészet-
ben je lenik m e g , p é l d á u l Barót i Szabó D á v i d Egy egri vitéz-asszony, Tárkányi Béla Az egri ama-
zon, Zalár József Dobó s az egri nők c ímű ve r sében . 3 7 Tinódi csak n a g y o n r ö v i d e n szól az egri 
nők rő l a z Eger vár viadaljáról való ének c í m ű m ű v é b e n : 

Ott minden népét eró'sen biztatja, Gyorsak vitéz asszonyok hagyigálnak. 
Az köveket asszonnépvel hordatja, Vitéz Petővel nyugodt népek jutának. 
Fáradt népnek csöbörrel borát hordatja, Aranyas zászlóját Ali basának 
Viadalhoz azzal jobban támasztja. Ott bényerék, budai herélt basának. 

(1496-1503. sor ) 3 8 

A m i n t a r r a egyébkén t m á r Szede rkény i N á n d o r is r ámu ta to t t : „Az os t rom a la t t a v á r b a n 
levő n ő k l eg inkább a r e n d e s v á r ő r s é g a s s z o n y n é p e , és az ide b e s z o r u l t egri l akosok nejei és le-
á n y a i l ehe t t ek . " 3 9 A szokás u g y a n i s o s t r o m k o r a z volt , h o g y m o r á l i s és fegye lmi s z e m p o n t o k 
mia t t á l t a l ában kit i l tották a n ő k e t a várból . 4 0 Hi te les történeti a d a t o k csak két n ő n e v é t őr iz ték 
m e g . 

H o g y a ké t a m a z o n t ö r t é n e t e h o g y a n és m i é r t kerül t a Cen tor io - fé le os t romle í rá sba , arról 
csak s e j t é sünk van . C a s t a l d o erdélyi h a d j á r a t a , a török harcok fe lkel te t ték E u r ó p a n y u g a t i fe-
lén a z é r d e k l ő d é s t M a g y a r o r s z á g iránt , e n n e k köve tkez tében m e g s z a p o r o d o t t a m a g y a r tár-
g y ú e s e m é n y e k e t f e ldo lgozó m ű v e k s z á m a . I tá l iában a n e v e s h i s t o r i o g r á f u s o k me l l e t t s z á m o s 
kevésbé j e len tős tö r téne t í ró is m ű k ö d ö t t , ak ik fe lü le tességben és m i n d e n i ránt v a l ó é rdeklő-
d é s b e n a m o d e r n kor ú j s á g i r o d a l m a e l ő f u t á r a i n a k tek in the tők . M ű v e i k többny i r e kompi lác i -
ók , a m e l y e k n e k fon tos f e l a d a t a volt a s z ó r a k o z t a t á s is, ezér t sokszo r é rdekes a n e k d o t á k k a l , 
t ö r t éne tekke l fűsze rez ték e lbeszé lésüke t . A két hős egri a s szony tö r t éne te is v é l h e t ő e n így ke-
rü l t bele C e n t o r i o k rón iká j ába 4 1 A két n ő tö r t éne té t Cen to r io (eset leg némi leg m ó d o s í t v a ) ta-
lán m á s szerző(k) tő l ve t t e á t . 

Egy h ő s egr i leányról o l v a s h a t u n k p é l d á u l a lengyel kirá ly k ö v e t e k é n t Mátyás k i rá ly u d v a -
r á b a n is m e g f o r d u l t F i l ippo Buonaccors i ( lat inos nevén C a l l i m a c h u s Experiens , 1437-1496) De 
rebus a Vladislao Polonorum atque Hungarorum rege gestis libri III. ( H á r o m könyv Ulász ló lengyel 
és m a g y a r k i rá ly cselekedete i ről ) c ímű k rón iká j ában : 

„A sorsnak e hirtelen és különböző' változásaiban, az éjszakn, a meglepetés, a rémület, a harcz köze-
pett sok oly dolog történt, a mi a halálnak szokatlan neme vagy a rablás és ellenállás küzdelme miatt em-
lítésre méltó. Ezek közt az az eset leginkább feljegyezni való, a mely egyszersmind a legszomorúbb is. 
Egy középsorsú, élete virágjában levő szép egri ifjú halálosan szeretett egy korban és rangban hozzávaló 
leánykát, a ki ó't boldog viszonszerelemben részesítette. Éjjel kilesve az alkalmas időt, hozzá is szokott 
volt lopózni, nem azért, hogy vágyát a szerelem gyönyörűségével kielégítse, mint inkább, hogy ujabb 
táplálékkal élesztgesse. Midőn a város kirablása ekként ép szeretkezés közben érte, azt hihette, hogy a 
zsákmányra és gyilkolásra sietők zaja részeg emberek lármája, és így mert előtte való nap tovább látta 
volt őket iddogálni, mintsem józanokhoz ilenék, nem futott ki mindjárt az első neszre. De aztán már 
nem csak a fegyveresek lármája és robogása, hanem az asszonyok jajveszékelése és a gyermekek siránko-
zása is nagyobb lón, semhogy ivók villongásának és czivakodásának lehetett volna tartani és nagyobb 
bajnak, s veszedelemnek félelmét ébresztette: ki akart rontani a zavargás színhelyére; s bár szeretője 
visszatartotta és intette, hogy ne siessen ki mindjárt, mert a házbelieket is ki találja szólítani a lárma, 
még beléakad valamelyikükbe, ő az ablakon keresztül a ház udvarára bocsátkozott. Kedvese, hogy 

35 Sugár 2002.67; 104. old. 
36 Tinódi is, Csabai is csak röviden említi az egri nők hősiességét. Már Bodola Gyula rámutatott arra, 

hogy a magyar történetírók is alig emlékeznek meg a vitézkedő egri nőkről. Vö.: Bodola i. m. 60. old. 
37 Ezekről ld. Bodola i. m. 53-60. old.; Divinyi i. m. 19-30. old. 
38 Sugár 1974.137. old. 
39 Szederkényi i. m. 146. old. 
40 Nagy i. m. 273. old., 2. lábjegyzet. 
41 Szekfű Gyula: Két historiographus Castaldo erdélyi seregében. In: Századok. 1914. 31-32. old. 
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kiereszsze, a lépcsőn szaladt utána s kinyitotta neki a kaput. Az ellenség már ekkor odaért a másik oldal-
ról és a kaput lerontva épen be akart törni. A fegyveresek tehát karddal és sebekkel fogadják a kilépőt, s 
pedig annál hevesebben, mert az ifjú kardját már előbb csupa félelemből kirántva tört elő; nem esett el 
egyszerre, ámbár sok nehéz sebet kapott, hanem bátran védekezve, előbb két rablót elejtett. A leány ekkor 
inkább a fájdalomtól és kétségbeeséstől, semmint férfias bátorságtól tüzelve, minthogy kedvesét nem 
akarta túlélni, a holttestet körülálló katonák egyikének kardját a szerelem, harag és kétségbeesés összes 
erejével kirántotta, s bőszülten rájuk ugorva, mielőtt megakadályozhatták volna, majdnem valamennyi-
üket megsebezte, mert a férfiak rút dolognak tartották, hogy karddal küzdjenek asszony ellen. Végre el-

fogták s miután dühöngésének okát adta, felragadta kedvese oldala mellől a kardot, átdöfte keblét és, 
hogy az életénél is kedvesebb holttest fölé lehelje ki lelkét, úgy rogyott össze, hogy arra az oldalra essék, a 
melyen őfeküdt. A katonák annyira elálmélkodtak e jeleneten, hogy míg bajtársaik a zsákmánnyal már 
el is távoztak ők, a kiket a véletlen ama ház előtt csoportosított össze, üres kézzel álmélkodva, majdnem 
az ellen kezébe kerültek,"42 

Ez a tö r t éne t , ame ly e g y é b k é n t A r a n y János Az egri leány c ímű ba l l adá j ának fo r r á sáu l is 
szo lgá l t , 4 3 I. U lász ló király (1440-1444) idejében já t szódik , a lány k e d v e s é t cseh r ab lók ölik 
m e g . Azt m a m á r n e h é z l enne megá l lap í tan i , h o g y Cen tor io i smer te -e Fi l ippo Buonaccors i 
m ű v é t . M i n d a z o n á l t a l ez a p é l d a jól mu ta t j a , h o g y az egri n ő v i t éz ségének m o t í v u m a m á r jó-
va l az 1552-es o s t r o m előtt f e l b u k k a n az i r o d a l o m b a n . 

Lőkös Péter 

A magyar-horvát kapcsolatok 
történelmi előzménye* 

A Zr íny iek vá rábó l , fészkéből jövök, ahol a Zr íny iek c súcspon t juka t , zeni t jüke t é r ték el, 
u g y a n a k k o r o t t vá r t rá juk, ot t l ese lkedet t a vég is. Valójában m a g a a t é m a is a Zrínyiekhez, 
kapcso lód ik , neveze te sen F r a n g e p á n Zrínyi A n n a Kata l inhoz. 

Ha va lak i a Zr íny i n e m z e t s é g b á r m e l y tagjáról k íván szólni - a m e l y n e m z e t s é g b i zonyá ra a 
h o r v á t t ö r t é n e l e m legnagyobbja és l eg i smer tebbike - , fennáll a veszé lye , h o g y a r é sz l e t ekben 
h i á n y o s s á g o k m e r ü l n e k fel és n e m a teljes kö rű i smere tek ke rü lnek b e m u t a t á s r a . Ezen n e m -
ze t ség tagjai , a tör téne lmi k ö r ü l m é n y e k köve tkez tében a XVI. század tó l k e z d ő d ő e n t e v é k e n y 
részesei vo l t ak a közös h o r v á t - m a g y a r tö r t éne lemnek , k ü l ö n ö s k é p p e n a n n a k poli t ikai , h a d -
tör ténet i é s ku l tú r tö r t éne t i v o n a t k o z a t á b a n . A m i k o r személyekről v a n szó, m i n t pl . Z r íny i 
Kata l inról - a h o r v á t o k férje u t á n nevez ik így - , v a g y F rangepán Kata l inról , akkor a k é r d é s 
m é g n e h e z e b b é és i zga lmasabbá vál ik , mivel s z á r m a z á s á n á l fogva egy más ik n e v e s h o r v á t 
n e m e s i csa lád sar ja , neveze te sen a F r a n g e p á n o k é . F rangepán A n n a Katalin t rzsácski II. 
F r a n g e p á n Kristóf Farkasnak , a h a t á r ő r v i d é k k a p i t á n y á n a k , a török elleni harcok p a r a n c s n o -
k á n a k és h a r c o s á n a k leánya vol t . A F r a n g e p á n o k egy ik vá rában , Boszi l jevóban 1625-ben s zü -
letett , s g y e r m e k k o r á t Kar lovácon , a z a z Káro lyvárosban , töltötte, a m e l y a b b a n az i d ő b e n ki-
z á r ó l a g ka tona i vá ro snak volt t ek in the tő , ami t a t ö r ö k elleni v é d e l e m céljából 1579-ben a lap í -
to t tak . A v á r o s Károly főhercegről kap t a a nevét . A leányiskoláiról és képzésé rő l sz in te s e m m i 
a d a t n e m áll r e n d e l k e z é s ü n k r e . 

Putni tovarns (Útitárs) c í m ű i m a k ö n y v é v e l írói képességeiről tett t a n ú b i z o n y s á g o t . A 
k ö n y v Velencében, 1661-ben kerü l t ki a n y o m d á b ó l , s m o s t jelent m e g i smét faximile k i a d á s á -
ban . Reál i snak m o n d h a t ó az a fel tételezés, hogy F r a n g e p á n Anna Kata l in m i n d e n b i z o n n y a l 
o lyan képes í t é s t kapot t , a m i l y e n b e n a kora eu rópa i főnemes i család leányai részesü l tek . T ö b b 
nye lve t is e lsajá t í to t t , a horvá t mel le t t a némete t , a m a g y a r t , az o laszt és a latint is. 1641 -ben ti-

42 A fordítást közli: Zlinszky Aladár: Arany balladaforrásai. In: ItK. 10 (1900). 279-280. old. 
43 Vö. uo. 275.; 280-281. old. 
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zenhat évesen Zrínyi Péterhez ad j ák férjül, s már házasságának első éveitől kezdve tevékeny 
részese a ha t a lmas Zrínyi bir tokok irányításának. 

Meg kellene emlí tenünk, hogy a Zrínyi testvérek, (Miklós, Csák tornya 1620 - Krsani e r d ő 
1664; és Péter, Verbőc 1621 - Bécsújhely 1671) korán árvaságra jutot tak, ugyanis ap juk , Zrínyi 
György, Pozsonyban 28 éves korában , 1626-ban elhalálozott . Azzal a gyanúval is é lhe tünk , 
hogy megmérgez ték . A Zrínyi testvérek Grazban és Nagyszomba tban a jezsuitáknál járnak is-
kolába, ma jd ezt követően a fivérek 1636-37-ben Szenkviczy kanonok kíséretében Itálián át-
u tazva kiegészít ik tanulmányaika t . Rómában fogadja őket VIII. O r b á n pápa , aki nekik a jándé-
kozza Poemata c ímű verseskötetét . Horvá tországba való 1637-es február i v isszatér tükkor a 
két testvért nagykorúvá nyilvánít ják, ami egyben a ha ta lmas birtokok átvételének terheit is je-
lenti, amelyek a Murától a tengerig értek, egy részük magyarországi területen feküdt . A test-
vérek 1649. június 19-én a zágrábi káptalan előtt szétosztják egymás közt a bir tokokat. Miklós 
kapja az északi horvátországi , va lamin t a Zala, S o m o g y és Baranya megye i birtokokat, Péter-
nek a közép horvátországi és a tengerpar t i részek ju tnak. Az osz tozkodás t követően Miklós 
főként Csák tornyán , míg Péter és Katalin Ozal jban tar tózkodot t . Mint a há t rahagyot t levelei-
ből ki tűnik, a Zrínyi testvérek egyéb birtokaikon is szívesen ta r tózkodtak , így természetesen 
Csák to rnyán is, ahova Miklós halálát követően átköl töznek. 

F rangepán Anna Katal innak n é g y gyermeke született , három leány és egy fiú. A legidő-
sebb, Ilona v ívot t ki közülük legnagyobb dicsőséget, hősiességet, aki legelőször I. Rákóczi Fe-
renchez men t férjhez, majd a n n a k elhalálozásával Thököly Imréhez . Zrínyi Ilona, az ősi 
Frangepán-Zr ínyi fészekben, Ozal j várában születet t 1643-ban, a halál a törökországi Niko-
démia városában , 1703-ban, február 18-án érte utói . János Antal n e v ű fia vélhetően 1651-ben 
Ozal jban születet t és 1703-ban hal t m e g egy grazi tömlöcben. Másik leánya, Judit Petronella 
1652-ben születet t és klarissza nővérkén t halt meg Zágrábban 1699-ben, míg ha rmad ik leá-
nya, Zora Veronika Auróra 1658-ban született valószínűleg Ozal jban. A legkisebb leány, Zora 
Veronika Katal ina anyjával Csák to rnyán esett fogságba, amit a császáriak 1670. ápril is 14-én 
körbezár tak, és a laposan kifosztot tak. Innen 1670. június 15-én Grazba kísérték az anyá t és a 
lányát, m a j d elvették anyjától gye rmeké t és Klagenfur tban egy szerzetesrend kolostorába zár-
ták. Az orsolyák rendházában Konstancia néven nővérként buzgólkodot t egészen 1735-ig, ha-
láláig. 

Judit Petronella kivételével, aki korán a szerzetesi életet választotta, az összes többi gyer-
meken a szülők sorsa teljesedett be. A kiváló képességű János hét nyelven beszélt. Már az 
összeesküvés első időszakától kezdődően XI. Lajos királlyal folytatott tárgyalásokat, az azt 
követő, bécsi udvar ra l tör ténő tárgyalásokon már túszként vett részt . Zrínyi Péter és Frange-
p á n Ferenc Kristóf bebörtönzésével , majd elítélésével és lefejezésével t isztként kü lönös fel-
ügyelet mellett császári szolgálatban állt. Egy időben Ilonával és a n n a k másod ik férjével, Thö-
köly Imrével folytatott Bécs nevében tárgyalásokat . A bécsi udva r el lenőrzése alól sohasem 
tudot t k ibújni . Saját kárára mindvég ig h ű marad t az udvarhoz és a császárhoz, bár m ó d j á b a n 
lett volna Ilona nővére és Thököly sógora oldalára átállni. Mégsem tette. Bécs 1683-as török 
os t romakor árulás vádjával elfogták, és minden bírósági ítélet nélkül bebörtönözték. H ú s z 
éves oberhauseni , rot tenburgi és grazi raboskodás u tán Schlossberg vá rában , 1703. n o v e m b e r 
11-én halálozott el. A bécsi u d v a r Lipóttal és Lopkovitzzal az élen - ez utóbbi kedvenc m o n d á -
sa szerint: „amíg a Zrínyiek közül csak egy is él, a d d i g a császárnak n e m lehet n y u g t a " - Zrí-
nyi Péter és F rangepán Ferenc Kristóf (167Í. április 30.) lefejezését követően minden erőt meg-
ragadot t , hogy ezen család tagjainak kezén lévő bir tokokat mind megszerezze . 

Zrínyi Ilona 1666-ban I. Rákóczi Ferenchez, a leghata lmasabb és leggazdagabb m a g y a r fő-
úrhoz, erdélyi fejedelemhez, a bécsi udva r el lenzőjéhez ment férjhez, m a j d annak halálával 
Thököly Imre, a magyar felkelők vezérének felesége lett és életét teljes egészében a bécsi u d -
varral való szembeál lásnak szentelte. Már a kezdetektől részt vett a bécsi udvar elleni összees-
küvésben . Erről beszédesen vall két ránk marad t levele, amiket 1670. ápril is 20-án írt Szerencs 
vá rában . A levelek, ta r ta lmukat tekintve m a j d n e m azonosak. Egyiket apjához, Zrínyi Péter-
hez, más ika t anyjához , Katal inhoz intézi. A levelekből kiviláglik, hogy számukra teljesen vilá-
gossá vált a francia és a lengyel segítségben való b izodalmuk, va lamint , hogy apjuk, Zrínyi 
Péter Bukovácski Frányó nevű kapi tányát 1669. november 12-én e lkü ld te a török szu l t ánhoz 
Isz tambulba . Bukovácski I sz tambulban tárgyalt a szultánnal , azonban a görög tolmács mind -
ezt jelenti az ott t a r tózkodó bécsi nagykövetnek . Tehát Bécs már az első lépéstől mindenrő l ér-
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tesült . Később Bukovácski há rom levelét elfogják. Valamikor úgy tanul tuk a tör ténelemben, 
hogy a Zrínyiek és a F rangepánok ve rsengve mentek egymás t feljelenteni a bécsi udva rba . F. 
mögöt t azonban ez is áll. Mivel Zrínyi Ilona nem rendelkezet t hírekkel, azt sem tudhat ta , 
hogy az isztambuli kü lde tés milyen sikerekkel járt, ezért írta az említett két ho rvá t nyelvű le-
velet, Zrínyi Péternek és anyjának, Zrínyi Katalinnak. Any jához a levélben többek közt így 
szól, „Drága Ú r n ő A n y á m ! Mi a ta r tozásunkat drága A p á n k - u r u n k parancsára elővet tük. 
M i n d a n n y i a n jól v a g y u n k , csak úgy v a g y u n k vele, hogy nagyságodtól , sem a p á n k - u r u n k fe-
lől s e m m i hír nem érkezik, hogy meg tudhas suk , miként jártak a hatalmas török császárnál a 
do lgok rendezése céljából, úgyhogy zs inórba rendezhetnénk dolgainkat . Ám így, amikor 
n e m tud juk , mihez ta r t suk magunka t , sok emberünk a kedvét veszti. Ezért ké rem a Minden-
ha tó Istent, hogy e m b e r ü n k út ján leggyorsabban tudassátok velünk, aki az török uraságánál 
ta r tózkodik , a dolgok felől." Tehát követi ú ton jelentsék, hogy milyen e redménnye l jártak a 
tárgyalások. A nevét így írja alá: Zríni Ilona. A horvátoknál neve Jelenaként fordul elő, tehát 
nem Zrínyi Ilona, és n e m is Zrinszki Ilona, hanem Zríni I lonaként írja alá a nevé t horvá t nyel-
v ű levelén. 

Sajnos a levél í rásának nap ján Zrínyi Péter és Frangepán Ferenc Kristóf már Bécsben rabos-
kod tak . Zrínyi Frangepánnal és Rákóczival együtt felkelést robbant ki, a zonban a horvátor-
szági és a felső-magyarországi felkelés összhangba hozása nem történhetet t meg. Rákóczi 
nagy sikerrel megkezd te Habsburg-el lenes felkelését. A harcok során elfogatja Lipót császár 
S ta rhemberg Rüdiger n e v ű tábornokát és tíz tisztjét. A bécsi u d v a r Zrínyitől kéri, hogy vejé-
nél, Rákóczi Ferencnél járjon közre a császári tábornokok és tisztek szabadulása érdekében. 
Rákóczi a generálist és a tiszteket elengedi, á m a bécsi u d v a r mindezek ellenére Zrínyi Pétert 
és F rangepán Ferenc Kristófot halálra ítéli, és kegyetlen m ó d o n kivégezteti. 

Lipót a szul tánnal 1699. január 23-án békét kötött, s a békekötés egyik pont ja ér telmében 
Thököly és hívei a szul tán alattvalóinak számítot tak. Musztafa szultán Thökölyt szövetsége-
sének tekintette, Törökországban külön bánásmódban részesítette. Ilonával együ t t eleinte Isz-
t ambulban éltek, később a kis-ázsiai Nikodémiában , ahol Thököly a t engerpar thoz közel szép 
villát vásárol t . Zrínyi Ilona 60 éves korában 1703. február 18-án itt halálozott el. Testét a laza-
risták t emplomában temet ték el az isztambuli Galata elővárosban nyugodot t kétszáz éven át. 
Sírján az alábbi latin nye lvű felirat volt olvasható: „Itt nyugsz ik a férfiszívű h ő s n ő Zrínyi Ilo-
na, nevé t századokon át dicsőség hirdesse, ő volt a Zrínyi és a Frangepán család utolsó dicső-
sége. Thököly fejedelem felesége, előtte Rákóczi özvegye, aki méltó volt m indké t férjéhez, akit 
a horvá tok , erdélyiek, magyarok és székelyek nagy dicsőséggel dicsőítettek. Dicső dolgai az 
egész vi lág előtt ismertek, a sors vál tozó kegyét közömbösen élte meg, a szerencsében és a 
szerencsét lenségben egyarán t osztozott, hadi sikerekben g a z d a g volt élete, keresztény békes-
ségben adta át az Úrnak hősi lelkét." A magya r kormány 1906-ban nagy ünnepségek közepet-
te Kassára hozatta halotti hamvai t . Egyidejűleg férje, Thököly Imre és fia, II. Rákóczi Ferenc 
földi maradványa i is hazai földbe kerül tek. 

A Zrínyiek és a F rangepánok nemcsak jelentős politikai és hadi sikereket ér tek el. A Zrínyi-
ek és a Frangepánok kastélyai, főként Csáktornya és Ozalj, egyben művelődés i központok is 
vol tak. Ehhez nagyban hozzájárul t a szigeti Zrínyi Subics Miklós hadi dicsősége. Fia, Zrínyi 
György a muraközi NedeliSCe-i birtokán az észak-horvátországi területeken létrehozta az első 
nyomdá já t , ahol 1554-ben kiadják a neves magyar jogtörténész, Verbőczi István Dekrétu-
m á n a k horvát nyelvű fordí tását . A horvá t fordítás szövegét Pergosics János Varasd megyei 
városi jegyző (1520 körül született - 1559-ben halt meg) ajánlotta fel nyomta tás ra Zrínyi 
Györgynek . A Zrínyiek és a Frangepánok körül irodalmi körök szerveződtek, ami Ozalj és 
Csáktornya irodalmi köreként tevékenykedik . A kör legnagyobb sikereihez kétségtelenül az 
utolsó Zrínyiek és F rangepánok járultak hozzá , akik mindanny ian írók is vol tak. Zrínyi Mik-
lós Adriai tengernek sirenaya c ímű művét Zrínyi Péter 1660-ban ültette át horvá t nyelvre és je-
lentet te m e g Velencében. 

M é g mielőtt bármit is m o n d a n á n k Zrínyi , vagyis Frangepán Katalinról, m i n t íróról, meg 
kell eml í tenünk a lázadozó és mártír öccsének, Frangepán Ferenc Kristófnak a nevét , akinek 
i rodalmi alkotásai csak kétszáz év múl t án vál tak ismertté. Művé t Kosztonencsics Iván fedezte 
fel a bécsi császári és királyi levéltárban, ahol Rácski Frányóval együtt 1870-ben adatokat 
gyűj tö t t Zrínyi és F rangepán összeesküvésére vonatkozóan. A bőséges a n y a g közepet te 
Kosztonencsics egy kisebb köteget fedezet t fel Frangepani Croatice Conscripta elnevezéssel . 
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Kiderült , hogy ebben a kötetben kétszáz éven át a XVII. századi horvát költészet egyik legjobb 
alkotása búj t meg. A m ű bécsi és bécsújhelyi raboskodása idején született . Versét Gartlic za 
Caskratiti (magyarul ta lán így hangozha tna : Virágos kertben időzöm) címmel írta. Frangepán 
Ferenc Kristóf verse a mai napig sem veszített költői közvet lenségéből és e levenségéből . 

Hason ló sorsot élt m e g Zrínyi Anna Katalin. A horvát i roda lom korai szakasza legnagyobb 
í rónőjének Putni tavaris (Útitárs) c ímű imakönyvét , Velencében 1661-ben nyomta t t ák ki. 
Emellett r ánk marad t egy kézzel írt kódex, amely több verset is tar talmazott , k ö z ü l ü k néhány 
a Zrínyiek hadi sikereit énekli meg. A másik könyvét a csáktornyai Zrínyi Miklós t ragikus ha-
lálának szentelte, ez utóbbi csak nemrég kerül t elő. Húsz éve egy Ledic Gerhard n e v ű újságíró 
b u k k a n t rá kutatásai során . 

Zr ínyi Frangepán Katalin neve í rónőként csak nehezen vál t ismertté, mivel a Habsburg 
Monarchiában , ami a Zr ínyiekhez kötődöt t , azt mind a feledés homályába k ívánták süllyesz-
teni. 

Zr ínyi Katalin egyetlen könyve a Putni tovarus. Annak ellenére, hogy a Zrínyieket és a 
F rangepánoka t a császári akarat szerint elveszejtették, két u tó lagos kiadást még i s megél t . Rö-
vidítet t vá l tozatban ugyan , s zembe tűnő népszerűségének köszönhetően a Putni tovarus 
Ljubjanaban, 1687-ben és 1715-ben is megjelent . Sőt, a XVIII. században Szusnyik Frányó ne-
ves jezsuita - a nagy la t in-horvát -német-magyar nyelvű szótár, a Lexicum latimim szerzője -
i m a k ö n y v e első címéül a Put va nebo (Mennyországba veze tő út) adta, ma jd Katalin ima-
könyvének nagy népsze rűsége következtében a későbbiekben Putni to varus-ra városra vál-
toztatva jelentette meg . Susnik Franjo jezsuita volt, Pécsett tanított . A magyarország i horvát 
gyerekek a Népismeret c ímű tankönyvben többek között róla is tanulnak. 

Zrínyi Anna Katalin a horvát költészet újjászületése korában alkotott, abban az időben, 
amikor több jezsuita és pálos szerzetes író, szónokok, írók és lexikográfusok éltek és alkottak. 
Többek között Krajőevic Miklovus, Habdel ics Juraj, Milovec Boldizsár és Belostenec Ivan -
néhány kevésbé jelentős név, akik a török által el nem foglalt Horvá to rszágban irányították a 
szellemi élet egészét. Ezért a XX. század i rodalomtörténészei elkezdték a Putni tovarus ima-
könyvet tanulmányozni, észrevéve az akkori kor imakönyveinek különbözőségeit, feltéve maguknak a 
kérdést, vajon mi motiválta Zrínyi Frangepán Katalint írásra, valamint arra. hogy a meglévő imaköny-
vek mellett megjelentesse Putni tovarus c ímű imakönyvét . 

Vizsgálva az imakönyv szerzőjének költői munkásságá t arra a következtetésre jutunk, 
hogy elválaszthatat lan a horvát , barokk-irodalom fejlődésétől, különösen az ozalji-csák-
tornyai Zr ínyi -Frangepán irodalmi körtől . Amikor erről beszélek, a kérdések között - bár itt 
i rodalomról van szó - a politikai s zempon tok sem elhanyagolhatók. A téma a lapjának a Zrí-
nyiek a császári u d v a r polit ikájával szembeni elégedet lensége tekinthető. A b b a n a pillanat-
ban, amikor a Zrínyiek szembesül tek azzal a jelenséggel, hogy immár másfél évszázada , s -
kü lönösen a szigetvári Zrínyi Miklós halálát követően - va lamenny i Zrínyi a török elleni és az 
európa i csatatereken esett el, s ugyanakkor Horvátország és Magyarország polit ikai helyzeté-
ben a hol tpontról n e m történt e lmozdulás , feltették m a g u k n a k a kérdést: h o g y a n tovább? A 
kérdést elsőként n e m az udva r tette fel, mer t ez abban az időben elképzelhetet len lett volna, 
h a n e m a harmincéves h á b o r ú során szerzet t tapasztalatok a lap ján Zrínyi Miklós bán, a Szigeti 
veszede lem című eposzában . 

Zrínyi Katalin imakönyvének írásakor ugyan nem írt verses énekeket, m ű v é t azonban 
m é g s e m vizsgálhat juk korától függet lenül . Míg Miklós és Péter naponta szembesü lnek a csá-
szári t isztek és katonák zabolátlan viselkedésével , Katalin észrevételezi, hogy n e m áll rendel-
kezésre e legendő horvá t nye lvű könyv. Bevezető soraiban felpanaszolja, hogy a világi nyel-
vek közül a legkevésbé horvá t nyelven v a n n a k nyomtatot t könyvek . Hogy ezen h iány t pótol-
ni lehessen, Katalin a ho rvá t és szlovén u raknak és mindké t n e m főrangú embere inek lelki fel-
üdü lé skén t ajánlja a Putni tovarus Duxitinerarium c ímű imakönyvé t . Katal innak ezen szellemi 
és írói aktivitása a Zr ínyiek és F rangepánok hagyományából fakad . N e feledjük, hogy a Zrí-
nyiek Szent Ilona kolostorába pálosokat , valamint , hogy Zrínyi Miklós bán és köl tő Csáktor-
nyán 1659-ben ferenceseket hozatott , akiket fia, Zrínyi Á d á m is támogatot t . Zr ínyi Á d á m al-
ezredesként , a török elleni nagy háborúban Slankamennél 1691-ben életét veszt i . Hátulról érte 
a golyó, s a mai nap ig fennáll a gyanú , hogy esetében politikai gyilkosságról v a n szó. 

48 



Mit is jelenthet va ló jában Zrínyi Katal in Putrii tovarus c ímű i m a k ö n y v e ? A horvá t i m á d s á -
gokról szóló i roda lom egyedülá l ló , t a r ta lmát és szerkezeté t tekintve sa já tosnak m o n d h a t ó . 
Az i m a k ö n y v teljes címe, horvá tu l , magya r r a fordí tva így szól: Útitárs sok szép új és vallásos 
imával, amelyet németről horvátra fordítottam én, Frangepán Katalin grófi10, Zrínyi Péter felesége. 
Most jelenik meg elsőként nyomtatásban, sok vallásos embernek hasznára és barátjául szolgálhat. A Be-
nedek-rendiektől jóváhagyatva. 

A Putni tovarus Velencében 1661-ben jelent meg, s egy évvel korábban , ami Katalin e lősza-
vából is k i tűnt , u g y a n i s a zá rószakaszban így ír: Készül t Ozal j vá r ában a u g u s z t u s l - j én a z 
1660-as évben . Az imakönyv eleji a jánlása a z o n b a n n e m szól sem egyház i , sem világi sze-
mé lyhez , h a n e m a m i n d e n h a t ó Is tenhez , az Egek és a Föld te remtőjéhez . Katal in a Boldogsá-
gos S z ű z a n y á h o z e szavakkal fohászkod ik : a Szen tháromságtó l k iválasz tot thoz , az Ég és a 
Föld m e g t a r t ó j á h o z és megkoronázo t t k i rá lynőjéhez, Szűzanyához , Már i ához , Isten a n y j á h o z , 
az én kegyes p a t r ó n á m h o z fo rdu lok . Ezt követi a ka lendár iumi rész i l lusztrációkkal e l lá tva, 
va l amin t a h ó n a p o k latin és horvá t n y e l v ű elnevezései . A Putni tovarusban e l ső helyen fe l tűn-
tetet t ének k ü l ö n ö s f igyelmet é rdemel , ami t „mindenk ihez , aki olvasni fogja ezt a könyvecs -
ké t" - c ímmel látott el, így hangzik : 

„Az ember ezen a földön 
Isten kezétől teremtve nemes lelket adott néki 
földi mennyország közepette, 
hogy itt úgy járjon-keljen, 
úgy éljen és utazzon, 
hogy halálában igaz legyen, 
majdan a mennyben uralkodjon. 
Mert az Isten sok gyalogutat teremtett, sok utat és módozatot, 
hogy azon az emberek kússzanak, csússzanak, 
és az égi hazába jussanak. Ezért vannak könyvek, s írások, 
rendeletek és törvények, 
hogy az, aki betartja őket, örök örömben részesüljön. 
Az első utak könnyűek, 
bűn természetétől vezéreltek, 
ámde mostanra benőttek mind, 
mint az erdő, ahogy fű lepi el. 
Nem lehet a mennybe menni 
pásztor és vezér nélkül, 
ezt tették a súlyos vétkek, 
akik rossz útra térítenek. 
Melyek az igazi utat rejtve tartják, 
melyről Jézus szólt a keresztfán, 
felajánlva bűnösnek, 
ki nála dolgát keresi. 
Térj meg, óh, ember, térj meg, mert ezídiglen 
sokat vétettél, óh, te bűnös, élted gyarló volta, 
térj le végre a bűnös útról, óh, felmagasztalásban remélj, 
és térj le róla, térj le nyomban örökös elveszejtésedtől. 
Ezt biz társul és vezérül szeretettel felajánlom, 
aki téged rossz jártadban 
megakadályoz, higgy szavamnak, ne bántalmazd őt, 
művét ne firtassad, hanem méltón tiszteld, 
hogy tested is egészséges legyen. 
Az igazat meg kövesd nyomban, 
istenfélőn őt kövessed, 
ő nyújt támaszt néked, 
egészségben, értem imádkozzál." 
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A Putni tovarus n e m bővelkedik versekben, á m Szent Borbálához, a haldoklók és ka tonák 
védőszent jéhez , Katal inhoz egy-egy imafohászt szentel, és h i m n u s z t is ír Azon Szent Borbála 
himnusza c ímmel . Zrínyi Katalin-a h imnuszt egy korábbi horvát imakönyvből kölcsönzi, ne-
vezetesen KrajaCeviC Miklovus Molitvena knjizica imakönyvéből , azon kiadásból, amelye t a 
Krisztus k ínszenvedése és halála testületnek, a n n a k szellemi testvére Milovec Boldizar, a je-
zsuita neves horvá t szónok Cicero Croaticus kétszer, 1663-ban és később adott ki, aki egyéb-
ként N á d a s d i Ferenc grófnál missziót teljesített Magyarországon. A népi vallásos élet napi szük-
ségleteinek kielégítésére közös c ímmel Molitve cez den k sakomu v r imenu i potr ibe p r ik l adne 
(Mindennapi imádságok, amelyik minden időben és alkalomkor szükség szerint kielégítésre 
szolgálnak) látott el. Köztük található többek közöt t ez is. A szárazság idején eső meghoza ta l -
ára m o n d o t t imádságok, vagy az esős időben az ég kitisztulására szolgáló ima, illetve a jó ter-
mésért m o n d o t t imádság . Az imakönyv befejező részében a halot takér t mondo t t litánia és az 
utazókért való szentmise található. 

Katalin e lőszavában hangsú lyozza , hogy ezen könyvecske anyagá t számos erényes néme t 
énekből és nyomta to t t műből kölcsönözte. Az elvégzett sztratifikáció során bebizonyosodot t , 
hogy Katalin imakönyve horvá t imakönyvekből is kölcsönzött műveke t . A Putni tovarus ima-
könyv stílusjegyeit tekintve beleillik korának barokk irodalmába, s abban méltó helyet foglal 
el, míg nyelvezetét tekintve azon írók sorába tartozik, akik a horvá t i rodalomtör ténetben az 
ozalji, csáktornyai kör tagjaiként váltak ismertté. Sokáig tartotta magá t az a nézet, miszer in t 
Zrínyi Katalin a Sibila nevű jóskönyv szerzője lenne. Ez a feltételezés abból adódot t , miszer in t 
a könyv belső borítóján Katalin autogramja szerepel, Frangepán Katalin Zrínyi g r ó f n ő bejegy-
zéssel. 

Figyelmet érdemel még egy bejegyzés, ami jelzi a kort, amelyben fogantatot t , ez p e d i g így 
szól: „Csáktornyán 1670. április 2-án". Eszerint abban az időben keletkezett , amikor a Zrínyi-
ek és a F rangepánok köré szorult a hurok, amikor Lipót császár Zrínyi Pétert fe lmentet te a bá-
ni tisztség alól, és 1670. március 29-én kiadta el lene az elfogató parancsot , vérdíjat és ju ta lmat 
ajánlva: „Mindenki megkapja a császári és királyi jutalmat, aki őt, Zrínyit élve vagy halva a kezembe 
adja." 

A Zrínyi ö rökségű Sibila c ímű könyv gazdagnak tekinthető, bár sokáig ismeretlen vol t . El-
sőként I v á n í a n Ljudevit hívta fel rá a figyelmet, aki 1901-ben először említi. Ma a neves zágrá-
bi érseki Metropol i tana könyvtárában található, azonban a Sibila n e m tekinthető sem Zrínyi 
Katalin, sem Zrínyi Péter eredeti művének . ASibilla valójában a magya r Fortuna 1594. évi ki-
adásának a fordítása, amely a néme t nyelvű jóskönyv, a Das weltilch Loossbuch Jörg Wickram 
alapján í ródot t . Kezdetben úgy hírlett, hogy Katalin fordította horvát ra , később ped ig elter-
jedt az a nézet , hogy Zrínyi Péter fordítása, ma viszont úgy tar t juk, hogy a Sibilát a Zr ínyiek 
csáktornyai u d v a r a számára Zrínyi Péter valamelyik íródeákja fordí tot ta . 

Mindazok , akik eddig Zrínyi Katalin Putni tovarus imakönyvét t anu lmányoz ták , n e m tér-
hettek ki a feltételezés alól, miszer int Zrínyi Katalin maga u tán hagyot t némi i rodalmi nyo-
mot . Ezt az előérzetet ezelőtt h ú s z éve be is igazolta Ledi Gerhard horvá t újságíró, aki r ábuk-
kant egy kódexre, amely Zrínyi Katalin számos, edd ig ismeretlen verseit tar ta lmazza. A kó-
dex teljes ter jedelemben m i n d m á i g nem jelent meg , azonban bizonyítékul szolgál Katal in ki-
vételes költői és írói képességeiről . Különös f igyelemben részesülnek az alábbi versek: 
„Csengics aga elveszejtéséről" szóló ének, (Csengics - akinek seregét Zrínyi Péter veri szét -
bosnyák aga volt, aki betört Horvá tország területére). A másik „Fekete fehér sz ívemnek" , 
avagy „Zrínyihez" . A Zrínyihez címzett ének Katalin alkotói képességét bizonyítja, d e iroda-
lomtörténeti és tartalmi mot ívumai t tekintve is fontos . Ez az ének n e m más, mint Zrínyi Mik-
lós nemes bán, államférfi és hadvezér , valamint a jeles költő költői nekrológja. 

Zrínyi Katalin korának kivételes egyénisége volt . Már az összeesküvés kezdetekor tárgya-
lásokat folytatot t a francia király megbízott jával . Ez volt az oka annak , hogy a császári u d v a r 
az értelmes asszony ellen a legkegyetlenebb m ó d o n járt el. A grazi domin ikánus r e n d h á z b a 
vitetik, ahol betegségtől e lgyötörten 48 éves korában elhalálozott. I rodalmi m u n k á i n a k kevés 
száma és csekély kutatot tsága ellenére a korai ho rvá t irodalom legki tűnőbb írói közé sorolhat-
juk. 

Fordította: Frankovics György Bartolic Zvonimir 
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Torockó1 

H o g y a n is t u d n á m m e g i d é z n i az t az é lményt , a r ác sodá lkozásnak az t a fö lemelő és l e n y ű -
g ö z ő érzését , a m i m i n d e n a l k a l o m m a l megejt , s h i t e m szer int b i zonyá ra m i n d e n k i t e l fog , aki 
e l lá togat Torockóra , a Kárpá t m e d e n c é n e k ebbe a g y ö n y ö r ű , a t e rmésze t és az ember ös sze fo -
gásábó l szü le te t t é k s z e r d o b o z á b a ? Amikor e lőször já r tam Torockón - ides tova 12 e sz t ende je , 
é p p e n ok tóbe r v é g e felé - h á r o m s z o r érintett m e g a t e remtésnek ez a csodája , h á r o m té te lben 
é lhe t t em át a Teremtés sz imfón iá já t . 

Első ízben a k k o r fogot t el ez a s e m m i h e z sem hason l í t ha tó érzés, amikor , amiko r a v á r o s k a 
fő terén állva fö l t ek in te t t em a Széke lykő fé le lmetes meredekségge l , 1130 mé te rny i r e m a g a s o -
d ó bércére, s m e g é r e z t e m ember i v o l t o m pa rány i vol tá t , d e r m e s z t ő k iszo lgá l ta to t t ságá t . 

Másodszorra a k k o r é lhe t tem át a hely és a táj v a r á z s á t , amiko r a Széke lykő tömbjé rő l lete-
kintve , m a d á r t á v l a t b ó l l á t t am a já tékszerré t ö p ö r ö d ö t t , s múl t j á t va lóban a sors j á t éksze rekén t 
megé l t v á r o s k á r a , a m e l y ú g y s imul a tájba, min t a h o g y Torockószen tgyörgy mesebel i ór iás le-
ányká j a k ö t é n y é b e n m e g b ú j t a z ökröcskéivel e g y ü t t fö lszedet t s zán tóve tő . 

A harmadik c soda p e d i g az, a m i t szívből k í v á n o k m i n d e n a t y á m f i á n a k , ami a va sa t k o v á -
csoló, t e r a szoka t m ű v e l ő , m e s é k e t és népda loka t t e r m ő , bú to roka t v i rágzó , v á s z n a k a t h í m z ő 
torockói n é p l é l e k m e g i s m e r é s e k o r ér int m e g és e m e l föl, s ami ta lán itt és mos t , e k iá l l í tás 
m e g t e k i n t é s e n y o m á n is m e g t a p a s z t a l h a t u n k . 

Vannak tá jak , a m e l y e k a n a p p a l és az éjszaka h a t á r á n a legszebbek, amiko r egy r é s z ü k e t 
m é g a f é n y b e n lá t juk , m á s fe lüke t p e d i g már a h o m á l y fedi . Azt h i s z e m így v a n ez a l eg több 
v idék , t á j egység múl t j áva l is, ú g y kell r á ta lá lnunk , h o g y az a lkony és a verőfény , a m í t o s z és a 
va ló ság ö s s z e o l v a d j o n fö lö t tük . A m i k o r e m l é k e i m fölfr issí tésére e lőve t t em O r b á n Balázs A 
Székelyföld l e í r á sának ö töd ik kötetét , a két t e l epü lé s - Torockó és Torockószen tgyörgy -
mú l t j á t l a p o z g a t v a , ú jból r á é b r e d h e t t e m arra, h o g y a tör téne lem igazi va r áz sa a ráció és a m e -
se ha tá rán v a n . 

1 Elhangzott 2005. október 12-én, a Magyarok Házában rendezett kiállítás megnyitóján. 
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Torockói utcasor 

Torockó lakosságának tör ténelme egy tőről fakad a székelyekével, akiknek múlt ja - m i n t 
m i n d e n népé - a mítoszok vi lágába vész. Ők m a g u k a t a hunok maradéka inak tudják, s b iz tos 
vagyok benne: ha n e m ereszthették volna gyökereiket a legendák korántsem légből kapo t t vi-
lágába, n e m élhették volna túl kegyet len sorsukat . De a torockóiaknak még ezen kívül is m e g -
volt a m a g u k erőt adó mí toszuk. Kunokkal , tatárokkal, mongolokkal való győzede lmes har-
cok, jutalmul kapot t , de később a tűz marta lékává lett kiváltságlevelek, ősi jussért való vi téz-
kedések szerepelnek ebben a mitologikus tör ténelemben, ahol a dicsőség, a kiváltság, a d i ada l 
mind ig kétséges és bizonytalan, d e a leveretés, a megtorlás , a tűzvész és az akasztófa n a g y o n 
is valóságos. 

A torockói székelyeknek is megvol t a maguk siculicidiuma, lemészárol tatásuk jó két em-
beröltővel megelőzte a madéfa lv iékét . Az osztrák hadak két a lkalommal is - 1702-ben és 
1704-ben - éjszaka zúdul tak az alvó falura, s a t emplomba is betörve mészárol ták az embere -
ket . A farkasok n y o m á b a n ped ig ott jártak a hiénák, a szomszédos falubéli oláhok, akik Erdély 
oly sok v idékéhez hasonlóan m i n d e n történelmi katasztrófa idején uszí thatok voltak a v éd t e -
lenül marad t magyarságra . A h a g y o m á n y szerint - m i n t Orbán Balázs írja - „e r é m n a p o k e m -
lékére v a n n a k a toroczkói házak ablakai kívülről veres szegélyzettel körülvéve, ezen m i n d e n 
évben megú ju ló emiékjeit tart ják fenn a toroczkói anyák , hogy az u tódoknak , va lahányszor az 
ablakon kitekintenek, mindig eszökbe jussanak azon gyötrelmek és kínzások, amelyeket elő-
de ik a szolgaságnak sötét napja iban szenvedtek." 

A kivál tságaikat vesztett , osztráktól , oláhtól, d e saját uraiktól is szorongatot t torockaiak 
m é g „csalóka levél", készíttetésével is megpróbálkoztak . Ez a hamis okirat volt az a lapja a 
torockaiak Stájerországból való, XIII. századi betelepülése meséjének. A torockai m a g y a r o k 
tehát kisebbségnek, nemzet iségnek hazudták m a g u k a t Magyarországon, hogy élhetőbb felté-
teleket remélhessenek. Érdemes e lgondo lkodnunk ezen a jelenségen, mikor azon t ű n ő d ü n k , 
hogy mikor is kerül t a magya r ság - Németh László szavaival - kisebbségi sorba a saját hazá já -
ban!? 

Torockó népének azonban nemcsak ellenségeivel kellett megküzden i e tör ténelme során , 
h a n e m az anyaggal , a megélhetését jelentő vassal is. Míg a torockószentgvörgyi vár jobbágyai 
a föld felszínét szántot ták, Torockó n é p e a föld mélyét tárta fel. A már említett torockói c sodák 
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h a r m a d i k a k é n t a vas mindenhatósága nyűgöz le minden találkozáskor. A település, d e talán 
egész Erdély tör ténelme forr t össze az itt bányászott , olvasztott , kalapált , az ember i lele-
ménnyel célszerűen formál t vassal. A népra jzku ta tó Kós Károly írja, hogy Torockó v a s m ű v e -
sei az ú jkor minden hűbére l lenes - s tegyük hozzá nemzeti függet lenségi - m e g m o z d u l á s á -
nak fegyverkovácsai voltak. A torockói vas a zonban nemcsak vér t ontott , nemcsak a halált osz-
totta, h a n e m az életet is szolgálta. Messzi fö ldön híre volt az itt készült ekevasnak, sar lónak, 
kaszának, kapának , szerszámnak , a különféle művészi v a s m u n k á n a k . És n e m csak a ková-
csok - magya ru l vasveró'k - éltek a föld kincséből, hanem a bányászok, a szénégetők, a 
lovasgazdák , a szekeresek, a vaskereskedők is. Kaptak a vasukér t fát, gabonát , posztót , lovat, 
hámot , bú tor t , s ki tudja m é g milyen por tékákat . S ha Torockó megej tően szép, h a r m o n i k u s a n 
épül t házsora i között já runk ámulva látjuk, mi minden készült itt vasból: az ablakok zsa lugá-
terei, az a j tók zárai - itt n e m készül fából a kilincs! - ; az ablakok, ajtók gazdag vasalása, a sok-
szor művész i ablakrácsok, d e m é g a kemencék bőséges vasalásai is a vasban való gazdagságá -
ról mesé lnek . 

A Mária Teréziától v isszakapot t kiváltság és a vas tette fejlett, polgárosodot t kisvárossá, 
majd később iparosságból, építőiparosságból élő közösséggé Torockót és népét . Mellet te bi-
zony a szegényebb testvér szerepe jutott a jobbágyságtól csak 1848-ban úgy-ahogy megszaba-
dul t Torockószentgyörgynek. ő k a föld felszínén lévő dolgokból igyekeztek megélni , d e a mi-
nőségre, az intenzívebb mezőgazdaságra va ló törekvés - akárcsak Torockón a teraszos gaz-
dá lkodás - , itt is e redményes . Ha jól körü lnézünk a nagyenyedi piacon, hamar megta lá l juk a 
mákot , hagymát , virágot és v i rágmagot áru ló torockószentgyörgyi fö ldműveseket . 

M a n a p s á g azonban már Torockó két te lepülésének magyarsága is egyre kevésbé tud meg-
élni a földből és a két keze munkájából . De a gondviselés megad ta nekik mindaz t , ami a har-
madik évezredben értéket jelent és megélhetést nyúj that ezen a fö ldön. Ez pedig az Isten és az 
ember alkotta táj szépsége és harmóniá ja . Ha l lom, a Világörökségre pályáznak, s g o n d o l o m 
meg is v a n rá az esélyük. Az a körülmény ped ig , hogy a Székelykő szaiklaorma a magasságo t 
méri , az egykori mezőváros Torockó és a szentgyörgyi vár a múl t mélységeit jelzi, ki is jelöli 
s zámukra a jövő útját. A kő és a vár majd elvarázsolja, a szépséges házak és utcák, n é p m ű v é -
szeti gyű j t emények megnyugta t j ák és pihentet ik a messziről é rkező vándorok globalizációtól 
kínzott idegeit . A h a g y o m á n y szépsége és biztonsága, s az itt élő emberek szellemi gazdagsá -
ga lelki gyógyulás t , a szentgyörgyi föld te rmékeinek ízletessége földi örömöket szerezhet az 
idelá togató idegeneknek. 

Halász Péter 

Hagyományőrző „ t u f é l i e k " Komáromban 
Az 1946-1948 között a csehszlovák és a magya r állam között lefolytatott un . lakosságcsere 

témája az azt követő 10-15 évig tabu volt. Ma is csak a középkorú , vagy az idős emberek tud-
ják, hogy mit takar valójában ez a szó. A fiatalok nem hallottak róla, s a tö r téne lemkönyvek 
anyagából is k imaradt . E szomorú esemény m i n d e n részletére csak azok az emberek emlékez-
nek, akik s zenvedő alanyai vol tak. 

N e m vagyok született komáromi . 1947-ben én is vagonban érkeztem Magyarországra az 
akkori Csehszlovákiából , Gútáról , a lakosságcsere során. Szülőfalumból Érsekújvárba hord-
ták az ingóságainkat teherautóval , onnan Szobon és Budapes ten átvittek b e n n ü n k e t a 
Dél-Alföldre, Mezőberénybe. Ugyanerre a sorsra jutott az ál ta lam vizsgált hét dél-szlovákiai 
falu: Komáromszentpé ter , Hetény, Madar, Izsa, Martos, Naszvad és Gúta sok családja, d e őket 
Magyarország Közép- és Dél Dunántúl i területére, a Duna-Tisza közének déli részére, vala-
mint a Dél-Alföldre telepítették. Megérkezésük több szempontból is meglepetést okozot t szá-
m u n k r a , egyrészt a vasúti- és közúti szervezet lenség miatt, másrészt , mert legtöbbjüket az ép-
pen akkor kitelepített sváb családok házába irányították. Tragédiaként élték m e g ezt a szi tuá-
ciót a csehszlovákiai magyar betelepített, és a Magyarországon élő, onnan kitelepített sváb 
családok. 
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A felvidékről érkezet t magyar csa ládok gazdagodtak , ahogy tud tak az egységesen 15 ho ld-
ra k imér t te rü le tükön. Jómódú emberek voltak ők szülőföld jükön, némelyi k - mai kifejezéssel 
élve - komoly gépparkkal , mezőgazdaság i felszereléssel érkezett . A ha tá ron vámolás n e m 
volt , h iszen m i n d e n ingóságot ( lakásberendezést és felszerelést, személyes holmit , állatokat, 
t aka rmány t , építési anyagot , te tőanyagot és ajtót, ablakot) magukka l hoztak . „Csak" a nagy 
„ganglábas" házat , a hozzátar tozó gazdasági épületeket , földjeiket: szántót , szőlőt, erdőt, ka-
szálót kellett o t thagyniuk . 

Baranyában, Somogyban , Tolnában, s a Duna-Tisza közén érték ezeket az embereket az öt-
venes évek nehézségei . Ez még jobban megerősí tet te őket abbéli s zándékukban , hogy mie-
lőbb eljöjjenek onnan . M e g a remény, hogy közelebb kerül jenek a szü lőfö ldhöz . E családok 
nagy része az 1960-as években ú tnak indul t , s miu tán telket vásárolt a D u n á n t ú l északi ré-
szén, a ha tár mentén , Komáromban próbál t családjával immáron ha rmadszor gyökeret verni . 

A do log érdekessége, hogy akkori munkahe lyemen a Komárom Városi Tanács VB Építési 
és Közlekedési Osz tá lyán - építési e lőadóként - mi engedélyez tük ezeket az építkezéseket . A 
Térffy Gyula u tcának ezt a részét a köznyelvben ma is Kisszentpéternek nevez ik el, emlékez-
v e a ma i Szlovákiában levő Komáromszentpé ter re . A ma Komárommal összeépül t Szőny köz-
ségben is azonos u tcákban , egymás közelében telepedtek le. Lehetett ez részben az összetarto-
zás egyfaj ta megnyi lvánulása , de lehet csupán azért , mer t éppen ezt a részt parcellázta akkor 
a Tanács, így ott vol tak e ladó házhelyek. 

Én m a g a m ekkor találkoztam a „tuféliek" és „azok a betelepültek" megnevezéssel . Ez a n e m 
m i n d i g jó szándékkal kiejtett megkülönböz te tő jelző motivál t arra, hogy a városban ezzel 
kapcsola tban valamiféle ismeretterjesztésbe kezdjek. A n n a k az elképzelésnek a megvalósí tá-
sa azonban , hogy r endezzünk az át telepítet t családok hosszú utat bejárt, m á i g megőrzöt t tár-
gyaiból egy kiállítást, n e m volt egyszerű . Hatvanöt családdal , nyolcvanöt a d d i g ismeretlen -
át telepítet t emberrel i smerked tem m e g 1996 nyarától 1997 tavaszáig. A legidősebb 1907-ben 
születet t . Ő és kortársai a XX. század elejének fiataljai voltak, akik nagyon jól emlékeztek szü-
leik, s ra j tuk keresztül nagyszüleik életére. Gyermekeik, az én korosztá lyom, valamint az 
1920-1925-ben születet t , és a XIX. század végén, vagy a századfordu lón házasodo t t emberek 
segítségével, legalább négy n e m z e d é k életéből t u d h a t u n k m e g valós ada toka t . Kérdéseim-
mel , m i u t á n ők is t ud ják , hogy honf i tá rsuk , gutái vagyok, hiteles vagyok a s zámukra . 

Hagyományaik 
Falvaik, ahol szület tek, közel vol tak ugyan egymáshoz , lakói mégsem látogat ták egymást , 

v i szonylag zárt közösségnek tekinthetők. Összetartot ták őket a többgenerációs ot thonok, a 
k ü l ö n b ö z ő egyházi gyülekezetek és iskolák, az ifjúsági felnőtt színjátszó, m ű k e d v e l ő körök, 
da lá rdák . Ugyanúgy a hé tköznapok tevékenysége a közös munka , a v i d á m hangula tú kuko-
rica- és tollfosztás, v a g y a téli esték varróalkalmai . A házasságok is a falun bévül köttettek, ez-
zel magyarázha tók az egy-egy falura jel lemző családnevek. Néhánya t emlí tve közülük rend-
ben: Komáromszentpéteren a Gál, vagy Gaál , a Kosdi, vagy Kozsdi, a Bordács, a Gere, a Kelkó, a 
Bocska, a Rancsó, a Tokodi; Izsán a Zámbó , a Gelle, a Risavi, a Kurucz, a Tóth Kurucz, az Izsák; 
Martoson a Jóba, az Ötvös, a Keszeg; Hetényen a Dóczé, a Major, a Csintalan, a Szűcs; 
Naszvadon a Györe, a Haris , a Paluska, az Asztalos, a Csontos, a Dibusz, a Lebó a legjellem-
zőbb családnevek. Sokszor ők is m á r csak úgy t u d n a k eligazodni az azonos családnevek kö-
zött, ha nemze t ségeknek kezelik azokat . 

Á r u l k o d ó jelek ezek éppúgy, min t a jellegzetes tájnyelv, m é g inkább a kiejtés, d e tájszavaik-
ból, je l lemző kifejezéseikből is egész gyű j t eményünk van már. A m a g n ó v a g y élőbeszéd le-
jegyzéseiből emlí tenék néhányat : kezet fogni mentünk (eljegyeztük egymást) ; az asszony eléggé 
kihágó volt (kicsapongó); a csizmát ú g y parancsoltatták (rendelték), mer t akkor különbre meg-
csinálták azt . 

O t thon , a szü lőfö ldön természetes volt , hogy viseletben jártak nők, férf iak, fiatalok és öre-
gek egyarán t . A viseleti darabok összetéveszthetet lenül jellemzőek voltak az egy faluba tarto-
zókra , így a kende rvászon a l sóneműk, a gyócs ingek, a r u h á k anyaga, a szoknyák hossza és 
bősége. A kendőkötés valóságos szer tar tásnak, t u d o m á n y n a k számított , s egy-egy fa luban a 
hajvise le tük is csak a h a g y o m á n y n a k megfelelően készülhetet t . Az ősöktől kapot t viseleti da -
rabok eredeti nevét is megőriz ték. A teljesség igénye nélkül , csak párat emlí tve közülük: a női 
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ing a mar tos iaknál a borjúszájú ingnek, a komáromszentpé te r ieknél ingvállnak, a naszva-
diaknál félingnek hívják. H a fa lvanként vizsgáljuk meg, az öl tözetükkel kapcsolatos kü lönb-
ségeket, m é g inkább jelzik azok a hovatar tozásukat . 

Aki népra jz i gyűjtéssel foglalkozik, tudja, hogy a beszélgetések során milyen h a m a r előke-
rülnek a családi fényképek, leginkább dobozokból , rendszertelenül tárolva. Ezek a falusi élet 
eseményei t d o k u m e n t á l ó képek pontosan rögzítik, őrzik a valóságot , d e néha meglepetés t is 
okozha tnak a gyűj tő számára . Ilyen volt például , a viseletekre irányítva a f igyelmet az un . 
nemzeti viselet kérdése. Falutól függet lenül főbb jellemzőiben teljesen megegyeznek. Vagyis fe-
hér blúz és szoknya , zöld selyem kötény és piros bársony pruszl ik . A díszítésként használ t 
a rany sújtás, vagy zsinór vona lában , vagy a nemzet isz ínű , keskeny szalag fe lvarrásában le-
hettek ap róbb eltérések. I smerőse im elmondták, hogy ezeket a viseleteket csak az ál lami ün-
nepek a lkalmával öltötték m a g u k r a . 

Há rom d a r a b iskolai nap ló kerül t elő a Komárommai egybeépül t Szőny községben lakó át-
telepített család padlásáról . Az osztályzónaplók a naszvadi katol ikus iskolából s zá rmaznak . 
A kedvesnővérek által, gyöngybetűkkel írt haladási részben a kéz imunka órák visszatérő té-
mája a szatyorkötés. A kukoricalevélből kötött kosarak, papucsok, ridikiilök, szatyrok készítése, 
talán ebben a fa luban terjedt el a leginkább, mer t itt m á r nem csak saját részre, h a n e m e ladásra 
is jutott belőle. Nem is kis tételben, ugyanis tanfo lyamokat szerveztek a „snstya munkák" elsa-
játítására, kereseti lehetőséget teremtve ezzel a lányoknak, asszonyoknak . De ismerkedési , 
szórakozási a lka lomnak is számítot t ez a munka , h iszen a legények jártak a lányoknak nyirkál-
ni. 

Az önellátó paraszti gazdaságokban semmi s em mehetet t veszendőbe . A si lányabb terüle-
teken is meg te rmet t a rozs, így jutott a rozslisztből a házi kenyérbe is. A férfiak a rozssza lmá-
ból kosarakat , te rménytárolókat készítettek és az ólak, pajták tetején is jó szolgálatot tett . A 
kender te rmesz tésnek is megvol tak a feltételei a fo lyók mentén. A takácsmesterség is apáról fi-
úra szállt. A kende rneműke t szapul ták, mosták, s a falu fúró- fa ragó emberei által készített 
mángor lókka l tartották karban . A gyönyörű, fehér varrások, a hetényi , komáromszentpé te r i , 
izsai és m a d a r i asszonyok keze munkájá t dicséri a kereskedő asszonyok révén, e l jutot tak 
messzi városokba is. 

Hagyomány és identitás 
Ilyen vol t a rend, a hagyományt iszte le t , a munkamegosz t á s a családtagok között a fe lvidé-

ki csa ládokban. Közvetlenül az áttelepítés előtti he tekben azonban felborult ez a sz igorú , pa-
raszti világot jel lemző élet, ami a hagyományokra épül t , s újabb, a d d i g ismeretlen közösségek 
születtek. Egyre nőtt azoknak a családoknak a száma , akik fehér lapot kaptak, s akiknek h a m a -
rosan indu ln iuk kellett Magyarországra , az új hazába . Kisebb csoportot alkotottak azok, akik 
magyar lé tükre sz lováknak vallot ták magukat , hogy otthon maradhassanak . Eközben men tek 
a vonatok Csehországba a deportá l takkal . 

A felvidéki emberek sorsát a továbbiakban a megvál tozot t körü lmények alakították, szabá-
lyozták. László Péter Fehérlaposok c ímű, 2003-ban megjelent könyvéből idézem: „A ládákba cso-
magolt ünneplő ruhát, csak akkor vettük elő, amikor híre jött, hogy valahol meghalt valaki. Utána oda 
raktuk vissza, mert nem gondoltuk, hogy az lesz a végleges otthonunk. Az első temetéseken még mind-
annyian ott voltunk, mert számon tartottuk egymást. Ilyenkor a szélrózsa minden irányából jöttek az 
emberek gyalog és szekérrel, mert akkor még nem jártak buszok. Ez a nemzedék így ment el gyorsan, 
egymás után, mintha senki sem akart volna utolsónak maradni". 

A k ivetkőzés - ahogy tőlük hallottam - , vagy i s hogy át fordí tot ták a ruhá juka t , vala-
mennyiükné l az áttelepítéssel függöt t össze. Legtöbbjük vegyes lakosságú faluba kerül t . 
Kezdte őket zavarni , a megkülönböz te tő öl tözetük. Főként a f iatalokat és a gyerekeket . Az 
öregek, a nagyszülők , halá lukig megtartot ták a viseletüket. 1947-ben lakóhelyemen, Komá-
romban, gyermekkén t még én is megcsodál tam a sokszoknyás, izsai öreg néniket, akik akkor -
tájt költöztek fel a Dunán tú l déli megyéiből Komáromba vagy Szőnybe. Arra is csak moso-
lyogva gondo lok vissza, hogy akit plüss, parget t festő, vagy bőven ráncolt szoknyában lát-
tam, mindről azt gondol tam, hogy biztos izsai. 

Újra a fenti könyvből idézek néhány sort: „A sváb paraszti világ is szigorú rendben szervező-
dött. A fóld, az állattartás és a szőlő-gyümölcs termesztés intenzív kapcsolatára. Ehhez a gazdálkodási 
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módhoz, meghatározott ismeretanyag, és életmód tartozott. A kedvezőtlen domborzati viszonyok, az 
alacsony aranykoronájú földek, a. táj adottságaihoz igazodó tapasztalatok hiánya nehezítette a beillesz-
kedést". Volt va lami mégis, ami az évek során, a keserűségből , indula tokból e redő érzéseket 
megszelídítette. A közös sors, a honta lanság . Lassan, d e viszonylag észrevét lenül e l indul t egy 
kölcsönhatási fo lyamat . A kende rmunkáka t felváltotta a gyapjúfonás , s a kötés. A lakoda l -
mak kalács, kuglóf receptjeit is kicserélték egymás közt . S az is e lőfordul t r i tkán, hogy a f iata-
lok barátságából vegyes házasság lett. 

Mégis! Tíz, t izenöt év után, a kényszerű vándor lás utolsó ál lomásaként felköltöztek K o m á -
romba és környékére . Az e lőzőkhöz képest ismét m á s földrajzi adot tságok közé kerültek, a m i 
ú jabb megoldásokra késztette őket . A férfiak z ö m e az iparban helyezkedet tel . A nők közü l 
többen kap tak állást dadakén t a gyermekvárosban , vagy valamilyen m u n k á t az Édes ipar i 
Társulásnál . A Komáromszentpé te r rő l , Hetényből, Madar ró l és Izsáról s zá rmazó a s szonyok 
m é g az 1960-as években is varr ták a kisebb térítőkét, a 12 vagy 24 személyes abroszokat a szal-
vétákkal , d e bá rmi t elkészítettek, ami t a megyei házi ipar i szövetkezet megrendel t . Van, aki a 
nyugdí já t is onnan kapja. A szüleiktől tanult toledó, azsuros, szálvonásos var rások készítésé-
nek módjá t , min t anyanye lvüke t megőrizték. Aki o t thon varrt , az itt is, m é g ha nem is m i n -
denki eladásra, s a minta lapokat és a hagyományos szi takéreg dob rámá t bőrszíjjal - m i n t a 
szülőföld emlékét - takargat ják. Az úrvacsora-terí tőt a szentpéteri a sszonyok még Tolna me-
gyében, Pár iban is közösen varr ták . Ahogy visszatelepültek Komáromba és környékére, m a -
gukkal hoz ták és a szőnyi gyülekezetnek a jándékozták . 

Mivel a gazdá lkodáshoz megvol tak a mezőgazdaság i felszereléseik m e g a módjá t is ér tet-
ték, jó néhány család folytatta a parasz t i munká t . Kezdetben, ha ta lmas méretekben folyt a 
majorannázás. Azu t án jött a fóliázás, ami még ma is tart . A legnagyobb fól iasátrak a felvidékiek 
por tá ján láthatók, színesítve a do lgo t azzal, hogy valóságos csere-bere folyik a Szlovákiában 
élő rokonaikkal ve tőmag , vagy pa lán ta ügyében. N á l u k korábban kezdődö t t a zöldségfélék 
termesztése a fól iákban, a gázt is e lőbb bevezették a fóliák fűtését anyagi lag is támogat ták . A 
közép- és idősebb korú nők, a férf iak ma is gyakran e lőfordulnak terményeikkel a város p ia-
cán. Gyerekeiket ebbe már nem vonják be, ha csak m ó d j u k volt rá, ki tanít tat ták őket. 

Kosarakkal - ha sikerül hozzá anyagot találni - , m é g akad egy-két felvidéki ember a p ia -
con. Az öregek, h o g y teljesen o t thon érezzék maguka t , ve tnek m é g egy kis cirkot is a ker tben , 
hogy legalább a jellegzetes k i ssöprű t megköthessék több pé ldányban a családjának, a h o g y 
o t thon megszok ták . A nyolcsoros kukoricára is ügyelnek, hogy a dédi , v a g y a n a g y m a m a a 
sustya lábtörlőt, no m e g egy- két kosarat , megfonhasson . Az élelmiszereket: a tojást, a lisztet, a 
k rumpl i t m e g a h a g y m á t kizárólag rozsszalma kosarakban tartják, úgy ahogy otthon öregje-
iktől látták. Van belőlük elég, h iszen kenyeret már n e m sütnek a szakajtó kosarakban. írott re-
ceptes füzet je ikben megjegyzésként jelzik, ha az még otthonról való. 

Ilyen m ó d o n őrzik hagyománya ika t , s adják tovább még az unokáknak is. Akik igaz, h o g y 
már itt születtek, a régi világot nagyszüleik, szüleik „meséiből" ismerték meg , d e a m a g való-
színűleg jó talajra hul lot t . 

A tőlük hallott igaz történetek közül szólok két s zomorú , megha tó esetről . Még Tolnában 
laktak a mostani szomszéda ink (ők is áttelepítettek), amikor meghal tak rokonaik ott Váral ján . 
A temetés alatt, a szülőfa lu jukban, Komáromszentpé te ren is harangoz tak . A z is e lőfordul t 
n e m egy esetben, h o g y a még Tolna megyében megha l t egyik nagyszü lő nevét , jóval később 
itt Szőnyben, elhalálozott házastársa sírkövére is felír ták. Aki tud a nagy ü n n e p e k - húsvé t és 
mindenszen tek napja - előtt, f á r ad tan ugyan, d e e lzarándokol családtagjaival a temetőbe. El-
viszik fenyőkoszorúika t , meg egy kicsit a sírokat is r endbe hozzák. 

A gyűjtemény 
1997-ben végre sikerült megvalósí tani közös te rvünket . Megható volt az összefogás, ami -

nek köszönhe tően bekerülhetet t a Komáromi Klapka György M ú z e u m b a a „Két haza egy szív-
ben" megnevezésű néprajzi gyűj temény, amit a Komáromba , a szülőföld közelébe visszaköl-
tözött áttelepített , felvidéki csa ládok adományoz tak - közvet í tésemmel - a városnak. A z ak-
kori 404 tárgy s záma mára a fo lyamatos gyarapí tás révén 4000 körülire nőt t . Emellett az ar-
chív fotók a fényképtárban , a mozdula ta ika t megörök í tő videó f i lmek o lyan városi m ú z e u m i 
néprajz i gyű j t emény t gazdagí tanak, ami a felvidéki embereknek az összefogásából jött létre. 
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Bár felvidéki honf i tá rsa immal t ragédiaként éltük meg mi is az áttelepítést, a lakosságcse-
rét, ennyi év távlatából - a tényeket n e m felejtve - békességgel nyug tázzuk sorsunka t . Ki-ki a 
maga m ó d j á n és lehetőségeihez képest rendez te életét. Képes volt többször is újra kezdeni . 
Sokra vi t ték szorgalmukkal , és lassan a - pejoratív ér te lemben használ t - „ tufél iek" megneve-
zés is fe ledésbe merül t . 

Horsn Istvánná 

Korond népi építészetéről 
A faépítkezés 

A legrégebbi időkben a házat az ember maga készítette, m é g p e d i g olyan anyagból , ami ép-
pen azon a helyen rendelkezésre álltak. Erdős vidéken - min t amilyen a Sóvidék is - minden 
ép í tkezéshez a fa adta és részben ma is ez adja a legfontosabb a lapanyagot . A középkorban az 
erdők sokkal nagyobb ki ter jedése lehetővé tette a fából tö r ténő épí tkezés ál ta lános elterjedé-
sét. Pár évt izeddel ezelőtt Korondon szétbontot tak egy régen épü l t házat . Évszám nem volt 
rajta, g ö m b ö l y ű fából vol t építve, televerve „bolhaszeggel" és egyáltalán nem látszott rajta az 
eltelt idő, „olyan fehér volt , mint a gyolcs". 

A régiek úgy tartották, hogy a fát m ind háznak, mind d rán icának holdtöltekor, vagy köz-
vetlen u t á n a kell vágni, mer t ha „újságra" (új holdra) vágják, akkor a gomba és a szú megeszi 
a fát . A z a bizonyos régi ház gömbölyű fenyőfából volt „gerezdbe összeróva", a tetőszerkezet 
ped ig „120 szöges m e r e d e k " és „iszkola" fedésű . Az iszkola n e m más, mint bükkfából készí-
tett és kézvonóval ügyesen kidolgozott dránica (ami eredeti leg fenyőfából készült) . 

A boronafa lu épületek sarkait nagy kőre tették, a többi részt kirakták kővel. A boronák ol-
dalába két újnyi széles, 2-3 centiméterre kiálló ékeket, „bolhaszegeket" vertek, amivel később 
be tapasz to t ták a falakat . A bontásból olyan boronafák is kikerül tek, melyeken az ágaknak 
nem vol tak tőből levágva a csonkjai, és ezek szolgálták az ékek szerepét, tartották az agyagta-
pasztás t a falakon. Székülékes tetőszerkezetet csak a kész épüle tekre emelnek. A boronafal 
gerendái t megfúr ták , és faszegekkel e g y m á s h o z kötötték a sarkok és más bekötések közti sza-
kaszokon. Régen még a „pad lás t " (padlódeszkázat) is faszegekkel kötötték le a pá rna fához . 

Ma m á r n e m boronafa lakat építenek, h a n e m a vésett osz lopok (lábfák) közöt t ácsolt geren-
dáka t he lyeznek el, és ezeket csapolva illesztik a lábfák közé. Ezeket a falakat régen törekes 
sza lmával kevert agyaggal tapasztot ták be. Ma a berakott falat „ fenyőágasan" belécezik és 
úgy vakol ják, mint a téglaházat . 

Viski Károly 1909-ben Siklódon végzet t kutatásai n y o m á n a ház építését a következőkép-
pen írja le: „Igazi ház csak a faluban épül . N é g y szegletére t a lpkő kerül, mindjár t rá a ta lpfákat 
helyezik. A talpfákra 8, inkább 10 rakófa, minden szögleten közönséges gerezdbe róva . (Van 
móná rge rezd és farkasfog is.) A rakófára kerül a mestergerenda. Erre két boríték bütürő l s a fi-
ókgerendák . Az egészet keríti a négy koszorúfa , két bütűjén va ló s két hosszú. Ezek tartják a 
szarvazatot , azaz a fönt egyberót t szarufákat , amelyeket m é g kakasü lő is tart össze és szét. A 
sza ru fákon lécek, lécezés. Az újmódi házakon a talpfákon a szegletekre sasokat, ajtómejjékit 
áll í tanak, az tán rakják közéjük a rakófákat , s amikor ablak magasság ig jutnak, a rakfákra ab-
lak mejjékit is állítanak; a koszorú hiányzik s a szarufák a f iókgerendák végéről nyú lnak fölfe-
lé. Korond lakóházainak nagy része a másod ik v i lágháborúig ezzel az eljárással készült . 

A m á s o d i k v i lágháború u tán a lakóházak és gazdasági épüle tek építésére Parajdról kezd-
tek járni Korondra: A m b r u s Márton ácsmester és csoportja, A m b r u s Szász András , Bartos 
László és társaik; Felsősófalváról Lukács Imre és csoport ja . Ezek a mesterek kezdték meg 
Korondon a gerezdbe rakot t épületek helyett a „sasba" való építkezést, melyet keményebb-
nek tar tot tak, mint a ge rezdbe rakott épülete t . Elkezdték az épüle teknek a kívül-belül való 
meglécezését . A léceket szép fenyőágasan, egyforma távolságra szegezték fel. Ezen a tapasz is 
jobban állott, a fal sem repedezet t úgy, min t a gerezdbe rakott épületeknél . N e m sok idő eltel-
tével az agyaggal való tapasztás t felváltotta a mészből és homokbó l készült mal te rnek neve-
zett anyag , mellyel szép falakat simítottak. 
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A h á z a k tetején az elsőrészen „Fi legoriának" nevezet t k iugrás t kezdtek készíteni, egymás-
sal s zemben álló szarvasokkal , a közön virágos- tul ipános fával . A szá jhagyomány szerint az 
első i lyen házat az 1930-as évek elején, N a g y György korondi v íz imolnárnak építet te a már 
említett Lukács Imre. 

A sasba rakott épületekkel mind jobban elterjedtek a házak alá való p incéknek kőből való 
építése, a pityóka, káposzta , gyümölcs és zöldség téli tárolására. Ha az egész ház alá pincét 
építet tek, azt úgy készítették, hogy télen lakni is lehessen benne . Konyhának használ ták és va-
lamelyik idősebb családtagnak éjszakai a lvóhelyként is szolgált. 

A kőépítkezés 
K o r o n d o n a kőből va ló népi építkezésről , a t emplomokon , iskolákon és az 1822-ben épült 

István Mihály és Fábián Anna építette kőházon kívül, csak a XX. században épül tekről beszél-
he tünk . A következő kőépületeket tar t juk számon: 

1. Az Alszeg utcai Simény Már ton az 1930-as években a korondi „Kerek o ro tás" határré-
szen, t öbb földterületet összevásárolt ősi földje mellé és tanyát alakított ki. Kétosztatú lakóhá-
zát te rméskőből épí tet te fel, amit a ha tá rban gyűjtöt t össze, a maga és a s zomszéd földtulajdo-
nosokéról . A tartozék gazdasági épülete t fából építette. 

2. Tódor Prücsök Sámuel bent a fa luban a Só úton az 1930-as években te rméskőből építetett 
istállót, mely legalább 10 nagy állat ( tehén, ló) befogadására alkalmas. 

3. A felsősófalvi szüle tésű Kovács Károly az 1940-es években a korondi ha tá ron lévő 
Vadasmező tanyán n a g y o b b birtokot vásárol t és terméskőből építette fel a lakóházát , melyet 
n é h á n y év múlva e ladot t a korondi Imre Dénesnek. 

4. M a k ó Mózes Temető utcában, 1947/48-ban terméskőből építtetett istállója 5-6 nagyállat 
be fogadására volt a lkalmas . 

5. A z 1939-es évben Bertalan Áron, a korondi Kerámia ü z e m a tu la jdonosa az általa megvá-
sárolt korondi f ü r d ő területéből 26 katasztrál is hold és 438 öl területre - m e l y e n borvízkút is 
van - 1940-ben, terméskőből építtetett egy istállót és mellé két szobás lakást az állat- és terü-
le tgondozók részére. Az istálló 20 d b nagyál lat részére épül t . Az istállót a lakással együtt 

Faragott kőkapu és kőkerítés Korondon piaci Fábián Imrénél, az utolsó székelyharisnya varró szabónál, 
2004. (Szőcs Lajos felvétele) 
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1968-ban lebontották, kő és faanyagából a „svájci" st í lusú meleg f ü r d ő helyére felépítik az 
„Arcsói Motel" turista fogadót . 

6. Az 1930-as években a Korondhoz tar tozó fenyőkúti t anyán István Már ton is terméskőből 
épí tet t kétosztatú kőháza t . Fia, Zoltán n e m r é g bontotta le. 

7. Fábián Peti Z s i g m o n d n a k a Borvíz utcában volt egy omladozó kőkerí tése. Az 1956-os 
e sz tendőben a Budapes ten élő, 1898-ban Korondon születet t Tófalvi Sándor kőműves , i t thon-
léte a lkalmával , ennek a kerítésnek az o ldalában egy o lyan követ talált, melyre ez a szöveg 
vol t bevésve: „MIKOR GÉCZI MÁTYÁST BEHOZTAK GUBERNÁTORNAK." A talált követ 
e sorok írójánál - Is tván Lajosnál - hagyta , azzal a meghagyással , hogy a követ juttassa be a 
marosvásárhely i m ú z e u m n a k a kőgyűj teménvébe . 1956 nyarán a kő bekerül t a m ú z e u m b a , 
ahol egy Kónya nevű muzeo lógus nyi lvántar tásba vette. 

Az 1930-as évek elején Görgényüvegcsűrről Korondra költözött egy román kőműves , min-
denk i csak úgy ismerte Gyuri bá, senki sem emlékszik a vezeték nevére. Még az sem, akivel 
s z o m s z é d o k voltak, ott lakott a Kendi u tcában. Tökéletesen beszélt magyaru l . Ő kezdte m e g 
Korondon a Kőkapuk és ú jabb kőkerítések építését, melyeknek nagyrésze nap ja inkban is áll: 
Lőrincz András János kőkapu , kőkerítés; Fábián Imre Piac kőkapu, kőkerítés, magtár (gabo-
nás); Molnos Peti Fábián kőkapu , kőkerítés; Molnos Pali Ákos kőkapu, kőkerítés, magtár ; id. 
Batha József kőkapu; Molnos Pali Fábián kőkapu; kőkerítés; Szentkovits Antal Piac kőkapu , 
kőkerí tés . 

Korondi kőművesek a XX. században, akiket még s z á m o n tart az emlékezet : Fábián Szász 
Márton, Simó Gergely, Molnos Peti Dániel, Fábián Szász Péter, Fábián Szász Ferenc, Imre Márton, 
Ambrus Sándor, Tófalvi Sándor (aki az 1930-as évek elején építési vállalkozói engedélyt váltott . 
Korondon ő építette Katona Sándor kerámia üzemét, mely ma bentlakásos iskolai internátus; 
a Hecser-gyógyszer tára t , ma a Közbir tokosság székháza. Építtetett több magánlakás t . Dolgo-
zott Énlakán, Homorodda rócon , Gyilkostón). Nála tanul tak: Simény Márton, Vajda Balázs, 
Molnos Biz Mihály, Tófalvi Bajusz János, Tófalvi Sándor. 1942-ben elment a családja egy részével 
Sza tmárnémet ibe . Az ősi családi házban i t thon hagyta János nevű fiát és az öreg édesanyját , s 
1945-év végén Szatmárnémet i ről Budapest re költözött. A Hidegkút i út 193. szám alatt kapott 
lakást . Mint önkéntes népra jzkuta tó tevékenykedet t . Tudásunk szerint gyű j t eménye a buda-
pesti Néprajzi M ú z e u m b a n van. Szente Kálmán, mint építési vállalkozó Székelyszentlélékről 
jött Korondra az 1950-es években, ő épí tet te a korondi középiskolát , az orvosi rendelőt , a szö-
vetkezet i központ i épülete t a községi tömbházat , melynek alsó része: Posta és Postabank. A 
régi községi közpon tban az áruházat , a Tószeg és Piaci óvodáka t . A gyergyószentmiklósi épí-
tőipari szakiskolába tanult : Ló'incz Dániel, Miklós Ferenc, Balázs Baba József, László István 
(1942-ben Bogárfalván született . Jó h í rnevű vállalkozó. Az 1960-as éveknek a végén jött 
Korondra . ) 

A téglából való építkezés 
Korondon az első téglaházat Molnos Peti Dániel építet te a Tanőrök utcába, lakóháznak. Az 

1970-es évektől nagy i ramú lakásépítés indul t Korondon is, sajnos a régi h a g y o m á n y o s épít-
kezés értékei, jellegzetességei nélkül. Csupa egyforma, esztét ikum nélküli kockaépületek, 
gyak ran emelettel, f igyelmen kívül hagyva az időjárási v iszonyokat (szabad, nyílt terasszal, 
s z a b a d b a n felvezető emeleti lépcsővel, te tődísz nélkül stb.). A szocializmus „ t ípusházai" vol-
tak ezek, melyeket nagyszámban az akkori néptanácsok keretében m ű k ö d ő ún . „hetes cso-
p o r t " épített az egész fa luban. 

Az 1989-es fordula t u tán örvendetes kezdeményezés t valósított meg az önál lósodott vál-
lalkozó, id. Ravasz D o m o k o s építész-ácsmester. Felújította a régi korondi házak díszítőeleme-
it. Tanulmányozta a közeli Szováta- fürdő ü d ü l ő villáinak építészeti fadíszí tményei t . A hajda-
ni jó ízlést muta t ja , hogy a hegyvidékre jellemző, levegős környezet o romzatoka t , filagóriá-
kat, balkonokat , tornácokat terveztek, melyek közvetlen kapcsolatot teremtet tek a szabad ter-
mészet tel , a közeli e rdők-mezők tiszta levegőjével. Ezeket a saját ötleteivel - újí tásával gazda-
gítva - először saját házán bemuta tva - az 1970-1990 között épül t házakat , napja inkra már fo-
kozatosan átalakította. Kellemes lá tványt nyújtó, vonzó külsejű székely épüle t -dísz í tő jegye-
ket viselő házakká, vendégfogadókká . 

István Lajos - Szőcs Lajos 
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Gergely-nap az Ipoly mentén 
A téli ü n n e p k ö r b e t a r t o z ó jeles n a p o k m á r c i u s 12-én Gergel lye l záru l tak . E h h e z v i d é k ü n -

k ö n egy d r a m a t i k u s s z o k á s és n é h á n y időjós lás kapcso lódo t t . 
A szláv, illetve n é m e t e r e d e t ű , több sze rep lős a d o m á n y g y ű j t ő szokás a k ö z é p k o r b a n csak-

n e m az egész m a g y a r nye lv t e rü l e t en e l te r jed t . A Gergely- járás egyébkén t iskolai ü n n e p s é g -
b e n gyökerez ik , me lye t IV. Gerge ly p á p a rende l t el 830-ban I. Ge rge ly t iszteletére. 

A z i sko lás g y e r m e k e k h a j d a n csapa tos tu l jár tak ház ró l h á z r a . Maszk juk ra j e l l emző volt a 
csúcsos papírsüveg és a fakard. É n e k ü k h ö z ta r tozo t t a verbuválás, a szerep lők tréfás bemutatkozá-
sa, egy -egy jókívánság-mondóka és az adománykérés. 

Ipolyi M a g y a r Mi to lógiá jából az t is m e g t u d h a t j u k , h o g y h a j d a n Gerge ly n a p j á n a gye rekek 
acélt és tűzkövet tar tva k e z ü k b e n köszön tö t t ek be a h á z h o z . A z acél t a k k é p v e t e t t é k a földre , 
h o g y a z e g y ideig fo rog jon . K ö z b e n ezt m o n d t á k : „Acélt hoztam, tüzet ütöttem kegyelmeteknekZ'1 

A Gergely- já rás szokása l eg tovább a D u n á n t ú l o n és a P a l ó c f ö l d ö n élt. Manga János gyűj té -
seiből é r t e sü lhe t t ünk arról , h o g y a Mát ra v idék i pa lócokná l az a d o m á n y g y ű j t ő k k ö z t l ányok 
és f iúk is vo l t ak . A l á n y o k f e h é r b e öl töztek, f e jükön k o s z o r ú t h o r d t a k . A f i ú k o n fehé r ing, 
p i tykés lajbi, f e jükön sz ínes sza lagokkal d ísz í te t t b á r á n y b ő r s ü v e g v a g y bok ré t á s k a l a p , o lda-
l u k o n f a k a r d volt . A s z o k á s b i zonyára r égen e l m a r a d h a t o t t , m e r t - amin t M a n g a meg jegyz i -
m á r I s t v á n f f y is azt írta 1894-ben, h o g y a M á t r a v i d é k é n n e m jár tak sehol . 

U g y a n c s a k M a n g a J ános emlí t i ,2 h o g y a Balázs- és Gerge ly- já rás régebben a kán t ác iók mel-
lett a „ m e s t e r " egyik j ö v e d e l m i forrása vol t . A szokás m e g s z a k a d á s a a m ú l t s z á z a d u to l só éve-
ire és a s z á z a d f o r d u l ó r a t ehe tő . O k a va ló sz ínű l eg a taní tói f i ze tés rendezés vol t . H o g y a Kö-
zépső - Ipo ly m e n t é n a Gerge ly- já rás m e d d i g élt, p o n t o s a n n e m t u d j u k . A z v i s z o n t biztos, 
h o g y az i t t en iek jóval t o v á b b őr iz ték ezt a h a g y o m á n y t , m i n t a M á t r a környék i p a l ó c o k . 

Á g Tibor írja az Ipoly m e n t e n é p z e n é j e c í m ű t a n u l m á n y á b a n , 3 h o g y h a t v a n - h e t v e n évvel 
ezelőt t a Gergely- járás a z Ipo ly m e n t é n m é g é lő n é p s z o k á s vo l t . Gyűj tésbő l i s m e r j ü k a Ma va-
gyon szent Gergely doktor napja k e z d e t ű da l t , melye t n é p z e n e k u t a t ó n k S z á z d o n jegyzet t le 
1975-ben. 

Ma vagyon szent Gergely doktor napja, Lám a madarak is, 
Híres tanítónknak nevenapja. úgy szaporodónak, 
Régi szokás szerint, majd eljönnek. 
Megyünk Isten szerint iskolába. A szép kikeletkor, sok szép énekszóval, 

zengedeznek. 
Lám mi is eljöttünk, titeket megkérni, 
nagyon szépen. 
Ne haragudjatok, 
inkább csak adjatok, 
a kosárba. 

A v e r s fo ly ta tása az a s zöveg tö redék , m e l y e t Á g Tibor 1977-ben I n á m b a n talál t m e g . Az ot-
tani a d a t k ö z l ő a beveze tő r é sz re b izonyára m á r n e m emlékeze t t . Közlése v i szont jól kiegészít i 
a fenti t ö redéke t , s így a Gerge ly- já ró ének teljes szövegé t r e k o n s t r u á l h a t j u k 

Adjanak, adjanak, adjanak gyerecskét, 
amit isten adott, hogy tanuljon ábécét. 
mert ha nékünk nem adnak, Ornne dignum leverendum laudum, 
fazekakba kart vallnak. tófci(s2 £ p m z debitérum, 

Adjanak lánykát, fórum domine, 
hogy söpörjön iskolát, 

1 Ipolyi Arnold: Magyar mitológia. In: Az ősi magyar hitvilág. Szerk.: Diószegi V. 1967.141-265. old. 
2 Manga János: Ünnepi szokások a nyitramegyei Menyhén. Budapest, 1942.; Uo.: Palócföld. Budapest, 

1979. 
3 Ág Tibor Az Ipoly mente népzenéje I—II. Hét. 1980.11. old. 
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Adjatok, adjatok, úgy fogunk mi táncolni, 
amit isten adott, mint a molnár tyúkjai, 
mert ha nékünk nem adtok, kik jóllaktak búzával, 

fazekakba kárt valltok, az ellopott jószággal, 
de hogyha nekünk adtok, 

A szövegbő l k i tűnik , h o g y a s zokásnak n e m c s a k a d o m á n y k é r ő , d e toborzó jellege is vo l t . A 
gyerekek b i z o n y á r a t á ja inkon is a taní tó úr s z á m á r a gyű j tö t t ék a t e r m é n y t és a p é n z t , s ezzel 
e g y i d ő b e n i sko lába járásra is invi tá l ták a f i a ta labbaka t . 

Emlékez tek egy-ké t he lyen a Gerge ly-napi s zokás ra mai a d a t k ö z l ő i n k is. A pe re sz l ény i 
H o r v á t h M i h á l y n é e l m o n d t a , h o g y ná luk „e napon az iskolai kántortanító úr etypár nagyobb lányt 
kiválasztott, és elküldte őket a község lakosságához gergelyezni". A l ányokná l , akik énekszóva l jár-
ták a falut , e g y - e g y kéz ikosár vol t . A ház ia s szony v a l a m e n n y i ü k kosa r ába egy-egy to jás t tet t . 
A m i ös szegyű l t , az t a tan í tó ú r a közeli a l sószemeréd i a p á c á k n a k ad t a a j á n d é k b a . A z o t tani 
apácák m a g á n y o s öregeke t á p o l t a k in t éze tükben . 

Pereszlényi a d a t k ö z l ő m a „gerge ly já ró é n e k n e k " m á r csak a s z ö v e g é r e emlékeze t t . R é s z b e n 
u g y a n m e g e g y e z i k ez a s z á z d i a k szövegével , á m a peresz lény iek s z ö v e g a n y a g á b ó l csak a z is-
kola, i l letve a t an í tó népsze rűs í t é se , dicsőítése c s e n d ü l ki. Valószínű, h o g y a s zokásnak itt csak 
a t oborzó jellege h a g y o m á n y o z ó d o t t . Az a d o m á n y g y ű j t é s c s u p á n m á s o d r e n d ű fe l ada t lehe-
tett, h isz az ös szeszede t t tojás m á r n e m a taní tó u r a t , h a n e m a r á s z o r u l ó k a t illette. A r r a is ér-
d e m e s oda f igye ln i , h o g y itt c s u p á n a lányok já r tak „gerge lyezn i" . U g y a n a k k o r Ipolynyéken é s 
Inámban ez a f i úk fe lada ta vol t , ők a lányocskákat is csak „ s ö p ö r n i " h ív ták az i skolába . 

A pe resz lény i „gerge ly já ró é n e k " szövege: 

„Ma vagyon, ma vagyon Gyönyörű tavaszkor 
Szent Gergely doktor urunk napja, Majd eljönnek. 
Híres tanítóknak is 
Ez a nevenapja. Iftek öcséim, 

Régi szokás szerint, 
Megyünk Isten szerint 
A Gergely napjára, 
Megyünk iskolába. Mdokságban'." 

Lám a madarak is zengedeznek, 
E szép kikeletkor, 

Kis túron a s z ö v e g u to l só sorai m e g e g y e z n e k az inámi ének zá rószakaszáva l . N e m c s o d a , 
hisz a két s z o k á s jel legében é p p az a d o m á n y g y ű j t é s vol t közös. A z egy ik-más ik s z o k á s d r a -
m a t u r g i á j á n a k tö redéke i g y a k r a n keverednek a mai ada tköz lők emlékeze t ében . Végül jegyez-
z ü k meg , h o g y „Gergely katonái" a m ú l t s z á z a d b a n m é g kü lönfé le s ze r eposz t á sban jár ták a há -
zaka t . Volt, aki a nyár sa t vi t te , a m á s i k a pénz t , a h a r m a d i k a ko lbász t s zed t e stb.4 

Bár Gerge ly n é m e l y he lyeken (pé ldául a csépai pa lócokná l ) a k r u m p l i ü l t e t é s l ega lka lma-
sabb i d ő s z a k a vol t , má rc iu s t i zenke t ted iké t á l t a l ában mégis h i d e g e t h o z ó n a p k é n t t a r to t t ák 
s z á m o n . Paláston több ember tő l is hal lo t tam: „Ha Gergő merrázza a szakállát, akkor még sok hó 
lesz." Tesmagon az alábbi jóslást j egyez tem le: „Ha Gergely merrázza a szakállát, Józsefnek 
meffagyasztya háromszáz bárányát." Az ipolynyéki Siket Is tván ezt m o n d o g a t t a : „Ha Gergelykor 
esett, aszt monták, hogy Gergely rázza a szakállát, beüt a kocsmába. Ha Szent Józsefkor is rossz idővót, 
okkor még aszt monták, hogy: No maj gyiin a Boldokságos Szűz Márija, Gyümölcsojtó, oszt kihajtya." 

Csáky Károly 

Kik tesztek társaim 
A tanulásban. 
Jó tanítónk vagyon, 
Kit Isten megáldott 

4 Csáky Károly: Hallottátok-e már hírét? Pozsony 1987. 102-108. old. 
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HONISMERET ÉS EURÓPA 1 

Honismeret Finnországban 

A Finn-Magyar Társaság (Suomi-Unkari Seura) 2002 és 2005 között há roméves projekt ke-
retében megjelentetet t egy magya r nyelvi okta tócsomagot , melynek célja: az eddigi egye temi 
oktatásra szánt nyelvkönyvek helyet t egy, a felnőttoktatási célokra a lka lmasabb nye lvokta tó 
c somag létrehozása. Az EU Szokratész-programjától nyer t pénzt pá lyáza ton a megvalósí tás-
hoz. Finn-, észt- és magyarországi partnerekkel közös munka volt ez, melynek e r edménye -
ként elkészültek az alábbi oktatóeszközök: 

Unkaria helposti: 1. Könnyedén magyarul . Nye lvkönyv kezdőknek . Készült 2002-ben. E 
nye lvkönyvhöz C D is készült. 

Tanári segédanyag (kiegészítő ötlet- és fe ladatgyűj temény) 

Unkaria helposti: 2. Haladók tankönyve . Hozzá CD, tanári segédanyag és útiszótár. 

Kaija Markus, Vecsernyés I ldikó és Irene Wichmann munká j a az összes könyv, szótár, fe ladat-
gyű j t emény és a D V D nyelvoktató részének írása. Ezen kívül két tanári szeminár iumot is tar-
tottak a F innországban dolgozó magya r és finn anyanye lvű magyar tanárok részére. 

A hatrészes Magyar -DVD televízió- és videó-sorozat Magyarországot , annak népét és kul-
túráját muta t ja be, s a lapvető kifejezéseket tanít magya r nyelven. Címe: MAGYAR (ország, 
emberek, nyelv). 

A sorozatot - többek között - a következő helyszíneken forgatták: Budapesten a Parla-
mentben , a Nemze t i M ú z e u m b a n , a Duna Művészegyü t t e s e lőadásán a Duna Palotában, a 
Szoborparkban , a Gyermekvasú ton , a Nagy Vásárcsarnokban, a Ge rbeaud Kávéházban , a 
szegedi papr ika- és halászléfeszt iválon, Pécsett a Csontváry és a Vasarely M ú z e u m b a n , vala-
min t a pécsi vásáron , a badacsonyi Szeremley-borházban, Diszelen az Első Magyar Látvány-
tárban, Visegrádon, a Szentendrei Skanzenben, a Hor tobágyi P á s z t o r m ú z e u m b a n és a Mátai 
ménesnél , az egri Fehér Szarvas Ét teremben és a V á r m ú z e u m b a n , Cserépfa lun és a Bükkben . 

A DVD-hez mellékelt füze tben megtalá lhatók a nyelvi szituációk magya ru l és f innül . A so-
rozat részei: 1. Ál ta lános információ Magyarországról és Budapestről - 2. Magyar tör ténelem, 
a Balaton és a bor - 3. A vásárcsarnokban, a Gyermekvasú ton , Pécsett és Visegrádon - 4. Étel 
és kávé, k i rándu lás Szegedre - 5. N é p h a g y o m á n y és kézművesség Egerben és Szen tendrén -
6. Vidék, Bükk-hegység és a hor tobágyi pusz ta . 

Az ok ta tócsomag egy része (a t ankönyvek o lvasmányai , gyakorlatai , a hanganyagok és a 
tanári segédanyag) a finn közvet í tő nyelv ismerete nélkül is fe lhasználható a külföldiek ma-
gyar taní tásában. A finn fordí táson kívül választható angol , német és m a g y a r nyelvű összekö-
tő szöveg. 

Par tnerek a projekt készítésénél: az Észt-Magyar Társaság (Eesti-Ungari Seils), a Szegedi 
T u d o m á n y e g y e t e m Finnugor Nye lv tudomány i Tanszéke, a Szegedi Tudományegye tem H u n -
garológia Központ , a Kuunankosk i Dolgozók Iskolája, a Nemzet i és Dolgozói Iskolák Szövet-
sége, Roman Schatz és a F inn -Magyar Társaság. 

Vecsernyés János 
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EMLÉKHELYEK 

Magyar emlékek 
Lengyelország délkeleti részén 

Lengyelország délkeleti részén, az egykori Galíciában utazva, l ép ten-nyomon magyar vo-
na tkozású emlékeke t találunk. A két egymással évszázadokon keresztül szomszédos o r szág 
tör ténelme ezer szállal fonódott össze. 

A lengyel és magyar nép közötti hagyományos jó kapcsolat, kölcsönös rokonszenv a két 
n é p á l lamalapí tásának idejére, ezer évvel ezelőttre vezethető vissza. A két n é p szorosabb tör-
ténelmi, polit ikai, gazdasági és kul turál is kapcsolatai az Árpád-ház és a Piast-dinasztia idején 
kezdtek kialakulni . A lengyel krónikák szerint d inasz t ikus kapcsolataink Géza fejedelem ide-
jén kezdődtek , akinek második felesége, Adelhaid a lengyel fejedelem lánya volt, majd Judi t 
lányát Bátor Boleszlóhoz adta feleségül. Ezeket a házasságokat azonban a magyar tör ténészek 
n e m tart ják va lósz ínűnek . A h a g y o m á n y szerint Szent Imre herceg felesége is lengyel herceg-
n ő v o l t . Ezek a régi legendák jól muta t j ák a két nép közti korai szövetségesi viszony létezését. 

Vazul fiai, András , Béla és Levente hercegek lengyel földön találtak menedéke t . Béla és fiai, 
Géza és László mindvég ig számí tha t tak lengyel segítségre a német befolyás alatt álló Sa lamon 
elleni ha rcokban . Viszonzásul Szent László is menedéke t adott az e lűzöt t lengyel u ra lkodó-
nak, Merész Boleszlónak. 1094-ben Ulászló H e r m a n n lengyel fejedelem megsegítésére siet 
Krakkó alá, h o g y megvédje az el lene lázadókkal szemben . A későbbi magya r u ra lkodók és 
t rónkövete lők is gyakran fordul tak lengyel segítségért. 

A két nép közti szorosabb kapcsolatot a rokoni szálak biztosították, ezért történt s z á m o s 
házasságkötés a két u ra lkodóház között . Fehér Lesek krakkói fejedelem lánya, Szalóme Kál-
m á n herceg felesége lett. IV. Béla két szentéletű lánya, Kinga és Jolán Lengyelországba kerül t , 
Szemérmes Boleszló és Ájtatos Boleszló feleségeként. Királyaink a lengyel kapcsolatokkal a 
néme t és cseh részről érkező t ámadások ellen kerestek szövetségest. Az utolsó Árpád-ház i 
u ra lkodó , III. A n d r á s is Lengyelországból nősült, és a rokoni, szövetségesi viszony az Árpá-
d o k kihalásával sem szűnt meg. Az Anjou Károly Róbert 1320-ban feleségül vette Lökitek 
Ulászló lányát , Erzsébetet. 

Az utolsó Piast uralkodó, Nagy Kázmér halála u t án Nagy Lajos révén 1370-1382 közt a két 
ország pe r szoná lun ióban állt egymássa l . 1384-ben Lajos fiatalabbik lánya, Hedv ig kerül t a 
lengyel t rónra , akinek házassága Jagelló Ulászló li tván fejedelemmel a lengyel-litván uniót te-
remtet te meg . H e d v i g fiatalon hal t meg, mégis nagy tiszteletnek ö rvend a lengyel nép köré-
ben. A köve tkező évszázadban rövid ideig ismét létrejött a perszonálunió , III. Ulászlót (I. 
Ulászló néven) 1440-ben magyar királlyá választották, d e nem sokáig ura lkodhatot t , mer t 
1444-ben a várna i csatában elesett. 

A l engye l -magya r kapcsolatok gazdasági , kereskedelmi és kulturál is téren is egyre jobban 
erősödtek. A XV-XVI. században a krakkói egyetemen számos magyar d iák tanult , volt o lyan 
év, hogy a hal lgatók egynegyede magya r volt. 

A Jagellók rokonságába tartozott a Szapolyai és a Báthory család is. Szapolyai János felesé-
ge Jagelló Izabella, Báthory Is tváné Jagelló Anna volt . Báthory Istvánt 1576-ban választot ták 
lengyel királlyá, ura lkodásának egy évtizede Lengyelország egyik legfényesebb korszaka 
volt , jelentős területeket foglalt el ekkor Oroszországtól . Uralkodása alatt gazdagodtak a len-
gyel -magyar kapcsolatok, Krakkóban működö t t az erdélyi ügyeket intéző kancellária. 
Vilnában és Kolozsvárot t egyetemet alapított, a jezsuiták vezetésével. Báthory titkos terve az 
volt , hogy lengyel segítséggel űzi ki hazájából a törököt, d e ebben halála megakadá lyoz ta . Az 
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erdélyi fe jedelmek ezt követően egyfo rmán keresték a lengyel r endek barátságát , II. Rákóczi 
György lengyel koronára törő ambíciói azonban az önálló Erdély hanya t lásához vezet tek. 

1683-ban Sobieski János, az utolsó nagy lengyel király ha ta lmas győzelmet aratott a törö-
kök fölött Bécs falainál, ami elindította Magyarország felszabadítását is. Párkánynál kivívott 
győzelmével szabadul t fel Esztergom. 

A XVIII. század elején II. Rákóczi Eerenc és Bercsényi Miklós lengyel földön kerestek m e n e -
déket, innen indul tak hazá jukba , amikor zászlót bontot tak a szabadságér t . A seregben lengyel 
önkéntesek is harcoltak. Rákóczi esélyes volt a lengyel trónra is, és bízott a lengyel-orosz szö-
vetség megvalósu lásában . A sza tmár i béke u tán háromezer ku ruc felkelő keresett m e n e d é k e t 
lengyel földön, egy ideig Rákóczi is itt élt, r eménykedve a cár segí tségében. 

A XVIII. század utolsó h a r m a d á b a n Lengyelország teljesen elvesztet te önállóságát, há rom 
alkalommal is felosztották Poroszország, Oroszország és Ausztr ia között . Az ü ldözöt tek 
gyakran választot ták Magyarországot , számíthat tak a magyar n é p együt térzésére . A re form-
kor n e m z e d é k e nagy rokonszenvvel tűnt ki a lengyelek iránt, az országgyűléseken gyak ran 
emeltek szót é rdekükben . 

Az 1848-49 évi szabadságharcban aktívan vet tek részt a lengyelek. Elég megemlí teni Bem 
József és Dembinszki Henrik t ábornok hadseregparancsnokok, va l amin t Jozef Wysocki tábor-
nok had tes tparancsnok nevét, aki a lengyel légió főparancsnoka volt . A tábornoki, törzstiszti 
karnak 35 lengyel származású tagja volt. 

Az első v i lágháborúban Galícia területén nagy csaták zajlottak. A közös hadsereg katonái 
nemcsak Galíciát, d e Magyarország határait is véd ték . A harcokban több százezer ember esett 
el. Több száz katonai temető őrzi emléküket . 

A másod ik vi lágháború ki törése u tán több mint százezer lengyel menekül t érkezett Ma-
gyarországra , miu tán a magyar k o r m á n y - Kárpátal ja visszatérte u t á n - megnyitot ta a ha tár t , 
és rendelkezet t befogadásuk-ól , menekül t t áboroka t létesített. A magya rok baráti szeretettel 
fogadták őket . Mintegy 60-70 ezer lengyel katona Magyarországon keresztül jutott el a nyu-
gati szövetségesekhez. 1940 és 1944 között Balatonbogláron lengyel nye lvű g imnáz ium m ű -
ködött . 

A lengyel-magyar szolidari tás 1956-ban is megmuta tkozo t t . A magya r for rada lom e lőzmé-
nye a lengyelek júniusi poznani felkelése volt. A for rada lom egyik jelszava a lengyelekkel va-
ló szolidari tás volt, a tünte tők szabadságot követel tek Lengyelországnak. A lengyelek gyűj -
tést rendez tek a magyar fo r rada lom megsegítésére, orvosságot és vér t küldtek Magyarország-
ra. 

N e m vélet lenül született tehát a régi lengyel mondás : „Lengyel, magyar két jó barát, együtt 
harcol, s issza borát" Az ezeréves kapcsolatok g a z d a g történetének sok emléke van. I ndu l junk 
el Dél-Lengyelországba, az egykori Galíciába, a Pienninek, Beszkidek vidékére, Krakkó, 
Tarnó, Jaroszló, Krosno környékére , Szent Kinga, Szent Hedvig, Balassi Bálint, Báthory Is tván, 
Rákóczi Ferenc, Bem József emlékeinek felkutatására . 

A két o rszág történelmi határa a Dunajec folyó volt . Kezdjük itt barangolásunkat , a ha tár -
vidéken, ahol érzékelhetően jelen vannak a magyar emlékek. A ha tá rv idéken két vár néz egy-
mással farkasszemet , a folyó jobb oldalán Nedec, a túlsó par ton Czorsz tyn vára . Mindké t vár 
egy-egy mészkősziklára épült , melynek alját egykor a hegyi folyó hul lámai os t romol ták. Ma 
már megsze l ídül t a vad folyó, völgyzárógáta t építet tek, csendes v íz tározóvá szélesedett a fo-
lyó, elborítva a falu történelmi központ já t is. 

Czorsztyn vára ma már rom, d e romjaiban is megkapó , ha rmincö t méterre magasod ik a 
víztározó fölé. A tatárjárás idején az itteni f ae rődben talált m e n e d é k e t IV. Béla leánya, Szent 
Kinga és férje Szemérmes Boleszló lengyel király. A XIV. században azu tán kővárat emel tek a 
régi erőd helyén. Itt lépett lengyel földre N a g y Lajos királyunk, s lánya, Hedv ig itt ta lálkozott 
először Jagelló Ulászlóval. 1790-ben vi l lámcsapás érte a várat, leégett, azóta romokban hever . 

A vártól n é h á n y kilométerre található a folyón a kikötő, a h o n n a n több mint száz év óta in-
du lha tnak a tur is ták gorál tutajosokkal , végighaladva a Pienninek-hegység festői szurdokvöl -
gyén, egészen Szczawnicáig. A legszűkebb részen csak 12 m széles a folyó. Talán n e m is sejtik 
a résztvevők, hogy a tutajozást egy magyarnak , Szalay Józsefnek köszönhet ik . Szczawnica a 
hajdani m a g y a r fürdőhelyek v i lágát idézi. Ásványvízforrásai régi idők óta ismertek. 1828-ban 
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a magyar Szalay István és felesége vette m e g a falut, és elhatározták, fürdőhel lyé épít ik ki. A 
két fő forrás t később róluk nevezték el István- és Jozefina-forrásnak. A f ü r d ő igazi megalap í -
tója azonban fiuk, Szalay József volt. Ő tervezte, építtette a jellegzetes épületeket, f ü r d ő h á z a -
kat, vil lákat, a f ü r d ő parkját , amik megha tá rozzák a város képét . Az ő ötlete volt, hogy a háza-
kat festett címerekkel díszí tsék. A házak bejárata felett kis táblákra festett díszek színesítik az 
épületeket . Ő honosította m e g az 1840-es években a tutajozást is, a vendégek szórakozta tásá-
ra. Végrendele tében az egész várost a Krakkói T u d o m á n y o s Akadémiára hagyta, h o g y az „a 
lengyel n é p javát szolgálja." A városka temetőjében lévő Szalay kápolna falán 2002-ben em-
léktáblát állítottak Szalay József tiszteletére. Lengyel és magyar nyelven ez olvasható: „Szalay 
József emlékének, aki a szczawnicai gyógyfiirdőt megalapította és a dunajeci tutajozást megálmodta. 
Honfitársai." 

Ószandec (Stary Sqcz) 
A települést egy 1186-os oklevél említi először. 1257-ben Szemérmes Boleszló királytól ka-

pot t városi rangot . IV. Béla ki rá lyunk hozzá ad ta feleségül szentéle tű lányát, Kingát 1239-ben. 
Kingának sikerült rávennie férjét, hogy mindke t ten tisztasági fogada lmat tegyenek. A tatárjá-
rás e lpuszt í tot ta Lengyelország déli részét is, és sokakat tett fö ldönfu tóvá . A királyi pár előbb 
Podol inba menekül t , majd Czorsztyn várában húzód tak meg. Kinga nagymér tékben vállalt 
részt az újjáépítésben, teljes vagyoná t a rászorulók megsegítésére fordítot ta. Szegényeket se-
gített, betegeket ápolt, n e m ret tent meg a legsúlyosabb betegségektől sem. Alattvalói ra jongá-
sig szerették, s a lengyel n é p édesanyjaként emleget ték. 1249-ben hazalátogatot t , hogy apja se-
gítségét kérje a lengyelek számára . Kinga több templomot , kolostort építtetett, és gondosko-
dott felszerelésükről, ezek közül legjelentősebb az ószandeci klarissza kolostor volt . Férje 
1279-ben bekövetkezet t halála u tán szétosztotta a rámarad t vagyoná t , és Jolán h ú g a társasá-
gában, aki szintén megözvegyül t , az ószandeci kolostorba vonul t be, ahol először egyszerű 
nővérként , 1284-től a kolostor vezetőjeként élt. Egy újabb tatár betörés 1287-ben elpuszt í tot ta 
a kolostort , Kinga és a szerzetesnők ismét Czorsz tyn várában találtak menedéket , ahol ma-
gyar ka tonák szabadí tot ták fel a tatárok os t roma alól. A szabadulás után Kinga i rányításával 
újjáépítették az ószandeci kolostort , s ott élt 1292-ben bekövetkezett haláláig. Jolán ezt követő-
en a gnieznói klarissza kolostorba ment, ahol m a is nyugszik . Kinga sírjához azonnal zarán-
dokolni kezd tek lengyelek és magyarok, s t isztelete később sem halványul t . 1690-ben VIII. 
Sándor p á p a boldoggá avat ta , 1715-ben XI. Kelemen pápa a lengyelek és l i tvánok égi pár t fo-
gója címet a d o m á n y o z t a neki . II. János Pál p á p a 1999. június 16-án Ószandecen avat ta szent-
té, n a g y s z á m ú magyar z a r á n d o k részvételével. A szentté avatásra készült el a kolostor elé egy 
monumen tá l i s (7 m magas és 11 m széles) székely kapu, amit a székelyföldi Gelencén faragtak 
a két n é p bará tságának emlékére . A kapura Kinga és Hedvig képét , a magyar és lengyel cí-
mert , a napo t , a holdat , és csillagokat faragták. 

A kolostor belső udva rába egy barokk kori to ronykapun á t j u t u n k . A falakon f reskókat lát-
ha tunk . A t emplom román eredetű, a szentély, a karcsú támpil lérek közti m é r m ű v e s , csúcs-
íves ablaksor gót ikus s t í lusban készült, az alsó ablaksor és a templombejára t már barokk kori 
átépítést m u t a t . A szenté lyhez csatlakozó kisablakos rész fölötti sgrafi t to szegély késő rene-
szánsz díszí tés. A t emplom belső berendezése barokk. A főoltár ezüst szobrai a Szen thárom-
ságot ábrázol ják, a jobb oldali fekete márvány oltáron Kinga képe látható. A szószék gazda-
gon faragot t , a hajó falain lévő freskók szenteket ábrázolnak. A t emplomhoz csatlakozik a 
vasráccsal elzárt gót ikus Kinga-kápolna, ahol a királynő m á r v á n y szarkofágja áll. 

Sok tör ténet , legenda övezi Kinga emlékét , fák, patakok, források őrzik nevét . A kolostor 
falánál f a k a d ó forrást természetesen Szent Kinga-forrásnak nevezik . 

Krakkó (Kraków) 
A császári fővárost, Bécset leszámítva talán nincs még egy olyan külhoni város , amely 

annyi szállal kö tődne a m a g y a r tör ténelemhez, kul túrához, min t Krakkó. Számos utcájához, 
épüle téhez kötődik magyar emlék. Krakkó 1000 óta püspöki , 1038 óta fejedelmi-királyi szék-
hely, 1609-ig Lengyelország fővárosa. 1257-ben Szemérmes Boleszlótól kapott városi kivált-
ságjogokat . Szepsi Csombor Márton, az első magyar nyelvű nyomta to t t útleírás, az Europica 
varietas szerzője írja: „Az lengyelek az őmetropoljuk felől ily proverbiummal élnek: Si Roma non esset 
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Roma, nostra Crackovia esset Roma." - azaz: Ha Róma n e m lenne, a mi Krakkónk lenne Róma. A 
város magyar emlékeinek bemuta tása könyvnyi ter jedelmet igényelne, s ezt meg is tette 
Petneki Áron Krakkóról írt nagysze rű művében . E cikk keretében mos t csak a legfontosabb 
magyar emlékhelyeket emeljük ki. 

Látogatásunkat a Visztula fölött magasodó Wawel d o m b o n kezdjük, ahol kialakult a vá ros 
világi és egyházi központ ja . A Waieeli székesegyház 1320-tól kezdve 1733-ig a lengyel kirá-
lyok koronázásának helyszíne, és a késő középkortól a lengyel u ra lkodók temetkezési he lye 
is. A t emplom tehát a lengyelek nemzet i panteonja , zarándokhelye , d e több részén ta lá lunk 
magyar történelmi vonatkozásokat is. Jobb oldalt, középtáj t található Szent Hedvig (Jadwiga) 
síremléke. A fehér m á r v á n y síremlék imára kulcsolt kézzel ábrázolja a királynőt , fejénél a ma-
gyar Anjou címerrel. 1902-ben készítette Antoni Madeyski lengyel szobrász. Sírjára latin nyel-
v ű epi tá f iumot véstek: „Itt nyugszik Hedvig, Lengyelország csillaga, aki szívét megfékezte az ész oka 
által, és önmagát legyőzte. Ő volt a szegények rózsája, inkább kedves, mint hatalmas akart lenni, nem 
volt benne a gőgnek vagy haragnak szikrája sem. Ó jaj, elveszett a nyomorultak vigasztalója a mi szent 
királynőnk, anyánk, reményünk, bizodalmunk." 

N a g y Lajos király lánya, Hedv ig 1374-ben született , tíz éves korában hozták Krakkóba, 
ahol Lengyelország királyává koronázták. 1386-ban feleségül ment Jagelló Ulászló litván 
nagyfe jedelemhez. 1397-ben Prágában kollégiumot alapított a litván teológusoknak, és kiesz-
közölte a pápánál , h o g y a krakkói egyetemen létrejöjjön a teológiai fakul tás . Fiatalon, élete vi-
rágjában távozott az élők sorából 1399-ben, s végrendele tében ékszereit, pénzé t a szorul t 
anyagi helyzetben lévő egyetemre hagyta . Máig úgy tisztelik, mint a krakkói egyetem máso-
dik megalapítóját . Bár halála u tán azonnal szentként tisztelték, s a XV. század elejétől szorgal-
mazták boldoggá avatását , hivatalosan csak 1997-ban emel te II. János Pál p á p a a szentek sorá-
ba. A székesegyház főoltára mögöt t , a sekrestye bejárata mellett áll az a feszület , amelynél 
Hedv ig imádkozni szokott . A h a g y o m á n y szerint a kereszt meg is szólalt H e d v i g imája hatá-
sára. Ezt alatta egy magya r nyelvű márványtábla hirdeti: „A mi Megváltónk, a keresztre feszített 
Jézus Krisztusnak ezen arcképe, amely a legnagyobb tisztelettel e rámában van elhelyezve, őseink tradí-
ciója szerint beszélt Szent Hedvig lengyel királynővel, Lajos magyar és lengyel király leányával, Jagelló 
Ulászló első feleségével, aki híres volt szent életéről s halála után a különféle csodákról. Úgyszintén te is, 
vándor, hallgasd meg, mit mondanak néked a te Urad néma sebeinek jelei, és gondold meg, mily hálás-
nak kell néked irántuk lenned!" Hedvige t először ide temet ték el. 

A főoltár mögött i kápolnában található Báthory István síremléke. A monumen tá l i s vörös 
m á r v á n y síremlék a királyt fél oldalára támaszkodva fekve ábrázolja, teljes fegyverzetben, fe-
jén a lengyel korona, jobbjában kormánypálcát , bal jában országalmát tar tva. Felette angyalok 
tar tanak egy márványtáb lá t a következő latin nyelvű felirattal: „A legjobb és legnagyobb Isten-
nek. Báthory Istvánnak, Lengyelország királyának, a béke és a háború művészetében nagynak, az igaz-
ságosnak, kegyesnek, boldognak és győztesnek, aki Livóniát és Polockot megszabadította a muszkától, a 
kiváló férjnek [állította] Jagelló Anna, Lengyelország királynéja 1594-ben. 1586. december idusa előtti 
napon halt meg. 10 évig, 7 hónapig és 12 napig uralkodott, 56 évet élt. Isten, a Lengyel Köztársaság és 
Litvánia számára visszaállította Polockot és Livóniát az Úr 1583. évében." A síremlék alsó részén 
mindké t o ldalon a Báthoryak sárkányfogas címere látható, alabástromból ki faragva. A rene-
szánsz d o m b o r m ű v e t az itáliai Santi Gucci készítette. A kápolna felszerelését is az özvegy 
adományoz ta , közü lük a mai nap ig f ennmarad t egy Báthory címerrel díszítet t miseruha . 

Báthory István sírja a székesegyház kriptájában, egy jobbra eső fü lkében található, a többi 
lengyel királysír közöt t . A király érckoporsóján az öt érzék allegorikus alakját ábrázol ták. 
1877-ben bukkan tak rá, a kápolna restaurálása során. A kápolna és a sír a Krakkóban járt ma -
gyarok za rándokhe lye lett az évszázadok során. II. Rákóczi Ferenc Vallomásaiban leírja, hogy 
1701-ben, miu tán megszököt t a bécsújhelyi börtönből, Lengyelországba menekül t , s Krakkó-
ban felkereste őse sírját. 

A székesegyház baloldali hajójában áll a várnai csatában elesett I. Ulászló jelképes síremlé-
ke, ami t ugyancsak Antoni Madeyski készített 1906-ban. A királyt a csa tamezőn, egy ismeret-
len tömegsírba temet ték . A Várnában emelt m a u z ó l e u m b a n ennek a s í remléknek a másola ta 
található. 

Csak felsorolásszerűen emlí tsünk m e g még néhány magyar vonatkozás t a székesegyház-
ban . Nagy Kázmér gótikus síremlékét u t ó d a Nagy Lajos állítatta, magyarországi mesterek farag-
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ták, piszkei vörös márványbó l . Jagelló Ulászló márvány síremléke szintén ebből az anyagból ké-
szült . A Zsigmond-kápolnát, ami a lengyel reneszánsz egyik legszebb alkotása, Ö r e g Zs igmond 
király építtette, kazettás mennyezetét Báthory felesége, Jagelló A n n a arannyal borí t tat ta be. Ja-
gelló Anna síremléke is ebben a kápolnában található. Hedvig síremléke mellett lá tha t juk Czillei 
Annának, Jagelló Ulászló másod ik feleségének sírlapját. Alatta üvegszekrényben állították ki 
Hedvig királyi jelvényeinek másolatát, a fából készült jogart és országalmát . 

A székesegyház kincstárában is több magya r emlékkel lehet találkozni. H e d v i g és Báthory 
István halotti koronája, jogara, a Báthory koporsójából előkerült arckép, a Kinga ki rá lyné által 
készíttetett koronakereszt , a textíliák közt Báthory által adományozo t t sá rkányfogas címeres 
mise ruha látható. 

A Wawel királyi palotája a közép-európai reneszánsz egyik legszebb alkotása. Építésében 
buda i kőfa ragók és épí tőmesterek is részt vet tek. Hasonló lehetett a budai vár palotája is. Itt 
tar tot ták 1539-ben Jagelló Izabella és Szapolyai János magyar király esküvőjét. Itt választot ták 
királlyá Báthory Istvánt 1576-ban. A koronázás t május l - jén a székesegyházban tar tot ták. 
1657-ben II. Rákóczi György erdélyi fejedelem megszálló serege a lengyel-magyar kapcsola-
tok árnyoldala i t idézi. A hadsereg főparancsnoka Bethlen János volt , aki Erdély története c ímű 
m ű v é b e n így írt erről: „(A fejedelem) szerencsétlen nemzetünket a lengyelek elleni igazságtalan, ked-
vezőtlen, minden ok nélkül kezdeményezett és viselt harcba kényszerítette. Pedig azok őseinknek és elő-
deinknek soha, még a legkevésbé sem ártottak. De azután rövid időn belül méltó büntetést fizettünk az 
annyira igazságtalanul indított támadásért." 

A fegyver tá rban és a kincstárban szintén ta lá lhatunk magyar emlékeket, többek közöt t azt 
a kardot , amit a pápa kü ldö t t Báthorynak, egy csillagokkal díszített erdélyi páncél inget , amit 
IV. Ulászló király viselt, va lamint magyar huszár fegyvereket. 

A város ha ta lmas Főpiac tere (Rynek) a legfőbb ünnepek, események helyszíne volt . A Má-
ria templom tornyából ó ránkén t hallható a „hejnal", a magyar e rede tű ébresztő hajnal -nóta . A 
legenda szerint a da l lam azért szakad meg hirtelen, mert a városra rá törő tatárok lelőtték a ri-
adót f ú j ó trombitást . A környező házak pincéiben sok helyen tároltak magyar borokat , míg 
fönt bork imérés működö t t . Az egyik ilyen épüle t Balassi Bálintot is felidézi. 

Balassi Bálint há romszor járt Lengyelországban, s ott összesen több mint öt évet töltött. 
Először 1570 és 1572 között menekül tként élt Krosno környéki birtokain, de va lósz ínűleg már 
ekkor megfo rdu l t Krakkóban is. Másodszor 1576 ápril isában, min t Báthori Is tván pár t fogol t -
ja, a király koronázására érkezett a városba. Ha rmad ik lengyelországi ta r tózkodása során 
1589-1591 közöt t Krakkóban, illetve a tőle 60 kilométerre lévő Dembnóban ta r tózkodot t . 
Krakkói tar tózkodására emlékeztet a Főpiac téri „Kosokhoz" címzett ház, a későbbi Potocki 
palota Szent Anna utcai o ldalán 1995-ben felavatott bronz emléktábla. A házat 1577-ben Bá-
thory István a hűségére tért Bekes Gáspárnak ajándékozta , akinek felesége Szá rkándy Anna 
magyar borpincét nyitot t benne . Bekes Gáspár 1579-ben bekövetkezet t halála u t á n az özvegy 
a dembnó i kastély u rához , Wesselényi Ferenchez ment feleségül. Az emléktáblát , Balassi 
d o m b o r m ű v é v e l , magyar , lengyel és latin felirattal, a neves lengyel szobrászművész , 
Bronislaw C h r o m y készítette. Felirata tuda t ja , hogy „Balassi Bálint, a magyar reneszánsz legna-
gyobb költője az itt álló házban lakott 1590-bm". A latin nyelvű szöveg a költő életcélját tükrözi: 
„Életünk, amellyel a sorsnak tartozunk, a haza üdvére fordítandó" 

A szomszédos épület a Szepesi palota, ahol a XVII-XVIII. században az örökös szepesi 
sztaroszták, a Lubomirskiak laktak. A Zs igmond király által 1412-ben elzálogosított szepessé-
gi városok közigazgatását a szepesi sztaroszták vezették. Ezt a tisztséget több évszázadon ke-
resztül a Lubomirski család töltötte be, akik kiterjedt magyarországi kapcsolatokkal rendel-
keztek. A ház úrnője volt Elzbieta Lubomirska, aki támogatta II. Rákóczi Ferencet és 1711-ben 
menedéke t adot t a neki. 

A Jagelló Egyetem Európa legősibb egyetemei közé tartozik. 1364-ben alapí tot ta N a g y 
Kázmér. H e d v i g kirá lynő bőkezűen az egye temre hagyta m i n d e n vagyonát , így Jagelló Ulász-
ló 1400-ban újraalapítot ta a már szünetelő egyetemet . Ekkor épü l t fel a Col legium Maius épü-
lete, amely ma is ot thont ad az ünnepi egyetemi tanácsüléseknek. Itt található az egye tem tör-
ténetét b e m u t a t ó m ú z e u m is. Az egyetemen a középkortól kezdve számos magya r d iák tanul t 
és sok híres magyar professzor oktatott. A régi, kézzel írt könyvekben lehet böngészn i a haj-
dani professzorok és d iákok neveit. Mátyás király udvar i csillagásza, a h u m a n i s t a tudós 
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Ilkuszi Már ton is az egye tem professzora volt, halála u t án az egyetemre hagy ta csillagászati 
felszerelését, műszerei t , köztük egy f é m éggömböt . A kiállításon Hedvig királynő' és Báthory 
István képé t is fe l fedezhet jük, s megnézhe t jük a Hedvig- jogarnak nevezett rektori jogart. 

A magya r diákok egykori szálláshelye a Bracka utca 5-7. szám alatt álló Bursa Hungarorum 
volt . A jelenleg e lhanyagol t ál lapotú épüle ten magyar nye lvű márványtábla lá tható a követ-
kező felirattal: „Ez az épület adott otthont a 15. és 16. században a Krakkóban tanuló magyar diákok-
nak, akik a magyar kultúra dicsőségére, hazájuk javára lengyelßldön gyarapították ismereteiket a nagy 
hírű Jagelló Egyetemen." 

M i n d e n nemzet d iákja inak megvol t a maga szálláshelye, és temploma. A m a g y a r d iákok a 
Ferences templom kápolná jába jártak. A templom másik m a g y a r vonatkozása , hogy itt temet-
ték el 1268-ban bo ldog Szalómét, aki II. Andrá s fiának, Ká lmánnak volt a felesége. Kálmán a 
m u h i csatában meghal t , az özvegy ezu tán ferences kolostorba vonult . Ide temet ték el Wesse-
lényi Ferencet is, d e sírja később tűzvész áldozata lett. 

Az egyik közeli óvárosi utcában (Golebia ulica 20.) m ű k ö d ö t t a XVI. század első felében 
Hieronimus Wietor nyomdája, ahol a török hódol tság korai évt izedeiben csaknem másfélszáz 
magya r könyvet nyomta t t ak ki. Itt készült egyebek mellett 1527-ben és 1531-ben H e y d e n 
Sebald Puerilium colloquiorum formulae (Gyermekek társalgásának formái) c ímű könyve latin, 
német , lengyel és m a g y a r nyelven, 1536-ban Gálszécsi István énekeskönyve, 1549-ben Dévai 
Bíró Mátyás Orthographia Ungarica Azaz igaz írás Módjairól való Tudomány c ímű m ű v e . 

Krakkó az emlí tet teken kívül m é g számos magyar emléket tartogat a lá togatóknak, mos t 
azonban indul junk tovább, kelet felé. 

Wieliczka 
A város sóbányájáról lett vi lághírű. A hagyomány szerint , amikor Kinga hazalátogatot t a 

ta tár járás után, megnéz t e a neki a jándékozot t aknaszlat inai sóbányát , ahová - birtokba vétele 
jeléül - bedobta gyűrű jé t . Amikor két évvel később a wieliczkai sóbányát megnyi to t ták , az el-
ső ki termelt só tömbben megpi l lantot ták a királyné gyűrű jé t . Az mindenese t re tény, hogy a só-
bánya megnyi tásához Kinga Magyarországról hozatot t bányászokat . 

A bányában kialakított hatalmas Kinga-kápolnában m i n d e n t az ő tiszteletére faragtak ki a 
bányászok , akik a XIII. század óta védőszen t jükként tisztelik. A főoltárt Kinga szobra díszíti, a 
kápolna oldalfalain is mindenho l sóból faragott szobrok, d o m b o r m ű v e k ta lálhatók. 

Dembnó (Débnó) 
A Krakkó-Tarnow főútvonalon található kisváros várkastélyánál é rdemes megállni , mer t 

fontos magyar vona tkozása van . A kastély 1470-1480 között épül t , kis d o m b o n áll, egykor vi-
zesárok vet te körül . A terméskőből és vörös téglából épített épület homlokza ta késő góti-
kus-reneszánsz . A v á r b a n többször vendégeskedet t Balassi Bálint 1589 és 1591 között . A költőt 
Báthori ha jdani t i tkára, bizalmasa, Wesselényi Ferenc hívta m e g ide, aki a vár ura volt. Ekkori-
ban n e m volt ritka, h o g y magyar nemesek várakat bir tokoltak Lengyelországban. A ház ú rnő-
je, Szá rkándy Anna, aki egyes vélekedések szerint a Célia versek ihletője lehetett. Balassi 
1590. m á j u s 9-én innen dá tumozta levelét, melyet Zamoysk i kancellárhoz írt, a török elleni 
h á b o r ú b a n való részvétele ügyében. 

Belépve a v á r u d v a r r a fa folyosót találunk, amelyből nyí lnak a kiállítási t e rmek . A belső u d -
va rban található Balassi Bálint lengyel és magyar nye lvű bronz emléktáblája, ami t a Tarnówi 
Magyarbará t Társaság állított 1988-ban: „Balassi Bálint reneszánsz költő, a magyar irodalmi nyelv 
megteremtője. Az 1589-1591 években volt vendégként a várban". A földszintről nyílik a konyha , 
kamra , az ebédlő, a ház i patika és a borospince lejárata. A kastély termeiben reneszánsz-ba-
rokk intarziás bútorokkal , díszes szőnyegekkel , fegyverekkel , képekkel berendeze t t kiállítás 
található, s ami s z á m u n k r a kü lönösen érdekes, egy külön teremben emlékeznek Balassi Bá-
lintra. Bemutat ják Balassi lengyelországi életének helyszíneit , itt írt verseit. A Balassi-kiállítást 
1995-ben a Petőfi I rodalmi M ú z e u m Krakkóban állította ki, ez az anyag kerül t át azu tán 
Dembnóba , á l landó kiállításként. A várkastély legszebb helyiségei a zeneterem, a lovagterem 
és a hozzá csatlakozó kápolna. 
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Tarnó (Tarnów) 
Tarnów nevének régi magyar alakját már alig használ ják. Pedig talán ez a város őrzi -

Krakkó mellett - a legtöbb magyar emléket. A Tarnowski család a XIV. századtól ké tszáznegy-
ven éven át vol t a város ura, ez alatt az idő alatt v i rágzó várossá fejlődött . 

A Tarnowski csa ládnak sok kapcsolata volt a m a g y a r ura lkodókkal . Tevékenyen részt vet-
tek a Nagy Lajos, ma jd a Jagelló Ulászló személyéhez fűzhe tő perszoná lunió létrejöttében. Jan 
Tarnowski 1521-ben fegyverrel sietett a magyarok megsegítésére a törökök ellen. 1528-ban fél 
évre Szapolyai Jánosnak engedte át várát, a város p e d i g befogadta a Ferdinándtól vereséget 
szenvedet t király udvar tar tásá t . Szapolyai innen szervezte az e l lentámadást , hogy ismét bir-
tokba vehesse az országot . A Tarnowskiak síremléke a Katedrális szentélyében van. A szen-
tély másik o lda lán a város egy későbbi vezetője, Janusz Ostrogski herceg és magyar felesége, 
Serédi Zsuzsanna késő reneszánsz síremléke található. 

A XVII-XVIII. században a háborúk pusztításai n y o m á n hanyat lásnak indul t a város , al ig 
m a r a d t lakossága. Lengyelország felosztása után, 1782-ben az osztrák u ra lom alatt álló Galí-
cia egyik ta r tományi központ ja , négy évvel később püspöki székhely lett, ami mega lapoz ta 
újbóli növekedésé t , így Lemberg mögöt t Galícia másod ik legnagyobb városává fejlődött . 

Bár Tarnó óvárosában számos értékes műemléke t láthatunk, s z á m u n k r a legfontosabbak 
Bem József emlékei. Bem József 1794-ben itt születet t . Szülőházát lebontották, de he lyén a 
XIX. század közepén emelt épüle ten 1910-ben emléktáblát helyeztek el. „Ezen a helyen állt a 
ház, amelyben 1794. március 14-én Bem József tábornok született." 

Bem nevét az 1830-31-es lengyel szabadságharc során ismerte m e g a világ. Az osztrolenkai 
ü tközetben m á r reményte len helyzetben, bátorságával fordította meg ütegével a csata m e n e -
tét. Az orosz seregek ellen azonban kevés volt a bá torság és elszántság. A szabadságharc leve-
rése után emigrációba ment . 1848 őszén a bécsi fo r r ada lom katonai főparancsnoka volt , no-
vemberben Magyarországra érkezett , s Kossuth az erdélyi hadsereg parancsnokává nevez te 
ki. Négy h ó n a p alatt egész Erdélyből kiűzte az ellenséget. A bukás u tán áttért a m o h a m e d á n 
hitre, hogy török tábornok lehessen. Abban reménykede t t ugyanis , hogy török oldalon to-
vább harcolhat az oroszok és oszt rákok ellen. A törökök azonban kerülni akarták a konf l ik tu-
sokat, és a szíriai Aleppóba helyezték Bemet, új nevén Murád pasát . Itt halt meg 1850-ben. 
1929-ben exhumál t ák földi maradványa i t , hogy hazaszáll í tsák szülővárosába. A Bem h a m v a i t 
szállító vonat d iada lmene tben ha ladt át Magyarországon. Minden településen ha ta lmas tö-
m e g fogadta . Budapes ten a Nemzet i Múzeum előtt ravatalozták fel, s nagy ünnepsége t ren-
deztek. Tarnóban is nagy volt a lelkesedés, a lengyel püspök i kar mégsem engedte , hogy len-
gyel földben n y u g o d j o n , mivel m o h a m e d á n hitre tért . Ezért egy tavacska mesterséges szige-
tén, hat m o n u m e n t á l i s jón oszlop emeli magasba a díszes kőszarkofágot . A m a u z ó l e u m a vá-
rosi parkban , a központ tól min tegy két kilométerre északra található. Egyik oldalán csak szü-
letésének és ha lá lának évszáma: 1794-1850 szerepel, a többin lengyel, török és magyar n y e l v ű 
felirat található. Magyar sírfelirata: „Bem apó, a magyar szabadságharc legnagyobb hadvezére 
1848-1849". A tó par t ján lengyel és magyar nyelvű tábla tájékoztatja a látogatókat Bem életé-
ről és tetteiről. 

A Walowa u tcán a régi városfal északkeleti részén egy kis téren áll Bem egészalakos szobra , 
mely a tábornokot magyar honvéd egyenruhában ábrázolja, mellén magyar é rdemrendde l . A 
ta lapzaton lévő lengyel felirat: „Bem József tábornok - Tarnów szülötte - Magyarország és Lengyel-
ország hó'se". A szobrot a Tarnówi Magyarbarát Társaság kezdeményezésére 1985-ben állítot-
ták fel. Mellette is magyar nye lvű tájékoztató tábla található. 

A forgalmas Krakkói utcáról nyíló Petőfi Sándor téren - a testvérváros Kiskőrös a j ándéka -
ként - a költő bronz mellszobra áll. Bejáratánál ha ta lmas székelykapu, előtte lengyel és ma -
gyar nyelvű tábla muta t ja be a költő életútját. A székelykapura Az erdélyi hadsereg c ímű verse 
két versszakát vésték: 

„Mi ne győznénk? Hisz Bem a vezérünk! Két nemzet van egyesülve bennünk, 
A szabadság régi bajnoka! S mily két nemzet! a lengyel s magyar! 
Bosszúálló fénnyel jár előttünk Van-e sors, amely hatalmasabb, mint 
Osztrolenka véres csillaga. E két nemzet, ha egy célt akar?" 

A székelykaputól Petőfi szobráig kopjafasor húzód ik , melyeken Bem hadjára ta inak hely-
színeit hirdetik a feliratok. Ezt a kapu t is székely faragók készítették, min t az ószandecit . 
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A Főtér közepén álló reneszánsz téglapártázattal koszorúzot t Városháza ad ot thont a Hely-
történeti M ú z e u m n a k . Az épület a XIV. században épül t , és 1567 és 1584 közt nyerte ma i alak-
ját. Olda lához karcsú torony csatlakozik. A földszinten három teremben található a Bem Jó-
zsef emlékkiáll í tás. A m ú z e u m i anyag magvát , több száz Bemmel kapcsolatos iratot, levelet, 
metszetet , képe t tar ta lmazó magángyű j t emény t Lippóczy Norber t a jándékozta a m ú z e u m -
nak. A Lippóczy család generációkon keresztül tokaji bort szállított Lengyelországba. 
Lippóczy Norbe r t 1929-ben te lepedet t le Tarnóban, és a lengyel-magyar emlékek ki tar tó gyűj -
tője lett. A m ú z e u m b a belépve a bejáratnál lengyel és magyar zászló előtt látható a t ábornok 
kisméretű szobra . A kiállítás bemuta t ja Bem életútját , lengyelországi és magyarországi állo-
másait , több o k m á n y másolatot , képet , levelet, személyes emléktárgyat lá thatunk itt. A m ú z e -
u m másik m a g y a r vonatkozású kiállításán az Erdélyi csatakörkép meg lévő darabjait mu ta t j ák 
be. A körképet az 1890-es években Jan Styka vezetésével egy festő csapat készítette, és Bem Jó-
zsef nagyszebeni csatáját muta t j a be. A körképnek nagy sikere volt m ind Budapes ten , m i n d 
Varsóban és Lembergben. Ezt követően azonban anyagi viták miatt a festő több mint ha tvan 
részre vágta , és egyenként értékesítette. A m ú z e u m az 1980-as évektől Lippóczy javaslatára 
célul tűzte ki a körkép fellelhető darabjainak összegyűjtését . Eddig több mint húsz da r abo t si-
kerül t azonosí tani , s nagy részét a m ú z e u m b a n bemuta tn i . 

Lippóczy min tegy 30 ezer da rabos ex libris gyűj teményt a jándékozot t a főtér két rene-
szánsz házában ot thont kapot t Területi M ú z e u m n a k , több mint kétszáz darabból álló, 200 
éves üvegfes tmény gyűj teményét a katedrális mellett lévő Egyházkerület i M ú z e u m n a k aján-
lotta fel. 

Jaroszló (Jaroslaw) 
1711 február jában Rákóczi udvar i kíséretével a Jaroszló közelében lévő wysockói bi r tokára 

ment , mivel tárgyalni akart az orosz cárral. Hosszabb időt töltött Jaroszlóban, ahol az 
Orset t i -házban lakott. Itt találkozott júniusban N a g y Péter cárral és Ágost lengyel királlyal. A 
megígért segítség azonban e lmaradt , mivel az oroszok vereséget szenvedtek a törököktől . Az 
Orsetti-ház a főtéren található, sarkain masszív támpillérekkel megtámasz tva . A szép pár tá -
zatos reneszánsz épületet az Itáliából ideköltöző Orsetti család építet te 1570-ben. 

A városban népes ku ruc emigráció marad t Rákóczi távozása u tán is. A plébániatemp-
lomban temet ték el az emigránsok jelentősebb személyiségeit . Itt hal t m e g 1747-ben Krucsay 
István, az emigráció pénzügye inek intézője, és a legendás Jávorka Á d á m , aki elfogta az á ru ló 
Ocskay Lászlót, és aki hazamente t t e a Lengyelországban h á n y ó d ó nagy ér tékű Rákóczi-levél-
tárat . Itt t emet ték el 1750-ben Bercsényi ha rmad ik feleségét, Kőszeghy Zsuzsannát . 

Przemysl 
Przemysl tör ténete ezer éves, stratégiai he lyzetének köszönhetően fontos szerepet játszott 

a tör ténelemben. Várkastélya középkori eredetű. 1878 és 1914 közt a város körül egy 15 kilo-
méter á tmérő jű körgyűrűszerű erődrendszert építet t ki a monarchia, melynek 44 e rődje 1-2 ki-
lométer távolságban húzódo t t egymástól . Európa harmadik legnagyobb erődje épül t itt ki, 
amely a Kárpá tok hágóit, Krakkót és Sziléziát véd te . Az első v i lágháborúban az e rődváros jól 
állta az első ostromot, d e 1915 márciusában n e m bírt a több mint kétszeres tú lerőben lévő 
orosz hadsereggel , a h ideg és az éhínség kapitulálásra kényszerít tette a védőket . Előzőleg fel-
robbantot ták az erődöket . A város védőjeként harcolt a méltat lanul elfeledett Gyóni Géza köl-
t ő is, itt születet t megrázó verse, a Csak egy éjszakára. 

H á r o m h ó n a p p a l később a n é m e t csapatokkal megerősítet t egyesített hade rő e l l en támadá-
sa során visszafoglal ta Przemysl t . A galíciai harcokban több százezer katona esett el. A kato-
na temetők rendbetételét az 1980-as évek másod ik felétől kezdték meg . A Városi M ú z e u m b a n 
egykori katonafelvételek, képes lapok, újságok, levelek idézik a v i lágháborús harcokat . 

Krosno környéke 
Krosno, a tokaji ború ton f ekvő város árumegál l í tó joggal rendelkezet t . A XVI-XVII. szá-

zadban nagy mér tékben a tokaji aszúnak köszönhet te gazdagságát . Krosno főterén az egyik 
á rkádos po lgá rház annak idején Dobó István tu la jdona volt. 
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K r o s n o és k ö r n y é k e Balassi Bálint emlékét idézi . 1570 t a v a s z á n a M a g y a r o r s z á g r ó l e lme-
nekü l t Balassi család t ízezer a r a n y for intér t megvásá ro l t a a Krosno köze lében l évő K a m e n y e c 
várá t , a h o z z á ta r tozó O d r z y k ó n falut , v a l a m i n t Z m i g r ó d m e z ő v á r o s felét . A z üz le te t 
R y m a n ó w v á r o s á b a n kö tö t t ék m e g , ahol a csa lád az első h ó n a p o k a t töltötte. A v á r o s k a ekko r 
az a r i á n u s o k egyik közpon t j a vol t . Mindké t v á r o s b a n a g i m n á z i u m falán Balassi d o m b o r m ű -
ve t á l l í to t tak 2003-ban. A z emlék táb láka t n a g y s z a b á s ú ku l tu rá l i s r e n d e z v é n y s o r o z a t kereté-
ben a d t á k á t . 

A kamenyeci » á r b a n (Kamieniec) h o s s z a b b időt töltött a köl tő , va lósz ínű leg ot t fo rd í to t ta 
1572-ben n é m e t r ő l m a g y a r r a a szülei v igasz ta lásá ra szánt „Az beteg lelkeknek való füves köny-
vecskét". Avár be jára tánál is l á tha tó egy Balassi emléktábla , a m i t sz in tén 2003-ban á l l í to t tak. A 
vá ra t a XIV. s z á z a d b a n N a g y K á z m é r király épí te t te , ma n a g y r é s z t r omos . 

Ö r ö m m e l á l l ap í tha t juk m e g , hogy Lengye lo r szágban a m a g y a r emlékeke t p é l d á s m ó d o n 
őrzik, á p o l j á k és f o l y a m a t o s a n ú j a b b emlék táb lákka l , e m l é k m ű v e k k e l gya rap í t j ák . Balassi Bá-
l intnak ö t emlék táb lá t a v a t t a k a k ö z e l m ú l t b a n . Gyakor i ak a m a g y a r kul turá l i s m ű s o r o k , kiál-
l í tások. K r a k k ó b a n 1994-ben új ra megnyí l t az Í918 és 1939 köz t m ű k ö d ö t t f ő k o n z u l á t u s . 
Dé l -Lengye lo r szág és M a g y a r o r s z á g közel s z á z települése, régiója , egye teme , i n t é z m é n y e 
köz t v a n ku l tu rá l i s , t u d o m á n y o s kapcsolat , e g y ü t t m ű k ö d é s . E n n e k el lenére h é t k ö z n a p i szin-
ten az e z e r é v e s l engye l -magya r ba rá t ság nap j a inkban m i n t h a h a l v á n y u l n a . Ú t j a i n k o n 
al ig-al ig t a l á lkoz tunk m a g y a r o k k a l . É rdemes l e n n e a kedvel t ú t i célok közé i smét f e lvenn i a 
l engye lország i k i r ándu lá s t . N e m bán juk meg! 

Udvarhelyi Nándor 

Irodalom: Bács Gyula: Délkelet-Lengyelország Bp. 1981. - Banburski, Kazimierz: Tarnów múltjáról Ma-
gyar Napló Bp. 2001/6. - Bethlen János: Erdély története 1629-1673. Bp. 1993. - Kapronczay Károly: A ma-
gyar-lengyel történelmi kapcsolatok évszázadai Bp. 2000. - Kovács István-Petneki Áron (szerk.): Bámulám a Visz-
tulát... Krakkó a magyar művelődés történetében Bp. 2003. - Kovács István: ASzczawnicai gyógyfürdő és 
Szalay József emléktáblája Európai Utas Bp. 2002/2. - Kovács István: Három emléktábla Balassinak Euró-
pai Utas Bp. 2004/1. - Kupinski, Andrej: Műemlékek városa Magyar Napló Bp. 2001/6. - Petneki Áron: 
Krakkó (Magyarok nyomában külföldön) Bp. 2001. 

I. világháborús emlékek 
az Isonzó völgyében és a Karszton 

Kül fö ld i u t azása ink so rán m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t f igye lemmel k ö z e l e d ü n k a m a g y a r e m l é k e k -
hez . így v a g y u n k ezzel a z I sonzó-vö lgyében is, ahová a Felső- Száva medencé j ébő l két ú t o n 
j u t h a t u n k be . Az egyik Kran j ska G o r á b ó l / K r o n a u b ó l vezet a Vrsic h á g ó n át az I s o n z ó h o z , a 
más ik Tarvis ióból a P red i l -hágón át jut le a z I sonzó vö lgyébe . A m a g y a r tu r i s t ák i n k á b b ez 
u tóbb in keresz tü l köz l ekednek , ezért mos t mi is ezen az ú t o n i n d u l u n k el, m a j d a Kobar id -
N o v a Gor ica - Stanjel v o n a l o n h a l a d u n k vég ig . 

Erőd a Predil-hágón 

A h á g ó s t ra tégiai je lentőségére a sz lovén o l d a l o n egy e m l é k m ű f igye lmezte t . A p i r a m i s s z e -
rű é p í t m é n y előtt f e k v ő b ronzorosz l án v i s z o n t n e m az e l ső v i l á g h á b o r ú b a n , h a n e m az 
1809-ben itt harcoló osz t r ák csapa tokra emlékez t e t . Az ú t r ö v i d e s e n egy XIX. s z á z a d m á s o d i k 
fe lében é p ü l t r o m o s e rőd belsején ha lad keresz tü l . Ebben az i d ő b e n a Monarch ia h a d m é r n ö -
kei a b i r o d a l o m ha tá rán sor ra épí te t ték k i sebb-nagyobb v é d e l m i rendszere ike t és e b b e a lánc-
ba t a r toz ik ez is. A z e r ő d ö k a z o n o s mérnök i t e rv szerint épü l t ek , d e földrajz i k ö r n y e z e t é n é l 
fogva e z jóval kisebb. N é g y á g y ú és nyolc g é p p u s k a véd te a z 1900-ban befe jezet t e r ő d ö t . Az 
olasz t ü z é r s é g 1915-ben lőtte szét . 
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Log pod Mangartom 
Az erődtől lefelé az alpesi fa lvak településképét m u t a t ó Log pod M a n g a r t o m falucska vé-

gén az ú t melletti köztemetőnél talál juk a katonai sírkertet. Szinte sehol n e m lá tunk hozzá ha -
sonlót . A többiben m á r elsimultak a s írhalmok, itt vé lhetően azért, mer t m indenk i t egyenként 
temet tek el, még m a is kivehetők a domboru la tok . A fejfa gyanánt állított vaskeresztek a r á juk 
erősített névtáblákkal m á i g őrzik az ott nyugvók emlékét . Á névtáblák sok m i n d e n t e lárulnak. 
Csatáról csatára lépde lünk , ha az évszámoka t olvasgat juk. 1915 nyarának halot tai t a közteme-
tőben temették el, a caporettói ü tköze tben - 1 9 1 7 őszén - elesetteknek már csak tőlük messze, 
a h e g y lábánál találtak helyet. A névtáb lák azt is elárulják, hogy a Monarchia sokféle nemzet i -
ségének katonái nyugszanak itt. Magyar nevekkel csak elvétve ta lá lkozunk. Az Isonzó felső 
folyásánál is küzdöt tek magyarok, d e csak kevesen, mer t ide a hegyi harcokban jártas és erre 
k iképzet t osztrák, szlovén, cseh és bosnyák alakulatokat hozták . A hadsereg sokszínűségére 
utal a sírkert közepén 1916-ban felállított szoborkompozíc ió is. A siltes s apkában hegyet fü r -
késző osztrák hegyivadász mellett egy széles n a d r á g ú fezes bosnyák katona áll. S hogy m é g 
színesebb legyen a kép, Jozef Kofranek prágai művész a lkotásán négy nyelven tudat ják, h o g y 
a R o m b o n (a t emető felett eme lkedő Mangar t hegység néme t neve) és a Flitscher Becken (a 
boveci medence) hős védői emlékére állították. 

Bovec/Plezzo/Flitsch 
A hétszáz éves városkának a sz lovén mellett n e m az olasz, h a n e m n é m e t neve az ismer-

tebb. Ez már jelzi, hogy történelem során inkább a hágókon át könnyen e lérhető Karintia von-
záskörze téhez tartozott , mint a me redek hegyekkel elválasztott olasz Friul ihoz. Ez a város-
képben is tükröződik: fu tómuskát l ikkal díszített alpesi stílusú házak, gót ikus t emplom tarto-
zik az u tcaképhez . A városka északi végén, ahol a Koritnica az Isonzóba fu t és találkozik a 
Vrsic és a Predil hágóról érkező út , v a n egy szép sírkert. Bejáratánál a h á r o m nye lvű tájékozta-
tó tábla láttán s z o m o r ú a n kérdezzük: az osztrák-magyar hadseregben n e m harcoltak magyar 
ka tonák , hogy egyetlen magyar feliratot sem látunk? A sírkert főhelyén álló ha ta lmas kereszt 
tövében a kis magyar kopjafa tör ténete feloldja szomorúságunka t . A győri Révai Miklós Gim-
n á z i u m tanulói egy nyírségi fafaragó a jándékaként a helyiek engedélye és hozzájárulása nél-
kü l helyezték el 1992-ben. Bár jószándék állíttatta, mégis szabálytalan volt , ezért eltávolítot-
ták, d e megőrizték. Pár év múlva az ú j emlékmű felállításával egy időben ismét elhelyezték, 
d e mos t a kopjafaállí tók tudta nélkül . A két emlékmű ma már együvé tar tozik. 

A sírkertet a c iprusok négy részre osztják. Az egyik negyedben szabályos rendben követi 
egymás t 1922 sírkő, a többi há romban nincs egy sem. Bovec a két v i lágháború között Olaszor-
szághoz tartozott , az olasz állam p e d i g exhumáltat ta a temetőkben nyugvóka t , majd a 
kobar idi közös emlékhelyen gyűj tö t ték össze csontjaikat. Ezért üres most a sírkert háromne-
gyede . 

Tolmin/Tolmino/Tnlmein 
Az Isonzó középső szakászán f e k v ő várost egy XVI. században élt Nioletti n e v ű olasz tör-

ténet í ró köti a magyarokhoz . Az ő m u n k á j á b a n olvashat juk, hogy „Tolminci lakói a népköltészet 
különböző' műfajaiban dicsőítették Krisztust, a szenteket, valamint Mátyás királyt és a magyarok több 
neves emberét." Sok száz évvel később n e m így tekintettek a magyarokra . A fo lyó itt nagy ka-
nyarra l tágas, stratégiai szempontból két ok miatt is fontos medencét ölel körü l . Az egyik ok, 
h o g y ide az Isonzó mellékfolyóinak völgyét követve több út érkezik Belső-Szlovéniából, a 
más ik ped ig az, hogy a folyón á tveze tő hidat mindvég ig az oszt rák-magyar csapatok tartot-
ták a kezükben . Ezért volt két éven keresztül a város az olasz t ámadásoknak kitéve, ezért itt 
gyűj tö t te össze a Monarchia hadveze tése 1917 szeptemberében csapait és indí tot ta innen ok-
tóberi nagy támadásá t . Az offenzívához német egységeket is szállítottak, ak iknek a pe rgő tüze 
u t á n indítot ta t ámadásá t az osz t rák-magyar gyalogság. Az első napon nagyon sok olasz kato-
na esett el, d e a központ i hata lmak csapatai is nagy árat fizettek a győzelemér t . így azután a 
városka környékén az olaszoknak, a németeknek, osz t rákoknak és magya roknak egyaránt 
vol t o k u k emlékeket állítani. 

Tolminban, az Isonzó par t ján talál juk a német katonák emlékkápolnáját, amit 1938-ban egy né-
me t vál lalkozó építtetett . Érdekes ket tősségre figyelhet fel a látogató: a karszt i kő kemény 
rusz t ikus külsőt ad az épületnek, d e belül az itt n y u g v ó katonák neve ap ró moza ikkockákon 
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olvasható . A központból jól táblázott út veze t a Zatolmin városrészen keresztül a Tolmin pa tak 
völgyén felfelé a legszebb és hozzánk legközelebb álló v i lágháborús emlékhez , a javorcai 
Szentlélek-kápolnához. Egy oszt rák-magyar közös dandá r katonái 1916 elején ha tá roz ták el, 
hogy az elesett bajtársaik nevét őrző táblák védelmére egy kápolnát épí tenek. Februárban 
kezdték a gyűjtést , márc ius elején letették az alapkövet , november elsején ped ig m á r felszen-
telték. Gondo l junk bele, hogy miközben tombolt az ötödik és a hatodik isonzói-csata, 
Remigius Geyling, bécsi épí tész és egy magya r mérnök, Jablonski Géza idelopta a va lóban bol-
d o g béke idők szecessziós stí lusát. Ahogyan a szecesszió stílusa áthatotta az egész Monarchi-
át, ú g y sugározza ez az épüle t , hogy a Monarchia hadseregének katonái számára készül t . A 
torony alatti homlokza to t a magyar és az osz t rák címer tölti ki, az oldalhajókat p e d i g Ausztr ia 
t a r tománya inak címerei díszít ik. A belső teret mértani mot ívumokka l festett kék faosz lopok 
há rom hajóra osztják. A szentély fehér, szecessziós oltára élesen elválik a külsőt megha tá rozó 
fekete, és a belsőben d o m i n á l ó kék színtől. Az oldalfalakat borí tó fatáblák - akár egy könyv 
lapjai - ha j togathatok, s innen a név: Halotti könyv. A „könyv lapjaira" 2808 nevet égettek, kö-
zöt tük rengeteg magvar név található. 

Solkart/Salcano 
Az Isonzó Solkan fa lucskánál lép be a Goriz ia i -medencébe. Észak felé az Isonzót egyetlen 

boltozattal át ívelő híd u tán a folyó egyre keskenyedő völgye tűnik fel. Nyuga t ra a meredek 
falú Sabot ino szakad le a folyópartra , dé l -nyugat ra az Oslavia emlékmű, s a Podgora jelent át-
menete t a síkság felé. A Sabot inónak a t e m e t ő felé eső része a második v i lágháború utáni ha-
tárra jzolóknak köszönhe tően olasz terület lett. Kerítéssel véde t t út vezet át rajta a határra l ket-
tévágott , szőlőül te tvénnyel borított dombvidékre , a szlovéniai Brda-ra és az olasz Collióra, 
ahol a mi tokaj inkhoz hasonl í tó nevű „tokai"- bort termelik. A folyó bal par t ján a kolostor-
t emplomáró l könnyen fe l ismerhető Szent Hegy, a Sveta Gora , vagy mint Somogyváry írja, a 
Monte Santo uralja a tájat . Délre az Isonzó völgye medencévé tágul, hozzánk közel Nova 
Gorica sokemeletes házai , távol Gorizia vá ra mutat ja , hogy melyik a történelmi város , s me-
lyik az új . 

A tör téne lem n e m kímél te a halottakat . A második v i lágháború során a h ídra szórt bom-
bákból ide is hullot tak, a h á b o r ú után p e d i g az emberi n e m t ö r ő d ö m s é g tette m e g a magáét : a 
s í rkövek m á r po r l adoznak , a névtáblák részben lehullottak. A morzsolódó, táblák nélküli kö-
vek a haza hálá t lanságáról szólnak. Ha m á r az egyetlen a lumín iumlapba s ű r ű s ö d ő életek ez-
reit követel te, legalább a nevüke t megőr izhet te volna az utókor . De van más üzene t is: néhány 
s í rkövön m á r ott vannak - talán az örökkévalóságig - a győri gimnazis ták által feltett táblák. 
A t emető közepén áll a térség legnagyobb emlékműve , előtte ped ig Polyák Ferenc sza tmár i fa-
faragó honvéds isakot min t ázó kopjafája. A környezet gondozot t , csak az emlékezők által 
gyúj to t t gyer tyák csonkjai rontják a képet, d e megbocsátóan n é z ü n k rájuk, mer t lá togatásain-
kat tanúsí t ják . Az e m l é k m ű régi írástáblájának üres helye v iszont felelősségünkre f igyelmez-
tet: pótolni kellene. A t eme tő szögletében lá tható kis kőgúlát négy honvéd emlékére a hozzá-
tar tozók állították. A győri tanulók m u n k á j á n a k köszönhetően meg tud juk , hogy a közös sír-
ban Gyurcsek János, Jancsó József, Jáger János és Antal István nyugszik, akik 1915. október 
23-án estek el. 

Volcje Draga 
N o v a Gorica u tán Koper felé haladva az első falu elején azonnal szembetűnik a katonate-

metőt jelző sárga táblácska. A sírokat jelölő kő tömbök még szép rendben sorakoznak , d e már 
csak egyen találunk névtáblá t . Köztük egy kicsi, magányos síremlék és középen a 76. gyalog-
ezred hazaju to t t baj társainak szeretete jeléül emelt kőgúla. 

Rence 
Volcje Drágától n e m h a l a d u n k tovább a Koper felé veze tő ú ton , hanem a temetőt e lhagyva 

rövidesen balra, a Doberdó felé fo rdu lunk . N é h á n y kilométer u t án Rencébe t é rünk be, ahol a 
t emplom előtti kis térről vezet az út a köz temetőhöz . Mellette találjuk a katonai sírkertet , ahol 
a megszokot t kép fogad . A kőkeresztek a t eme tő kerítéséhez rögzí tve sorakoznak, ra j tuk lévő 
kis p léh táb lákon m é g jól o lvasható a ka tonák neve. A s í rhalmok és keresztek nélkül i t emető 
közepén álló e m l é k m ű ar ra figyelmeztet, hogy osztrák és magyar katonák temetőjében já-
runk . Az egyik oldalán n é m e t nyelvű szöveg olvasható, ma m é g a másikon is ki t u d j u k betűz-
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ni a magya r sorokat: „Doberdón sok honvéd vére csordult, / névtelen szent serege halt a messze ho-
nért, /akiknek nincs ide vésve nevük, / szívekbe íródtak azok!" Újra kellene vésni a be tűket és az 
előtte f ekvő karszti mészkő lapon Jeney Henr ik tüzérszázados nevét is, aki 1916. július 25-én 
esett el a Doberdó legvéresebb pont ján , a San Michélén. Két héttel később a D o b e r d ó már az 
olaszok kezére kerül t . Talán lesz ma jd magyar szervezet, önkormányza t , amely ik vállalja ezt 
a m u n k á t . Az e m l é k m ű r e helyezett, nemzet i szalaggal á tkötöt t koszorúkat látva reményked-
he tünk , hogy ez megvalósul . 

Rence Zigoni 
Rencéből a Zigoni n e v ű falurészbe a templomtól délre, rövid bekötőúton ju tunk el, ahol 

már tábla jelzi a gyümölcsösök között m e g b ú v ó katonatemetőt . Érdemes vá l l a lnunk a keres-
gélést, mer t kőemlékei nagyon beszédesek. Az előző t emető obeliszkjének szövegéből arra 
következte t tünk, hogy osztrák és magyar katonák sírjai fölött jártunk, itt a s í rkövekre vésett 
szöveget olvasgatva ar ra kell gondo lnunk , hogy a Monarchia soknemzet iségű hadseregének 
temetőjében vagyunk . A sírkert közepén áll a Karszt talán legnagyobb, lá thatóan m ű v é s z által 
tervezet t emlékműve . Előtte sírkövek sorakoznak. H a l a d j u n k el előttük, be tűzzük ki a neve-
ket és az állíttatok üzeneté t . Az elsőt Hier ruhet (Itt nyugszik) kezdettel egy oszt rák katona ré-
szére készítették. A köve tkező mind közül a legkisebb, az írás sem kőfaragó mester munkája , 
mégis ez ragad m e g legjobban bennünke t . Azt mond ja el nekünk , hogy az itt n y u g v ó Horog 
Antalt, a 29. népfelkelő'gyalogezred szakaszvezető']ét nagyon szerethették „emlékét őrző bajtársai", hi-
szen a h á b o r ú után e lhozták ide ezt a kis kőoszlopot . A h a r m a d i k o n ugyan n é m e t szöveg ol-
vasható , d e feltételezhetjük, hogy dr. Wenzel Prokupek Csehországból jött el megha ln i . Majd 
a Tuhaj pocivá Nyugodj békében - kérelem a szlovén Doroteja Cotic-nak szól. „Iz Dornbe rg" ol-
vasha t juk tovább. A közeli Dornbergből bevonul t ka tonának megadatot t , hogy hazai földbe 
temessék el, n e m úgy, min t Jaroslav Radechovskynak, akié az utolsó síremlék. A sírkő formája 
a lapján ítélve zsidó ka tona lehetett, és talán a messzi Galíciából szólította ide a behívóparancs . 

A temetőker í téshez rögzített kőkeresztek táblácskái azt is e lmondják, hogy az elesetteket 
véres harcok közben temet ték el. Soknak még a „dögcédulá já t" sem tud ták kibontani , s így 
min t ismeretlen kerül t a sírba bajtársai mellé. Fel tűnő az is, hogy egy táblácskára több név is 
került , mer t nem volt i dő mindegy iküknek külön keresztet állítani. Azt sem t u d j u k meg, hogy 
melyik egységben szolgáltak, és mikor érte őket a gyilkos golyó. így azu tán Balogh József, 
Róth András , H e g e d ű s Sándor m a j d n e m olyan névtelen, min t a mellettük n y u g v ó ismeretlen 
„ungharese" . 

Nova Vas 
Rencetől a dombte tő t koronázó mireni (Merna) kolostor felé ha ladunk egészen a szlo-

vén-olasz határig. H a a „trianoni ha t á r " kifejezést azonosí t juk a természetes m ó d o n fejlődő 
térséget kettéosztó, poli t ika diktálta határmegvonással , akkor erre is illik ez a jelző, amit a két 
v i lágháború között a magyarok által állított emlékművek is bizonyítanak. A O p a t j e Selóba a ha-
tár men tén ju tunk el, ahol a fel tűnően nagy t emplom előtt továbbhaladva é rünk N o v a Vas fa-
lucskába. Itt egy kis gazdaság kert jében található négyzetes kőgúla kőkeretbe vésett felirata 
az tuda t ja , hogy a Doberdó t védő 4. honvéd gyalogezred hazajutot t katonái emel ték szenve-
désük színhelyén és o t tmarad t bajtársaik emlékére. Ennek a pár ja a határ másik oldalán, a San 
Mar t ino del Carso falu fölötti d o m b o n áll. Az egyik e m l é k m ű a ha tármegál lapí tásnak köszön-
hetően Szlovéniába, a másik, néhány kilométerrel odébb m á r Olaszországba kerül t . A kőkeret 
alatti tábla a második vi lágháború idején összetört. A már -már pusz tu ló e m l é k m ű v e t a nova 
goricai m ú z e u m kuta tó inak köszönhetően 1986-ban restaurál ták és néhány évvel később az ő 
javaslatukra került a megsemmisü l t tábla helyére a győri Révai Miklós G i m n á z i u m tanulói ál-
tal hozot t ú j tábla. Rajta a diákok fogada lma: Sorsotok a miénk marad! 

Klanec pri Komnu 
Ahol az Opat je Selóból Hud i Logon át Gorjansóba veze tő ú t a Klanec pri K o m n u nevű fa-

lucska közepén térré szélesedik, egy magányos e m l é k m ű melletti kis fa á rnyékában megpi-
henhe t az u tazó. H á r o m lépcsőre helyezett kőkockából karcsú oszlop emelkedik ki. Az oszlo-
p o n szomorú fűz , a kőkockán kivehetet len írás és babérral ölelt koronás c ímerünk rajzolata 
sejlik. Miközben a p a d r ó l nézzük az emlékművet , sorra foga lmazódnak m e g a kérdések: Kik 
állították és milyen pénzből? Miért ide, egy kis falu közepére? Kik harcolhat tak itt és miért 
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volt ez a hely s zámukra emlékezetes? S végül pedig: kit és miért zavart a magyar felirat és cí-
mer , hogy megpróbá l ták eltüntetni? Emiatt szomorúak lehetünk, de o ldódik szomorúságunk , 
ha arra gondo lunk , hogy a falu szép környezetet alakított ki ennek a kicsi magyar emléknek . 

Gorjansko 
A Brestovica felé veze tő úton, a falu végén van a Karszt legszebb és legnagyobb katonate-

metője. A Doberdó elvesztését követően a magyar csapa toka t a Karsztra vonták vissza, ahol 
1916 nyarán az ú j o n n a n épített ál lásokban megmerevede t t a front. Ezután viszonylag béké-
sebb időszak következet t , ami lehetővé tette, hogy a temetőket mérnöki munkáva l alakítsák 
ki. Ezt az igényes ker tépí tő tervezést látjuk magunk előtt, amíg a fák á rnyékában sé tá lunk a 
gö rög amf i t eá t rumoka t idéző ha ta lmas dol inában. A bejárattól kezdve egy klasszicizáló stílu-
sú kápolnához veze tő sétány két részre osztja a kertet. A jobbra és balra h ú z ó d ó teraszokon 
te rméskőperem védi a kőkeresztekkel jelölt sírokat. Az e d d i g látott t emetőkben a kereszteket 
m á r kikezdte az idő, félig e lmorzsolódtak, szürkék vagy zöldes színűek, és jobbára nem a sí-
rok fölött, hanem a temetők kerítésénél állnak. Itt v iszont a keresztek vakí tó fehéren jelölik a 
sírokat. A bejáratnál lévő tábla adja meg erre a magyaráza to t : osztrák támogatással a közel-
múl tban újították fel. A kápolna két oldalán húzódó te raszokon egyedi s íremlékek találhatók. 
Egyiket-másikat m á r körülölelte a zöld növényzet , a be tűk elmosódtak, néhányon viszont 
m é g olvashatók. Ha szemben ál lunk a kápolnával , balra a harmadik sorban zöld agavék kö-
zött áll Gróf Dezső a 32. gyalogezred századosának s írköve, mellette Flórián Antalé, akik 1917 
júniusában estek el. De n e m a Monarchia hadseregének temetőjében lennénk, ha a szomszé-
d o s német nye lvű s írkő után Silviu Laslóra nem románul emlékeztek volna az állíttatok. Azon 
is e lgondo lkodha tunk , hogy milyen nemzet iségű lehetett . Elrománosodot t erdélyi magyar 
„Silviu" keresztnévvel , vagy román, aki valamiért magyar , bár románosan írt keresztnevet 
(„Laslo") kapott . 

Sveto 
Miközben Gor janskóból v isszatér tünk a Nova Gorica - Koper ú tvonal ra , kis kitérőt te-

s z ü n k Svetoba. A háború idején a kis falu XVIII. századi barokk t emplomában a háború idején 
tábori kórházat rendeztek be. A t emp lom előtt e lhaladva találjuk meg a sírok nélküli sírkertet, 
amelyben fe l tűnően magas obeliszk áll. Amíg a nagyranő t t fűben lépegetünk Juhász Gyula 
sorára - „A sírokon nőtt virágok is mosolyognak a tavaszban " - gondolva egyszerre vagyunk szo-
m o r ú a k és b izakodóak . Szomorú, hogy a két babérfa zöldjével teljesen körbefont s íremléken 
kívül semmi n e m emlékeztet arra, hogy itt több száz m a g y a r katona csontjai por ladnak . Biza-
kodóak ped ig azér t lehetünk, mer t a katonaorvosok által állíttatott osz lopon már ú j tábla hir-
deti , hogy a m a g y a r s á g n a k is gondja van a temetőre, és mer t a szemben lakó polgármester 
m i n d e n évben gondoskod ik , hogy halottak napján koszorú kerüljön az emlékműre . Köszönet 
érte! 

Startjel 
Komén felől é rkezve már messziről feltűnik a Wipach völgye fölé e m e l k e d ő mészkőrögre 

épü l t régi és a hegy lábánál el terülő ú j Stanjel. Egyszerre találjuk szépnek és r iasztónak. Szép, 
hogy m e g m a r a d t a középkor, riasztó, hogy teraszosan épü l t házakban nincs élet. Az élet le-
költözött a hegy tövébe a vasút mellé, ahol egy mély do l inában van a katonatemető . Az egyik 
helyi turisztikai könyv így ír róla: Ez az egyik legszigorúbb, és az alkonyi fényben legszomorúbbnak 
látszó katonatemető, amelyet az első világháború Mtrahagyott. Joseph Ulrich főhadnagy, épí tész 
tervei alapján 1916-17-fordulóján kezdték kialakítani, és 1918-ban fejezték be orosz hadi fog-
lyok segítségével. A háború idején a stanjeli várban had ikórház működö t t , s azokat temet ték 
ide, akik ott hal tak meg. Mai formájá t az 1930-as években kapta, amikor az olaszok nagy 
anyagi ráfordítással helyreállították. A második v i lágháború előtt szép kerítéssel vették körül , 
melyből csak n é h á n y kárdokkal díszített kőoszlop m a r a d t fenn. Az idő a fakereszteket telje-
sen eltüntette, a sírok közötti keskeny ösvények is alig kivehetők, a bejárati kapuk és a kerí tés 
u tolsó nyomai is e l tűntek. Ami máig megmarad t az a t eme tő főhelyén gráni ta lapzaton álló, a 
szecesszió és a dó r stílus keverékét muta tó t emplomsze rű emlékmű és egy magyar zs idó ka-
tona sírköve. A d o m b lábánál kis t emplom áll, amelyet Ausztr ia és Magyarország címerei dí-
szítenek. Rajta a következő felirat olvasható: „Filiis op t imis - patria gra ta" . A legjobb fiainak - a 
hAlás haza. 

Dr. Bedécs Gyula 
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c 

v TERMÉS 

Dinoszauruszok a Kárpát-medencében 
A d inoszau ruszok őshüllők, amelyek 230 millió évvel ezelőtt a lakul tak ki és 65 mil l ió évvel 

ezelőtt kihal tak. A földtörténet i középkor (mezozoikum) idején ura l ták a szárazföldi állatvilá-
got. Kia lakulásuk idején legközelebbi rokonaik az ősi krokodil-félék voltak, és egyes elképze-
lések szerint a mada rak a d inoszauruszok ma is élő leszármazottaik. A d inoszauruszok , vagy 
h a g y o m á n y o s nevén sárkánygyíkok a szárazfö ldön éltek, és n e m a lka lmazkodtak a repülés-
hez vagy a vízi é le tmódhoz . Jel lemző rájuk, hogy nyakuk és f a rkuk egyaránt m e g n y ú l t , fejük 
kicsi, ősi f o rmá ik hátsó lába hosszú , a mellső csökevényes. Medencecsont juk fo rmá ja alapján 
hüllő- és m a d á r m e d e n c é j ű e k r e osztja őket a tudomány , bár az elnevezéssel el lentétben a ma-
darak a hül lőmedencéjűektő l származta tha tók . Testméretük a pu lyka mére tű tő l a 46 m 
hosszú és 23 m magasságú ig változott . Egyaránt megtalálni közöt tük a rovarevő, a csúcsraga-
dozó és a k ü l ö n b ö z ő növények fogyasztására a lka lmazkodot t fajokat . A Föld összes kont inen-
sét benépesí te t ték, miu tán kialakulásuk idején m é g egyetlen szárazföld , a Pangea létezett, 
ami m a g á b a foglalta Észak- és Dél-Amerikát, Afr ikát , az Antarkt iszt , Ausztráliát és Eurázsia 
ősi területeit . Később ez a szuperkont inens lemeztektonikai ha tásokra több részre daraboló-
dott , és t águ ló óceánokkal elválasztva az i m m á r önálló kont inensek egyre t ávo lod tak egy-
mástól . Az ősi, közös e rede tű egységes kont inensen élt sá rkánygyíkok ily m ó d o n további 
evolúciójuk során már n e m találkoztak egymással . Minden kont inensen egyaránt ki lehet mu-
tatni a közös eredetű és a már helyben kialakult d inoszauruszoka t . 

A sá rkánygyíkok m a r a d v á n y a i n e m ritkák, d e csak ott találhatók meg, ahol az életkörül-
ménye iknek megfelelő környeze t volt, és az elhullott állatok csontjai megfelelő k ö r ü l m é n y e k 
között nap ja ink ig f ennmaradha t t ak . Megta lá lásukhoz sokszor szerencse, fe l i smerésükhöz pe-
d ig s z a k t u d á s kell. Magyarország mai területéről sokáig nem ismertek érdemleges d inoszau-
rusz -maradványoka t , és ezt a jelenséget a geológusok rendszer int azzal nagyaráz ták , hogy a 
hazánka t fe lépí tő d inoszaurusz-kor i kőzetek n a g y része tengerben képződöt t . A Kárpá t -me-
dencében, és annak belső terüle tén azonban a régi és az újabb felfedezések i smere tében állít-
ha t juk , hogy igen sokféle d inoszaurusz , és egyéb hüllő, madár és emlős is élt. 

A Hátszegi-medence ősállatai 
A Kárpá t -medence d inoszaurusz -ku ta tásának klasszikus lelőhelyei az erdélyi Hátsze-

gi -medence 65-71 millió évvel ezelőtt (felső-kréta) folyóvízi ü ledékében összehordot t csont-
torlatai. H u n y a d vá rmegye a Nopcsa család ősi fellegvára már a XIV. századtól . A család tag-
jai között vol t főkancellár, fő ispán (Nopcsa Lászlóról mintázta Jókai Fatia Negra alakját) és 
udvar i kamarás . A Hátszegi -medence első dinoszaurusz-csont ja i t Nopcsa Ilona, N o p c s a Fe-
renc nővére találta meg 1895-ben szacsali kas té lyuk park jában a környékről o d a h o r d o t t ka-
vicsban. Az i f jú Ferenc fantáziájá t felkeltették a csontok, aki bécsi t anu lmányai közben a kará-
csonyi s züne tben a Szacsal melletti Szentpéterfa lván felfedezte a d inoszauruszok első ma-
gyarországi lelőhelyét. Nopcsa Ferenc eljegyezte magá t a d inoszauruszok kuta tásával , és vi-
lághírű őshül lőszakér tővé vált , akinek a m u n k á i t napja inkban is bőségesen idézik. Kalandos , 
zseniális élete során m a r a d a n d ó t alkotott Albánia földtani felépítésének és n é p r a j z á n a k feltá-
rásával is. Az 1970-es évektől nemzetközi együ t tműködésben ú j lelőhelyeket, és a korábbiak-
nál sokkal több ősgerincest tár tak fel a ku ta tók a Hátszegi -medence kü lönböző területein 
(Valiora, Tustya, Densus stb. fa lvak közelében). 

A Hátszegi -medence a d inoszauruszok idejében vulkáni sziget volt, és az ott é lő állatok 
csontjai a fo lyók törmelékeiben szétszórtan ha lmozód tak fel. A szigeti környezet mia t t sajá-
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Az Erdélyből és a Bakonyból is kimutatott növényevő dinoszaurusz, a Rhabdobon 
(Kazár Emese illusztrációja) 

tos, a többi kont inens hasonló korú d inoszaurusza ihoz képest ősi fo rmájú sá rkánygyíkok él-
tek. 

A legelőször leírt hátszegi őshül lő az ú n . kacsacsőrű d inoszauruszokhoz tar tozó 
Telmatosaurus volt . A francia- és spanyolországi kor társ rokonainál kisebb, 5 m hosszú és kb. 
500 kg t e s t tömegű növényevő állat a hátsó két lábán, patában v é g z ő d ő ujjain járt. A másik 
klasszikus, m é g Nopcsa által leírt hátszegi d inoszaurusz a szintén két hátsó lábán járó, d e a 
Telmatosaurusnál kisebb termetű , csőrszerű képletben végződő koponyá t viselő n ö v é n y e v ő 
Rhabdodon vol t . A Belgiumból megismer t híres, 9 m hosszú és 5 méter magas Iguanodon-fé lék 
rokonságába tar tozó Rhabdodon fajok csontjait m é g Francia- és Spanyolországban, va lamin t 
Ausztria Kárpát -medencei pe remén is megtalál ták. A harmadik nevezetes hátszegi őshül lő a 
bárányfe jű sárkánygyík, a Struthiosaurus. Neve va lóban jellemző, mer t a valószínűleg tüskék-
kel díszítet t há tú , 2 -3 m hosszú, négy lábon járó állat kicsiny, bárányra emlékeztető fejet vi-
selt. Európai rokonai a korábban ismertetett területeken találhatók. A negyedik hátszegi , 9 -10 
m hosszú d inoszaurusznak a német von H u e n e kuta tó a Magyarosaurus dacus nevet adta , 
amelynek csontjai eddig csak innen ismertek, v i szont távoli nagy te rmetű , négy osz lopszerű 
lábon járó, hosszú nyakú és fa rkú rokonai, a Sauropodák más kont inenseken is megta lá lha-
tók. A Hátszeg i -medence területén a növényevő d inoszauruszok mellett r agadozók is éltek. 
Ezek a lények ugyanúgy néztek ki, mint a v i lágon mindenfelé élő Troodon- és Velociraptor-
félék, vagy i s viszonylag kis t e rmetű , hátsó lábukon gyors futásra képes, éles fogakkal rendel-
kező r agadozók voltak. 

1988-ban, 55 évvel Nopcsa halála után Tustya falu határában egy h o mo k b án y áb an d ino-
szaurusz to jásokat is találtak. A széteső, maroknyi méretű, golyó formájú k é p z ő d m é n y e k 
egyikében törékeny, vékony embriócsontokat is találtak, és azok alapján derítették ki, hogy a 
fészket r akó őshül lő a kacsacsőrű Telmatosaurus lehetett. A tojások felszíne rücskös, fa lvastag-
sága 2 - 3 m m , és időnként 4-5 is feküdt egy fészekben. 

A Hátszegi medencéből a d inoszauruszokon kívül még teknősök, repülő őshül lők, kroko-
dilok, ha lak , kétéltűek, sőt igen ősi emlősök csontjai is előkerültek. 

A Bihar őshüllői 
A Nagyvá rad tó l keletre f ekvő Élesd melletti Felsőlugas és Sólyomkőpes tes ha tá rában az 

1960-as években a földutak szegélyén 230-240 millió éves, triász-kori mészkövekben halak 
mellett v ízben és a vízpar ton élő őshüllők csontmaradványai t talál ták. Különösen a zs i rá fnya-
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kú őshül lő (Tanystropheus) é rdekes az innen előkerült ál teknősök, ha lgyíkok és Nothosaurus-
félék mellett . A felsőlugasi, szokat lanul megnyúl t , 116 m m hosszú csigolyájú állat egy a ten-
gerpar t közelében élt, nevéhez mé l tóan igen hosszú nyaka t viselő, 3 -6 m hosszú r agadozó le-
hetet t , valószínűleg a vízből k a p k o d t a ki táplálékát. Töredékes cson tmaradványokból álló ro-
konai Németországból , Franciaországból és Új-Mexikóból (Egyesült Államok) i smer tek . 
Felsőlugason újabb gyűjtések tör téntek. A Király-erdő területén fekvő Corne t bauxi tbányájá-
ban 1978-ban, 40 méterrel a felszín alatt, 130-140 millió évvel ezelőtti ü l edékben cson tmarad-
ványoka t találtak. A nagyvárad i m ú z e u m kutatója Jurcsák Tibor hül lőmedencé jű , kis t e r m e t ű 
r agadozó d inoszaurusz t (Aristosuchus), valamint több, a madá rmedencé jűek közé ta r tozó , 
nagyrész t négy lábon járó páncélos őshüllőt muta to t t ki. A távoli, angliai, belga és spanyol te-
rületről előkerült leletekkel rokonságban lévő, azoktól mégis jelentősen kü lönböző ál latok a 
Hátszegi -medence egykori környeze téhez hasonlóan, d e 60 millió évvel korábban, egy szige-
ten élhettek. A d inoszauruszok mellet t Corneten gyakoriak a kis termetű r epü lő sárkánygyík-
ok, a Pterosaurus-félék, sőt néhány kicsiny, 3 cm hosszú csontról feltételezték, hogy azok a hí-
res gy íkmadárhoz , az Archaeopteryx-hez tar toznak. A kuta tások nemzetköz i együ t tműködés -
sel egészen a közelmúl t ig fo lyta tódtak, amikor gazdasági meggondo lásokbó l a bánya szi-
va t tyújá t kikapcsolták, és a csont tar ta lmú bauxitlencsét tar ta lmazó táró víz alá került. 

A Maros mellékfolyójaként k a n y a r g ó Sebes par t ján , Lámkerék mellett 2000-ben a kiálló ho -
mokkősz ik lákon két d inoszaurusz lábnyomot fedeztek fel. A háromuj jú , egy állathoz t a r tozó 
n y o m o k hosszúsága 23-24 cm, és valószínűleg a kréta időszakban a Hátszeg i -medencében is 
élt Rhadodontól származik . 

Őshüllők a Bécsi-medencéből 
A földrajzi-földtani ér te lemben a Kárpát -medencéhez tar tozó Bécsújhely (Wiener 

Neus tad t ) melletti Mut lmannersdor f települése melletti egykori szénbánya 80 millió évvel ez-
előtt képződöt t folyóvízi-tavi ü ledékeiből még 1871-ben ismertetett Bunzel osztrák geo lógus 
d inoszauruszcson toka t . A Bécsi Tudományegye tem Őslénytani Intézetének gyű j t eményében 
tárolt m a r a d v á n y o k között megta lá lha tó a Hátszegi-medencéből is i smer t bárányfejű sár-
kánygyík itteni fajtársa, a Struthiosaurus austriacus. Ugyan innen egy Danubisaurus-nak e lneve-
zett páncélos őshüllő, valamint a Dorathodon carcharidens krokodilfaj kerül t elő. A m a már hoz -
záférhete t len lelőhely ősállatai közeli rokonságot m u t a t n a k a köze lmúl tban a bakonyi Iha rkú t 
bauxi tbányá jában feltárt maradványokka l . 

A mecseki dinoszauruszok 
A mecseki jura időszaki (hettangi-szinemuri) , 180-200 millió éves kőszéntelepes ré tegsor 

képződménye ibő l időnként hül lőcsontok és n y o m o k kerül tek elő, amelyeket pontosabban so-
h a s e m határoztak meg . A Magyar Királyi Földtani Intézet 1909-ben kiadot t m ú z e u m i vezető je 
szer int Pécsett, az andrásháza i széntelepből Böckh János „Ichtyosaurus" csigolyatestet és vég-
tagdaraboka t gyűj töt t . Később a he t tangi 7. telepből „Plesiosaurus" ágyékcsigolya került elő. 

Apécs-vasas i II. külfej tésben 1966-ban Wein György geológus egy h o m o k k ő t ö m b felszínén 
h á r o m d inoszaurusz lábnyomot fedezet t fel, amelyeket Tasnádi Kubacska András segítségé-
vel hamarosan Budapestre , a Földtani Intézetbe szállítottak. A mecseki d inoszaurusz láb-
n y o m o k történetének második fejezete 1980-ban kezdődöt t , amikor Komlón, a Zobák-akná-
ból szá rmazó kőzeten meddőlevá lasz tás során egy alsó és egy felső da rab ra szétesett tel jesen 
ép d inoszau rusz l ábnyom került elő. A lelet Fazekas Imréhez, a Komlói Természe t tudományi 
Gyű j t eménybe kerül t , aki arról értesítet te jelen sorok íróját a Magyar Állami Földtani Intézet-
ben . Az ú j leletet összevetve a ko rábban Vasasról előkerült d inoszaurusz lábnyomokkal , k ide-
rült , hogy azok egy m i n d e d d i g ismeret len állathoz tar toznak, s ezért Komtosaurus carbonis-nak 
nevez t em el Komló városára és a s zénképződményekre utalva. Evekkel később az ELTE geo-
lógus hallgatói közül néhányan a pécsbányai külfejtésnél végezték nyári gyakorla tukat , s leg-
főbb v á g y u k volt, hogy a ritka Komlosaurus l ábnyomát megtalálják. Talán ők lepődtek m e g a 
legjobban, hogy a bányászással fel tárt nagyki ter jedésű kőzet lapokon több száz, ese tenként 
csapásokba rendeződöt t őshül lő l ábnyomát fedezték fel. Feltérképezték a 75 m 2-nyi felületet , 
a legfontosabb nyomokró l másola toka t készítettek, s a fe lszedhető kőzet lapokat a M a g y a r 
Természe t tudományi M ú z e u m b a szállították, ahol a 2004 őszén megnyí l t új kiállításon né-
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h á n y darabjuk lá tható is. Az ál taluk felmért több min t 350 lábnyom egy része 8-10 lépésbó'l ál-
ló nyomsor t alkotott . A n y o m o k között négy a lapve tő nyomt ípus t különítet tek el. Ugyanek-
kor a vasasi külfej tésben a Földtani Intézet munka tá r sa i is feltártak egy 100 m2-es felületen 
110 lábnyomot , ahol há rom lábnyomt ípus t lehetett meghatározni . 

Amikor köz tudot tá vált, hogy a mecseki kőszénbányákban rendkívül gyakoriak a d ino-
szaurusz lábnyomok , azonnal megkezdődö t t a h iva tásos és amatőr kövüle tvadászok rohama . 
Nap ja inkban a közgyűj teményekben , a magánkollekciókban, s kü l fö ldön is több száz, v a g y 
több ezer mecseki lábnyomot őr iznek, s természetesen a bányaműveléssel évente ennek sok-
szorosát semmisí tet ték meg. A szénbányák bezárásával már csak a m e d d ő h á n y ó k o n nyílik le-
hetőség további leletek megtalá lására . 

A Komlosaurus-nak rendszer int h á r o m ujjú, de ötujjas változatai is ismertek. A nyomok mé-
rete igen vál tozatos, 10 és 30 cm közötti hosszúságúak egyaránt e lőfordulnak közöt tük. Lé-
péshosszuk 40 és 100 cm közötti . Mindedd ig nem kerül t elő kéznyom, vagy a négy lábon tör-
t énő járásra u ta ló nyomsor , ezért feltételezhető, hogy a hátsó két erős lábán járó, csökevényes 
mel lső végtagokkal rendelkező állat volt . Hasonló n y o m o k , amelyeket a szakirodalom általá-
ban különleges m a d á r s z e r ű d inoszauruszoknak nevez , egyaránt előkerül tek Észak-Ameriká-
ból, Grúziából , Iránból, Kínából, Észak- és Dél-Afrikából, mégis leginkább a dél-franciaorszá-
gi hasonló korú leletekhez hasonl í tanak. A mecseki kőszénbányákból a Komlosaurus mellett 
kis te rmetű há rom- és öt ujjú l ábnyomok, valamint r agadozó ka rmoka t viselő nyomt ípusok is 
előkerül tek, v iszont csontokra e d d i g n e m lehetett lelni. 

A bakonyi dinoszauruszok 
A Bakony területén megtalálható, és a földtörténeti középkorban lerakódott kőzetekből 

m á r 1932-ben, az Iszka-hegyről, a 230-240 millió éves alsó triász („kampil i") kőzeteket f e d ő 
üledékből egy őshül lő csigolyája kerül t elő. Az 1950-es évek ha tékony földtani kutatása és bá-
nyászata e redményekén t több, jelzésértékű kihalt hül lő , esetleg d inoszau rusz csont töredéke 
kerül t a Magyar Állami Földtani Intézet gyűj teményébe Aszófőről, Eplényből, Dörgicséről, 
amelyek közül egy „Saurius" fogat Kretzoi Miklós a Földtani Közlöny-ben 1950-ben publ ikál t 
is. 

Az 1980-es években a szén- és bauxitkutató fúrások némelyikében, mint a Cse tény 
(174-177 m), a Káptalanfa 2. sz. (718 m) és a Gyepüka ján 12. sz. fú rás 473. méteres mélységé-
ből teknős vagy m á s őshüllő csontjai kerültek felszínre a fú rómagokba zárva . Ezek felső-kréta 
korú , 88-80 millió éves kőzetek, rendszer int az ún . Csehbányái Formáció kavicsos, h o m o k o s 
képződménye i , amelyek folyóvízben, ártéren és tavi körülmények között képződtek. A szá-
razföldi hül lők szórványos csontleleteit tar talmazó kőzet néhány helyen eléri a 200 méteres 
vastagságot , v iszont a felszínen csak ap ró kibúvásai voltak, a réteg nagy részt több száz méter 
mélyen a felszín alatt csak mélyfúrásokkal vagy bányászat tal volt elérhető. A szórványos 
c son tmaradványok között - amelyek a szakemberek számára a gyű j t eményekben már régóta 
ismertek vol tak - , egy sem akadt , amelyikre biztosan rá lehetett volna mondan i , hogy d ino-
szaurusztól származik . 

Az újabb, és va lóban szenzációs bakonyi őshüllők felfedezése Ősi Atti lának köszönhető . 
Ú g y gondol ta , hogy Magyarországon is éltek d inoszauruszok , és azok csontjait is biztosan 
m e g lehet találni. A ha rmadéves geológus hallgató 2001-ben a területet jól i smerő szakér tők 
tanácsára felkereste barátaival az iharkút i bauxi tbánya területén a Csehbányá i Formáció ott 
é p p e n feltárt kőzetrétegeit . Jó szemmel hamarosan halak, teknősök és krokodilok csontma-
radványai ra leltek, majd előkerült az első d inoszaurusz alig 2 cm hosszú foga is. A következő 
évek ásatásai n y o m á n Magyarország területéről a legjelentősebb, 84-86 millió évvel ezelőtt élt 
ősgerincesek lelőhelyét tárták fel. 

Az edd ig megismer t d inoszauruszok között e lőfordul Iharkúton az erdélyi Hátszegi-me-
dencéből és Bécs környékéről is kimutatot t növényevő Rhnbdodon, va lamint a hata lmas tüs-
kékkel díszített páncélos d inoszaurusz (Ankylosnurus-féle), a r agadozó Theropodn is. 

Különleges „gyümölcsevő" fogazatú ősi krokodi lok épségben m e g m a r a d t koponyái mel-
lett a vízi é l e tmódhoz a lka lmazkodot t hatalmas, 3 -4 m hosszú va ránusz - sze rű ragadozó ma-
radványai is e lőkerül tek. A repülő sárkánygyíkok, n Pterosnurusok jelenlétét egy ki tűnőn meg-
marad t , 29 cm hosszú alsó á l lkapocspár is igazolta. A vízparti egykori környezetben m a d a r a k 
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Iharkútról a páncélozott őshüllő (Ankylosaurus) csontváza alapján rekonstruált dinoszaurusz 
(Kazár Emese illusztrációja) 

is éltek, min t a galamb nagyságú Enantiomithes-féle is. Az Arai /azrá-uszadékfáival tarkí tot t le-
lőhely va lósz ínűleg olyan sziget volt , amely 84-86 millió évvel ezelőtt, a mai Bakonynál sok-
kal dé lebbre e lhelyezkedve időszakonként összekapcsolódott Európa mai alpi területeivel is. 

További lehetőségek 
Magyarország területén tehá t éltek őshüllők, közöt tük d inoszauruszok is. A leghíresebb 

magyar ősállat, a veszprémi Jeruzsálem-hegy tr iász korú kőzetéből e lőkerül t bakonyi kavics-
fogú ál teknős (Placochelys placodonta) vi lágszerte ismert , és a Földtani Intézet M ú z e u m á n a k 
emblémája is lett. A Gerecséből Pisznice környékéről kövüle tvadász fiatalok 1996-ban egy 180 
millió évvel ezelőtt élt ősi, négy méter hosszú krokodil csaknem teljes csontvázára a k a d t a k . A 
Gerecse és a Balatonfelvidék egyes tengeri és pa r t s zegé ly , folyóvízi e redetű kőzete iben az 
előzetes szórványleletek a lapján tengeri, szárazföldi és repülő őshül lők csontjai l apu lnak . A 
m é g m ű k ö d ő bányák fo lyamatos figyelésével, és a már régen bezár tak újra vizsgálatával las-
san megszűn ik az a tévhit, hogy Magyarország területén nem éltek d inoszauruszok . 

Dr. Kordos László 

Ajtósi-Dürer Albert családfája 
(Az Ajtósi-Dürer család útja: Ajtós-pusztától Nürnbergig) 

Budapes ten , a Szépművészet i M ú z e u m b a n , a közelmúl tban egy nagymére tű - Dürer és kor-
társai - Művészóriások óriásmetszetei c ímű - tár la tnak lehet tünk látogatói. A művész kifejezésvi-
lágáról, szakmai vagy műértékelés i szempontok alapján mos tanában számos írás születe t t . 

A tárlat c ímében is megjelölt főszereplő, a v i lághí rű festő Albrecht Dürer életútja, s zá rmazá -
sa, azonban n e k ü n k magya roknak különösen érdekes. Az é rdek lődők többsége n e m vagy 
csak igen részlegesen ismeri Dürer magyarországi eredetét, annak a famíliának a sorsát , 
amelyben az egyetemes művésze tnek e nagy h í rű hajtása született . 

A fel tételezhetően „Ajtós"-bó\ németesül t „Türer", azaz Dürer e lnevezés egy család, illetve 
egy pusz ta elnevezéséhez kapcsolódik . Ajtós eredeti leg egy falu, sőt később egy pusz ta elne-
vezéseként az Ajtós család b i r tokhelyét jelölte Békés megyében. E család jobbágya vol t a XIV. 
század elején egy Antal nevű férfiú. Antal fe lhagyva a fö ldműves m u n k á v a l - Ajtósról átköl-
tözve a közeli kisvárosba Gyulára (a kettő ma m á r egybeolvadt) - szorgalmasan ki tanul ta az 
ötvösmesterséget , ami jelentős lépést jelentett a jobbágysorsból való kiemelkedésre. Ő volt a 
híres festő nagyap ja . Ebben a Közép-Európában máig egyedülál lóan m e g m a r a d t téglavárra l 
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ékeskedő kisvárosban élt egy ideig Ajtósi 
Antal . Antalnak három fia született Albert, 
László és jános. 

Albert Nürnbergbe került , d e erre m é g 
visszatérnék. László szí jgyártó lett Gyulán , 
az ő fia lett később Köln egyik jeles öt-
vös-mestere: Nicolaus Unger (Magyar Mik-
lós), m i u t á n Nürnbergben tanult Ajtósi Dü-
rer Albertnéld) A ha rmad ik fiú János - kita-
níttatása u tán - 30 évig p lébános volt Vára-
don . 

Az elsőszülött Albert magya r ötvös-mes-
terként a szerencse reményében Németo r -
szágba vándorol t . Ajtósi Dürer (Tiirer) Albert 
- idősebb Albert még így hívta magát -1455 
március 11-én Nürnbergbe érkezett , majd ot t 
le te lepedve folytatta az a ranyművessége t . 
N ü r n b e r g ekkoriban a h u m a n i z m u s , a 
könyvkiadás , a kézművesség és a kereske-
delem egyik európai központ ja volt. E vá-
rosnak német területen ekkoriban csak 
A u g s b u r g volt egyetlen vetélytársa, s egy-
ben „tes tvérvárosa" ' . A városnak egyébként 

jelentős magyar kapcsolatai voltak, gondolha tunk a részben erre vonuló , á tu tazó magya r 
vándor -deákokra és kézműves-kereskedőkre , vagy akár a századokon át a német fejedelmi 
t a r tományokba i rányuló marhahajcsárok szerepére akik nemegyszer felhaj tot ták a híres ma -
gyar gulyákat N ü r n b e r g és más német városok nevezetes vásáraiba. 

Albert először Hieronymus Holper v i rágzó műhelyében kapott á l landó m u n k á t , majd m á r 
negyven évesen - 1 2 évvel munkába állása után - feleségül vette annak t izenöt esztendős leá-
nyát , Barbara Holper t . Házasságukban 24 esztendő alat t 18 a lkalommal örülhet tek a gyer-
meká ldásnak . 

Az apáról - vagyis a Magyarországról felkerekedett idősebb Albertról - rendkívül érzékle-
tes leírást kapunk Márai Sándor „Napnyuga t i őrjárat" c ímű, elsőként 1936-ban megjelent kö-
te tében. Ismerten a londoni National Galery őrzi a festő ap jának arcvonásait , zseniális fia hite-
les ábrázolásában. E képet még a háború előtti angliai u tazása , „őrjárata" a lkalmával keresi fel 
a londoni Nemzet i Képtárban Márai. A magyar vona tkozás ismételt fe lfedezésének é lményét 
- az igazán magyar sz ívű író mindig hazagondoló ihletével - személyes érzelmeinek tolmá-
csolása mellett a sze rző így érzékelteti: „ . . .De amit keresek, amiért e lvándorol tunk ma ide, 
n e m az angol polgár. Két esztendeje, hogy utolszor lá t tam itt egy képet, s mos t ösztönösen in-
d u l o k a terem felé, ahol sejtem; n e m vetek pillantást a németalföldiekre; van itt egy kép, a 
szomszéd teremben, amelyhez személyes közöm van, s a tetejébe sürgős beszélni va lóm van 
vele. N e m valami n a g y kép, ott lóg a terem közepén, a lacsonyan. Ajtósi Dürer festette. Ezer 
kép között könnyűszerre l találom meg, örülök, hogy üres a terem, közel hajolok és jól megné-
zem. A kép címe a lajs tromban: The Painter's Father. Ennek a képnek eredeti je állítólag elve-
szett; a fiatal Dürer kedveskedésből festette, mikor letelt „festőinasi" próbaideje , mintegy bi-
zonyságul , mennyi re vitte hát a szép mesterségben? - s aztán később 1497-ben megfestet te 
m é g egyszer. Ez a másod ik kísérlet lóg a londoni gyűj teményben. . . " 

E sorok után Márai röviden kitér idősebb az Albert élettörténetére, Magyarországról va ló 
e lvándor lására , házasságára ; majd a képen szereplő ö tvenéves férfiú ábrázolásának aprólé-
kos leírása után így folytatja: „ . . . ehhez az archoz, Dürer ap jának arcához, e szigorú erénytől 
és gyakorlati óvatosságtól kicserzett vonásokhoz személyes közöm van . Sokszor és sokáig el 
t u d o m nézni, o t thon ő rzöm egy másolatát , s ha Londonban járok, mindig felkeresem mint egy 
ismerőst . Honnan rebbent fel ez a lélek, Dürer lelke? A magyar pusztáról, egy magyar kisvárosból in-
dult el az apa, a nagyszülők még marhát hizlaltak és lovakat tenyésztettek az alföldi legelőn, s ötven év 
múlva, Nürnbergben, ennek az embernek a fiában kinyílik egy lélek, amely zsúfolt és terhelt a német kö-
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zépkor minden problémájával, amely egy kor művészi ízlését már fel tudja fogni, át tudja szűrni és to-
vább tudja adni - micsoda utakon érkezik, érik, s végül milyen szikrától lobban fel egy lélek? " - veti fel 
Márai . 

Tér jünk vissza a család történetéhez, immár a festő életéhez. A 18 gyermeket neve lő apá-
nak tehát ha rmad ik f iaként - 1 4 7 1 . év má jus 21-én - születő i f jabb Albert is hasonló ambíciók-
kal indu l t az ötvös-mesterség tekintetében. A fiúcska egy a nürnberg i kézműves csa ládok ál-
tal bérelt te r jedelmes épü le tben (annak is a mai Winkler-strasszéra tekintő szá rnyában) szüle-
tett. 

A z o n b a n az ifjú pályája - ő már csak egyszerűen a Dürer családnevet használ ta - az ötvös-
mesterségtől e lszakadva m á r más irányba fordul t , amikor 15 éves korában Michael Wolgemuth 
neves nü rnbe rg i festő tan í tványa lett. Azt lehet mondan i , hogy véglegesen ekkor iban kötelez-
te el m a g á t a „képírás", a festészet mellett . Az ifjú Dürer N ü r n b e r g a ranykorában nő t t fel -
ahogyan Giorgio Z a m p a a neves olasz m ű é r t ő is megállapította. 

Kivételes tehetsége kibontakozásával többnyire ott is alkotott (mindenekelőt t a n a g y meg-
rendelő Miksa császár számára) , ugyanakkor hosszabb t anu lmányu takra járt Elzászban, Basel-
ban, I tál iában és a Németa l fö ldön . Utazásainak emlékeit (Trento, Arco, Innsbruck, látképeit, 
Alpesi táj ábrázolásait) ma Bréma, London, Bécs, Oxford m ú z e u m a i , illetve magángyű j t emé-
nyek őrzik . 

Akárcsak peregr inus magya r kortársai az ifjú Dürer is műveln i , fejleszteni k ívánta szakmai 
ismereteit . 1518-ban az augsburg i birodalmi gyűlésen - Miksa császárral való személyes talál-
kozása - ado t t módot a művésze tpár to ló u ra lkodó portréjának egy krétarajzon va ló megörö-
kítésére. Ennek e redményekén t született a nevezetes fametszet , amely h á r o m n e g y e d profil-
ban ábrázol ja - császári jelvényeivel - Miksát . 

Műveive l (így ismertebb munkáival : az Apostolok-al , a Szentháromság-gal , fes tményeivel , 
arcképeivel , s az éppen Budapes ten kiállított r emek metszeteivel) nemcsak N ü r n b e r g templo-
mai, d e Eu rópa legnagyobb képtárai is büszkélkedhetnek. 

Mivel a Magyarországról e lszármazó apa Nürnbe rgben vetette meg lábát, a m á r itt születő 
művész is - utazásait k ivéve - javarészt itt lakott, felesége itt vezet te házát . N ü r n b e r g iránti 
hűsége és hálája jeléül az Apostolok táblaképeit két évvel halála előtt a festő városára hagyta. 
Jelképértékű, hogy éppen ezeket a képeit a m ű v é s z legteljesebb, legelevenebb kifejezéseként, 
m o n d h a t n i „végrendele teként" értékelik a műé r tők . 

N ü r n b e r g b e n járva az óváros nyugat i részében za rándokolha tunk el egy távolba szakadt 
hazánkf ia sar jának egykori lakóhelyéhez, a Dürerhaus-hoz. Az 1450-1460 között é p ü l t házat a 
festő 1509-ben vásárolta meg , s ebben élt haláláig, 1528. április 6-ig. Itt, ma e m l é k - m ú z e u m 
várja a lá togatókat . Érdekes látnivalókban bővelkedik is a ház; a festő korszakát, életét bemu-
tató kiállítással, a feleség - Ágnes asszony - által használt eredeti konyhával , a jellegzetes kü-
lön feljáróval épített kéménnye l , egyebekkel. Dürer lakóházát - a háborús károk helyreállítá-
sával - születésének 500. évfordulója a lkalmából (1971-ben) felújí tották. A közeli Szent János 
temetőben (az un . Johannisfriedhof-ban) a m ű v é s z sírját tekinthetjük meg. 

G y u l á n a Groza-park sé tányán állított Dürer szobor (Kocsis A n d r á s alkotása), v a g y é p p e n az 
ismertebb Erkel-ház oldalán látható Diirer-emléklábla emlékeztet a fe lmenők környékbel i szár-
mazására , városi ta r tózkodására . Az utóbbi években kialakított Dürer-terem, va l amin t a Dürer 
nyomda viseli még a jeles család nevét. 

Budapes ten az I s tván-mező és a He rmina -mező találkozásánál a Városliget szélén forgal-
mas út őrzi a messzire e l származó család, s a vi lághírű m ű v é s z emlékét „Ajtósi-Diirer sor" 
megjelöléssel . 

Ajtós - Gyu la - N ü r n b e r g - London ... 

A m ű v e k csodálata mellet t - Máraihoz hasonlóan - a Magyarországról eredő család sorsán 
is e lgondolkozha tunk , ha a Szépművészet i M ú z e u m b a n vagy Európa más kiál l í tótermeiben 
ta lá lkozunk a festő nevével . 

Dr. Messik Miklós 
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Régi mádi bálok 
M á d B o r s o d - A b a ú j - Z e m p l é n m e g y e 2670 lelkes te lepülése . Egykor A l só -Zemplén szőlő- , 

bor te rmelésse l é s b o r k e r e s k e d e l e m m e l fog la lkozó mezővárosa , o p p i d u m a , jóval n a g y o b b 
s z á m ú lakosságga l , s - a h o g y m o n d t á k - Tokaj -Hegyal ja közpon t j a . 2002. ó ta a v i l á g ö r ö k s é g 
része. V i r ágkora a XVIII. s z á z a d m á s o d i k fele, s a XIX. század . A z e b b e n az i dőben ta r to t t bá -
lok tet ték n e v é t o r s z á g o s a n i smer té . Olyanny i ra , h o g y Fényes Elek: M a g y a r o r s z á g geográ f i a i 
szótára (I—III. Pes t 1851.) á t f o g ó m u n k á j á b a n M á d ada ta iná l k ü l ö n meg jegyz i : „A hegya l ja i 
szüre t a l k a l m á v a l tar tani szokot t t áncv iga lma o r szágsze r t e h í res ." Ekkor járta a m o n d á s is: 
pócsi búcsú, mádi bál, debreceni vásár - l eányvásár . Ezeknek a neveze t e s b á l o k n a k m a m á r csak 
az emléke él, a z is egyre h a l v á n y u l ó . Egyetlen e l e m e m a r a d t m á i g fent , az, a m i t m o s t szüre t i 
f e l v o n u l á s n a k h í v u n k . 

A hegyal ja i e m b e r é l e tmódja : hé tköznap ja , ü n n e p n a p j a , s zó rakozása , m u l a t o z á s a , ö r ö m e , 
bána ta a s z ő l ő h ö z kö tőd ik . A t ö b b h ó n a p i k e m é n y s z ó l ó m u n k a u t á n a s zü re t n e m csak a be ta -
karí tás t jelenti , ez a v ígasság ide je is. Régen ez m é g inkább így vol t . I lyenkor m e g é l é n k ü l t e k a 
m e z ő v á r o s o k , n e m c s a k a m u n k á s n é p jött szüre te ln i , h a n e m jöttek a sző lők u ra i a b i r tokosok , 
azok v e n d é g e i , és jöttek a b o r k e r e s k e d ő k messz i o rszágokból : lengyelek , o roszok , g ö r ö g ö k , 
n é m e t e k . H a n g o s vol t a hegyo lda l , szólt a dal , a zene . I lyenkor a hegyal ja i vá rosok v e n d é g f o -
g a d ó k k á vá l t ak , bor, étel, játék, n ó t a egya rán t k i e m e l k e d ő a l k a l o m m á te t ték a szürete t . 1 

M á d m á r csak azér t is neveze t e s he ly volt, m e r t itt vol t a n a g y u r a k g y ü l e k e z ő és t a l á lkozó 
he lye . Már II. Rákóczi Ferenc ta r to t t M á d o n o r s z á g o s gyűléseket , k é s ő b b is sok je lentős ta-
nácskozás s z ínhe lye vol t . Talán azé r t is ta r ta t tak itt a z o k a neveze tes bálok, ame lyeke t r e n d -
szer int s zü re t u t á n , késő ősszel r e n d e z t e k m á g n á s a i n k . „Különösen h í resek vol tak v o l t a k a 
m á d i bá lok és a szüre tek , aho l S z e m e r e Miklós kö l tő látta v e n d é g ü l A r a n y Jánost , T o m p a Mi-
hályt , Lévai Józsefe t és a kor m a g y a r i r o d a l m á n a k sok jeles képvise lő jé t . " 2 

Hol s h o g y a n zaj lot tak le ezek a bálok? 

A z A n d r á s s y - c s a l á d , a vá ros egyik fö ldb i r tokosa , a Fő utcán eme le t e s h á z a t épí t te te t t (ma 
Rákóczi u . 47.). Ennek egyik sz in t je vol t a bá l te rem, a „szála" . A he lybel iek b á l h á z n a k n e v e z -
ték, h iva t a lo san ez vol t a Kék Szőlő v e n d é g f o g a d ó , m e l y n e k be já ra táná l g o n d o s a n m e g m u n -
kált kovácso l tva s cégér h i rde t t e a h á z rendel te tésé t . „A mu la tozá s he lye a bá lház vol t , o lyan 
n a g y és t ü k r ö s szálával , me ly n a g y s á g r a a m e g y e h á z a n a g y t e r m e köve tkeze t t a m e g y é b e n . 
Volt nő i é s fér f i öl tözője, é t t e rme , bi l iárdozója és v e n d é g s z o b á i . " 3 A Vasá rnap i Újság 1861-ben 
a Hegya l ja p á r a t l a n nagy, s d í szes t e rmének nevez i , melynél a l k a l m a s a b b közpon t i he ly i s ég 
Al só -Hegya l j án nincs, s ahol a rég i idők m á d i bá l j a iban ma jd annyi vo l t a m ű v e l t álarcos, m i n t 
m o s t a t ánco ló közönség . 4 

Ebbe a t e r e m b e invitálta az é r d e m e s közönsége t Lederer A n d r á s mel lékel t H í r - A d á s a né -
me tü l is, m a g y a r u l is. 

A Kék Sző lő fogadóva l á t e l l enben egy hos szú fö ldsz in tes ház (ma Rákóczi u . 42.) vá r t a szo-
báival és is tál lóival a messz i rő l jött u r a ságok batár ja i t , azok kocsisai t . A h á z n a k n e m , d e az 
egész u t c a s o r n a k a há t só t r ak tu sa is lakott , kis k a p u k , ab lakok ny í lnak közve t l enü l a p a t a k r a . 
N a g y o n v a l ó s z í n ű , hogy m i n d e n h á z h o z híd t a r tozha to t t . A szóban fo rgó h á z p a t a k felőli ré-
sze i m p o z á n s , ké t sz in tes épü le t lehetet t f é n y k o r á b a n , m e r t az m a is me l l éképü le tkén t . Mive l 
vakola t lan , jól l á t szanak a be rako t t ab lakok az eme le t én , a ha t a lmas be jára t a p a t a k p a r t o n . Be-
lülről, az u d v a r felőli részen m á r a z is látszik, h o g y mi lyen m a g a s és széles bo l tha j tásos k a p u -
alj t a r tozot t a be já ra thoz , f e l t ehe tően hozzá i l lően széles és erős h í d d a l együ t t . Olyan , a m e l y e n 
keresztül egy h i n t ó könnyűsze r r e l köz lekedhe te t t , közlekedet t is, m e g k ö n n y í t v e a F ő u t ca 
fo rga lmá t g y ű l é s e k vagy bá lok ide jén . 

A d v a vol t h á t m i n d e n a v e n d é g e k zavar ta lan szórakozásá ra , kénye lmére . 

1 Balassa Iván: Tokaj-Hegyalja szőlője és bora. Tokaj 1991., 406. old. 
2 Ugyanott 
3 Gyöngyösi Gáspár: Mád népe és szokásai. Kézirat. Kb. 1930. Magántulajdon 
4 Mattyasovszki Kálmán: Vasárnapi Újság 1860.107. old. 
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H I R - A D A S 
a jelen leva Szüreti alkalmatojsdggal Mddo/t, Vasárnap, Kedden, 

és Tsittörtökiin tart au dó 1) diókról. 

A, lább irt, a' ki több esztendőktől ó l ta , az ezelőtt a' Gróf 
Andrássy , most pedig már a* Niemandsíreund Ur új Tantz-
Szálaját Arcndába bírja; szerentsejeiiek tart ja , a2 i t t en , és a' 

j közel lévő videbie Nemessegnek, nem külómben az érdemes 
Idegen Uraknak is tudtára adni; hogy az emiitett Szálában, az 
egész Szüreten keresztül . viasz gyertyák világa mel le t t . Vasár-
nap. Kedden, és Tsötörtökön kö/.tfnseges Bálok fognak tartati i. 

Minthogy pedig ez a' Szála, tnellek Szóbáival egyben, 16-
kélletesen e l v á g y ó n készítve, ús mivel ió Musikár'ól es vil.;-
Í;ositásról he lyes keszuletek, nem kúlömben i-endes k i szo lzá-
as felől is rendelések tetettek: e n n e l fogva hízelkedik magi-

nak a' Híradó, h o g y Számos Gyülekezete t , e s lökei letes meg-
elégedést nverénd. 

Töb!)ir*e pedig kére az alább irt, ho^y mivel a' Bálok 
minden napi hirdetését sok kfírtiyúi állások akadájoztatvák, 
ez a* közönséges Hirdetmény, az egész Szürete* által tartandó 
Jelentés gyanánt vetessen. Le der er Andrd*y Árendás. 

Al IoiMÍgliak *' btmfoitel mfR téli»',h Ej k<[r*l>ttQck k minci.onei, a o y a* T.,r -
!' iVui« aksdélyozutá*-* mii, kutv£k*t migokkal ac bon «Olk 

A Bénemctelitek az drra • / W Kezdet U orakor vagyon. 

© c r Unftrsttiíjncfe, twfdjcr int mrf>rrrrn ben ffiemotf P'raf 

9inírátfnlct)cti, iftjt ü?iíiiia«ili<tftntnS'torn n m e i i t a n t ' & a a f i n SJíuöa 

até R a i n e r báít; qibf fids ftt.tíumö te < ? & « » > r » feirr u n d im Ilm« 

fretfe a r t w H n h c n fjnben H M , unö biti hoc^Kbrtarcn J r e m b c n gcbt>1rfam(l 

«jujovjca: bag m gcbitcbícm «3aafc, bit flanje Ucinkfe biníurd), b e n 

© « d j á f r e f e u d n u n a . D i e n ö t a . ^ unö Dotincrítítsá 6ffent-

fi<&e,SJállc swetott werben. 

O a fctfl'cr táJaaf, mit jírach 9ftkt!>3ímnwr* « » W M n w n emgcncb' 

frt, iiafi fúr qutc fl?a|tf unb "ReícKÖfunj, btnidngftdje ^terirtbunj), unö 

bllqe, prompte B c b t e n u n * flefot^t tfl; fb fómeKfcdt |1A ber Hntcrncb» 

«er, e m e » iablrcidxti Scfad), unb eme all^emerm: 3«fnebcnbot >u eriwlscn. 

llrtfifltBS bittet N r ttaferjadwctc: M ber idqíictjea StehinbíCiim 

ber abjubafftnöen 'íkhk mdjrcrí .ftrabcrnttK im ' B e i « bte^ «U« 

g e m d o e «fljtiac f k bit flaust fcefnett qüriciff gdreii 4» toll«-

2 n j l t ö e c e r, $íá)tcr. 

T n ®(<iKt<»«if< tioutt m ím « M l #iHUt. ln-k Wttrt «Mit a 6ie|. 
ranj la tityn, filar J>«n9f »ii(«ktmjf!i. 

2><r « i n t r i t í t f t í i í fítr feie H e r f e n i t / f - 4 é 

D e r Anfang ifi u t r T * ^ 

K 7 a > ^ o c c o o o c o o o 

A mádi bálok meghívója. Magántula jdon 
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A Pest i H í r l a p 1841. n o v e m b e r 10-i s z á m á b a n Mezősy Lász ló ad ízelítőt e g y m á d i úri bál-
ról . 

Tolcsva, oct. 30. A hegyaljai szüret, (...) ez évben kellemes s a legszebb aratási idővel is pályázható 
napokkal még efolyó hóban véget ért... 

Általában szebb szüretre rég emlékezem, s ezt érezték a f . hó 21-én és 24-kén tartott mádi táncvigal-
mak is: csinos divatkocsik robogtak el egymást sűrűn váltogatva, a Hegyalját végigkígyózó fehér tölté-
sen, kecses női fők tekingetve ki a Kölber-batárok csillogó üvegein, és mind csak Mádra, és mind csak a 
regényes völgyben fekiivő Mád felé. 

Este megyei hangászunk Bunkó Antal bandájának zenéje mellett megnyílt a vigalom; meglehetős 
számú gyülekezet, csinos világítás, a dús házbirtokosnőhez nem igen illő arasznyi tükrök, igazi fullasz-
tó por, de sok szép nő, csinos férfiak tevék a terem ékeit. - Érdekes volt a bálvendégek közt egy, nemzete 
öltözetében megjelent lengyel grófot látni; sárga gyűrt szárú saruk voltak lábain, térdig érős arannyal 
hímzett rövid ujjú lengyel tunica szorította össze izmos derekát, melly alól bársony tokba rejtett széles 
görbe kard kandikált, tömött bajusza alól az érett korba járó férfinak halk, de honi nyelv zengett le karjá-
bafűződött kellemes szőke nejéhez; majd később neki vidulva, hihetetlen könnyűséggel lejlett egy meg-
zendült mazur hangjain; s láttam, mint mosolygott az itt is idegen nyelven dadogni nem szégyenlő 
hautevolée-k gyermekein, s kaczagott bizonyosan rajtunk frakkos magyarkákon is, kik csak egyszer, de 
csak - mondom - egyetlen egyszer, az is parányi személyem által meghúzatott nemzeti nóta alatt (hasz-
talan állván előttünk a pestbudai múlt téli táncvigalmak utánzásraméltó példái), vagy a kártyaasztalok-
nál néztük a kilenczek és bakaiák Boscóit; vagy pedig itt-ott eldőlve pihentettük polkák s keringők kínjai-
tól megpöffedt czipős lábainkat. - Szerencsénk volt szomszéd Abaujból újonnan nyert főisp. helytar-
tónkhoz is, ki fiatal korához illő víg kedvvel mulatott végig a bál legszebbjeivel... 

Természe t e sen n e m c s a k az u r ak t a r to t t ak bálokat , h a n e m a po lgá r ság is, a m e l y e k e n min -
d i g m e g j e l e n t a helybeli és a megyei e lőkelőség . Ezek - r i tka kivétellel - f a r s a n g idején vo l tak . 
Amel le t t , h o g y ez vol t a bá lok k lassz ikus ideje, a s z ő l ő m u n k a ekkor ado t t „ s z a b a d s á g o t " az 
e lső bor fe j t é s és a m e t s z é s m u n k á j a közö t t . I lyenkor e g y m á s t é r ték a v igasságok , m i n d e g y i k -
n e k m e g v o l t a sora , r end j e . 

Vol tak iparos bálok, ezeke t az 1811-ben a lakul t b o d n á r céh rendez te . A r á n k m a r a d t kevés 
í rásos emlékbő l csak a n n y i t lehet tudn i , h o g y kézzel írott m e g h í v ó k a t cs inál tak , s neveze tes -
s ége a b o d n á r t á n c vol t . Ennek a nagy ü g y e s s é g e t k ívánó t á n c n a k , melyet csak férf iak, b o d n á r -
l e g é n y e k jár tak, m á r a m á r a z emléke is e lenyésze t t . Pon tosan leírja a z o n b a n Balogh Ferenc.5 

Jóval n a g y o b b kü l sőségek közöt t m e n t e k v é g b e az un . k a p á s és fáklyás bá lok . 
N i n c s rá p o n t o s a d a t , a he ly tö r t énészek szer in t a b o d n á r céh a lakulása kö rü l , a XIX. sz . e lső 

é v t i z e d e i b e n jött létre M á d o n két t á r saság , a fáklyásoké és a kapásoké. Ez u t ó b b i a k szőlő-
m í v e s n e k is nevez ték m a g u k a t . N e m céhek vol tak ezek, d e a h h o z nagyon h a s o n l ó a k . A k a p á s 
t á r s a s á g tagjai r e f o r m á t u s sző lősgazdák vo l tak , d e csak 1882 u t á n t a r toznak h iva t a lo san a re-
f o r m á t u s e g y h á z fe lügye le te alá. „A fák lyás t á r su l a t " ka to l ikus hi tfelekezet i egyesü le t vol t . 
Célja: a z is tent isz te le tek f ényé t emelni , n a g y v iaszgyer tyákka l és l ámpákka l va ló k ivonulás -
sal: v a l a m i n t „ m o z s a r a z á s o k a t " r e n d e z n i n a g y o b b ü n n e p e k a lka lmáva l . 6 Ezen t á r saságok 
t i sz te vo l t a fa rsangi bá lok m e g r e n d e z é s e . A filoxera előtti i d ő b e n „az e lső t á n c m u l a t s á g o t a 
f ák lyás t á r saság r e n d e z t e m i n d j á r t a f a r s a n g elején. A m á s o d i k a t a sző lőmívesek a d t á k rende-
sen a f a r s a n g k ö z e p é n , m í g a farsangi v íg életet a b o d n á r b á l koszorúz ta m e g / 

A b á l o k a t ü n n e p é l y e s fe lvonulás , h í v o g a t á s előzte meg . M i n d ennek, m i n d az u t á n a követ-
k e z ő v í g a s s á g n a k a m e n e t e n a g y o n k e v é s el térést muta to t t , aká r a fáklyás, a k á r a k a p á s társa-
ság r e n d e z t e . Ezt a l á t v á n y o s kö rmene t e t h á r m a n írták le. Balogh Ferenc a XIX. sz. he tvenes 
évei t , a f i loxera előtti i dő t elevenít i fel n a g y o n szemléle tesen . 8 Hegyal ja i Kiss G é z a az 1903-as 
g y e r m e k k o r i emlékei t vi l lant ja fel.9 A ke t tő c saknem tel jesen megegyez ik . A m i a f e lvonu lás 
e l emei t illeti, a zoka t 1967-ben Ujváry Zo l t án sz inte vá l toza t l anu l megta lá l ta . Igaz, m á r szüre t -

5 Balogh Ferenc: Régi szüret Hegyalján Néprajzi Értesítő. 1905. 301-315. old. 
6 Balogh Ferenc: i.m. 
7 Balogh Ferenc: i.m. 
8 Balogh Ferenc: i.m. 
q Hegyaljai Kiss Gew. A menyecskés török. Budapest Hírlap. 1933. II. 26. old. 
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Az Andrássy-ház, a volt „Kék szőlő"-hoz címzett fogadó, a bálház a híres szálával 

kor (azó ta is ekkor van) , t e rmésze te sen n e m a kapások v a g y a fák lyások r e n d e z é s é b e n ; n e m 
tér be a m e n e t sehová h ívoga tn i , a báli m e g h í v ó t a „k isb í ró" o lvassa fel, o l y a n k o r röv id i dő re 
m e g á l l n a k , s az azzal m e g b í z o t t a k a n é z e l ő d ő k e t borra l k íná lga t ják . 1 0 

N e m tar toz ik ez í r á shoz , d e azér t m e g e m l í t e m , h o g y v a n e n n e k a f e l v o n u l á s n a k egy sa já tos 
e leme, ké t „ török b a s a " menyecske rab l á sa . Az e lőbb eml í te t t szerzők m i n d e g y i k e leírja, 
U j v á r y Z o l t á n részle tesen is fe ldo lgoz ta . M á i g élő m o t í v u m . F o r d u l j u n k m o s t Hegya l ja i Kiss 
G é z á h o z , a z ő veze téséve l i s m e r k e d j ü n k a körmenet te l . 1 1 

„Most van Mádon a farsangi bálok ideje - kezdi az élménybemutatást. Eljöttem Mádra, csupa szem 
és fül vagyok. Elmondom először, amit gyermekkoromban láttam és amit megtudtam. (...) Vasárnap 
délután vagyunk, két templom után. Tódulunk a Felvégre, a Lengyel Sámuel bácsi udvarára. Mint tíz-
éves fiú, magam is ott zsibongok a népség közt. Nevezetes ember ez a Lengyel bácsi. Tizennégyéves le-
gényke volt, mikor 1849 telén meneteltek a honvédek Mádról a bodrogkeresztúri csatába. A Kettős Csár-
dáig ment utánuk. Most aztán őbeszél nekünk róluk. A református egyháznak Ő Mádon a gondnoka. A 
Szőlőmíves Társulatnak meg az elnöke. Tele az udvara az alakosok kíséretével. 

- Vigyázni gyerekek! Hátrább innét mindenki! - csendül egy érces hang. 
És jó volt vigyázni, mert dörögni kezd a mozsár. A lovak ágaskodnak. A cigány reszket. A széttárt ka-

pun szökdelve léptetnek az utcára a lovak. A menet élén három lovas jelmezben. Két szélén két pej ló. 
Nyergében telt, vérmesképű, lógó bajuszú török basa. Csizmás lába feszül a kengyelben. Térdén 
buggyot vet paprikaszín, lötyögő nadrágja. Fején piros fez, ami még vörösebb fényt vet kigyúlt ábráza-
tára. A két basa közt, fekete paripán egy menyecske. Ruhája fehér, homloka díszes, mintha most jött vol-
na az esküvőről. Szendearcú legény, akit még fehércselédnek is nézhetnek. Hanem a lovat vitézül iili 
meg. A török oldalán hatalmas kulacs, mádi borral. Hol egyik, hol másik kanyarítja le a válláról, s kínál-
ja vele a menyecskét is. 

A Vacsora prímás hegedűjén felcsendül az induló: 
- Fel, fel vitézek a csatára! 

10 Ujváry Zoltán: A török alakja a magyar dramatikus népszokásokban. Különlenyomat a Debreceni 
Déri Múzeum 1971. évi évkönyvéből 420-421. old. 

11 Hegyaljai Kiss Géza: i. m. 
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Lépésben indul a menet a Kapás Társulat elnökének udvaráról a református pap udvarára. A török 
után a sáfárok jönnek (...) Két sáfár egy-egy szőlőtőkét visz, fürtökkel dúsan megrakva. Ez annak a jele, 
hogy ilyetmek kívánják látni az idei termést. Két sáfár sárgaréztálcán butellát, poharakat visz. Ebből 
fognak majd kínálkozni. 

Aztán jön a táncos kerék. Egy ló húzza láncon a kereket. Agya a földnek fordul. Folyton himbálódzik 
jobbra-balra. És rajta két maskara. Egyik fiú, másik lány. Valami kitömött rongy, de igen mulatságosak. 
Kiabálják is a gyerekek: 

- Tánci, tánci, hopp, hopp, hopp! 
Aztán következnek a Társulat tagjai, tömött sorokban. Utánuk a banda, hol lassítva, hol szaporázva 

az ütemet. Sereghajtónak pedig a rosszkocsi. Hát ez mi! Két csacsi húz egy rozzant szekeret. Mikor egy 
kőnél nagyot döccen, zsupsz, kétfelé szakad. Elmarad a hátulja. Kár volna pedig lemaradni azoknak, 
akik nem ülnek. A rosszkocsin ágaskodnak a szőlőből hazahozott madárijesztők, pojácák. Vágtatnak is a 
fiúk az elmaradt két kereket hozzákötni a fogat elejéhez. 

Jaj, Mózsikám, el ne maradj lelkem, hisz te vagy a legszebb az egész közt! - kacagnak a mókában tel-
hetetlen suhancok... 

Megy a menet tovább. A jegyző urat, bíró urat tisztelik meg. Néhány szőlőbirtokost és nagyasszonyt. 
Aztán a paphídján befordulnak a plébániára... 

A délután belenyúlt az estébe, mire a török kísérete visszakanyarodik az induló helyre. Kisvártatva 
rázendít Vacsora a báli első csárdásra: 

Sej a mádi vendégfogadóba szól a muzsika, 
Gyere velem csárdás kisangyalom, menjünk el oda! 
Megforgatlak kedvemre, magyar huszár létemre, 
Ropogós csókot nyomok az orcádra, nemfelejtlek el! 

...így volt ez akkortájt, mikor én tízéves voltam, 1903-ban. 
Ha n e m a Kapás Társulat rendezte a bált, akkor a Fáklyás Társulat. A különbség az volt , 

hogy az előbbinél a mene t az Alvégről indul t . Akkor a p lébánoshoz men tek először tiszteleg-
ni és utoljára a re formátus lelkészhez. És m é g egy árnyalatnyi különbség: a kapásoknál a me-
nyecske oldalán nincs kulacs, mint a fáklyásoknál ." 

Míg a bálok a „szá lában" voltak, á l ta lában három nap ig tartottak: vasá rnap , kedden és csü-
tör tökön. A fe lvonulás mind ig a vasárnapi , a kezdő bál előtt volt. 

A rendezők m u n k á j a mindkét társaságnál a bált megelőző gyűlésen kezdődöt t . Először 
megha tá roz ták a célt, hogy mire fordí t ják a bevételt. Kezdetben a pénz a társaság kasszáját 
gyarapí to t ta , 1852-től a nagy mádi tűzvész után - évt izedeken át jótékony célra fordí tot ták. 
Ezt a korabeli országos napi lapok és a vidéki újságok báli beszámolóikban mind ig nagy elis-
meréssel említik. 1882-ig vallásfelekezetre tekintet nélkül adják a ki tűzött célra, később eklé-
zs iá jukat segítik vele. 

Miu tán t isztázták az anyagiakat , megrendel ték a zenészeket , megválasztot ták a tisztségvi-
selőket, hogy kik „ tar t ják" a bált. A felkérést mindenki megtisztel tetésnek ve t te és igyekezett 
t isztében a leggondosabban eljárni. így választottak két vőfélyt ( táncmestert) rendszerint jó 
táncos és köztiszteletben álló fiatal házasember t , két törököt , egy pásztort , négy vagy hat sá-
fárt , ennek fele boros, fele tőkés sáfár és hívogató vőfélyeket . Minden szereplőnek jutott fel-
ada t a menetben , s kinek több, kinek kevesebb a bálban is. 

A sáfárok a bálok rendezői voltak ők gazdálkodtak a borral és a pénzze l . A felvonuláson 
kettő, szőlővel d ú s a n megrakot t tőkét vitt , ő volt a tőkés sáfár. Ez a tőke muta t t a , hogy ilyen 
b ő termést várnak , a szőlőfür tök ped ig a bálteremben felaggatva emelték a jókedvet . Ugyanis 
n e m volt szabad csipegetni róluk. A szőlőpásztor vigyázta a cs intalankodókat , s ha valakit lo-
p á s o n kapott , annak bünte téspénzt kellett fizetnie. Ez a pénz is növelte a bál és a pásztor bevé-
telét. 

A boros, más néven kannás sáfárok kannában bort, tálcán poharakat vi t tek, ebből kínálgat-
tak a mene t közben, később a bálon ők voltak a boros gazdák , akik arra is vigyáztak, hogy az 
ingyen ital senkinek m e g ne ártson. A sáfárok tisztségét hosszú fehér kö tényük jelezte, fehér 
vászonból való, té rden alul érő. Magából az anyagból semmi nem látszott ki a rávarr t sok 
cs ipke és pántl ika miatt . Ezeket a kötényeket csak ilyen alkalmakkor viselték. 
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Táncdallam, osztó 
(szöveg nélkül) 

Gyűjtötte: Kiss Erzsébet 1938 

Az „osztó" dallama 

A szüreti felvonulás 1959-ból. Elől két vőfély, hátul tőkés és boros sáfárok még az eredeti (hagyományos) 
öltözetben 

A v ő f é l y e k e t is m e g lehe te t t a z ö l tözékükrő l i smerni . Fekete n a d r á g , cs izma, r ö v i d kabá t -
később z a k ó - volt ra j tuk, a z a k ó n á tve te t t széles nemze t i s z ínű sza lag , fehér k e s z t y ű s kezük-
ben sza l agos nádpá lca , f e j ü k ö n gyöngyökke l , a rany láncokka l g a z d a g o n díszí te t t huszá rc sá -
kó. Ez a f e j f e d ő csak a k a p á s o k é volt , a f ák lyások v i rágos k a l p a g o t visel tek. 

A v ő f é l y e k vol tak a t áncmes te rek , nek ik vol t a legtöbb d o l g u k . Jár tak házról h á z r a h ívoga t -
ni, a b á l b a n v igyáz tak a r e n d r e , a táncolókra , ők parancso l tak a c igánynak . „ A k i n e k a fején 
vol t a csákó , a z parancsol t , s a m e d d i g a z e lnöki asztalra le n e m tet te , ő volt a h a t a l o m . " 1 2 

12 Gyöngyösi Gáspár: i. m. 
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A v ő f é l y e k h e z n y o s z o l y ó l á n y o k illettek, vo l t ak azok is. A t á r sa ság e lnöke n e v e z t e ki a 
lányt , e z u t á n a vőfé lyek fe lkér ték őket segíteni . A nyoszo lyó l ányok díszí te t ték a csákó t , csi-
ná l ták a k ö t é n y t r égen . A csákó t az t án versben kér ték ki a vőfé lyek , s me l lé m é g egy sza lagbó l 
készül t c sokro t is kap tak a m e l l ü k r e . Ezek a l ányok ju ta lmul a bálon éjfél előtt és éjfél u t á n két-
szer fe l tehe t ték a vőfé lycsákót , s akkor ők osz to t t ák be a táncot . 1 3 

A XIX. sz . v é g é n a bálok f ő tánca volt a csá rdás , a körmagyar , a pa lo tás , később a rezgő , a 
k u r u c c sá rdás , a j apán csá rdás . A k e z d ő táncot o s z t ó n a k nevez ték . Egy sajá tos d a l l a m mel le t t 
a t áncmes te r t áncra szed te ö s s z e a jelenlevőket , v i g y á z v a , h o g y senki ki n e m a r a d j o n , a z elő-
kelő és a k ö z n é p együ t t m u l a s s o n , nehogy va lak i pe t rezse lymet á r u l j o n . N e m is vol t ez igazi 
tánc, i n k á b b ü t e m e s séta, h a s o n l ó a francia n é g y e s egyik f i gu rá j ához . Volt ilyen a kassai po l -
g á r b á l o k o n is, o t t „ s u b r e g u l a " vol t a neve . L é p j ü n k be Gyöngyös i t an í tó úr ra l a szá lába , s ve le 
együ t t g y ö n y ö r k ö d j ü n k mi is. 

„Osz tás következ ik! A n ő k a jobb, a férf iak a bal o lda l ra s z ívesked jenek felállni - ha l l a t szo t t 
h a r s á n y a n . 

Az e lnöki asz ta lnál m e g j e l e n n e k a vőfé lyek és fel tet ték a csákót, m e r t h iva ta los t é n y k e d é s t 
csak c s á k ó b a n lehetet t végezn i . Fon toskod tak a sá fá rok , „csinál ták a t ágasságo t" , f e l c sendü l 
az osz tó t ánc d a l l a m a , sasé roz tak a vőfé lyek a s z é p l ányokhoz , s m í g a l eányok k e d v é r e v a l ó 
táncos t m e g n e m találták - k e d v e s vál tozata vol t ez a h ö l g y v á l a s z n a k - a d d i g e g y ü t t sasé-
roztak, v a g y i s p a s s z é lépéssel t áncol tak . S ha a s z é p és m ó d o s l ányok elkel tek, sor ke rü l t a töb-
bire is, s a m i k o r a m e n y e c s k é k e t is beosztot ták , s m i n d e n k i t , aki táncolni óhaj to t t , f e l c sendü l a 
r ezgő hang j a , p e r d ü l a leány, c i f ráz ta a legény igazi m a g y a r v i r tussa l . " 1 4 

így, i l y e n f o r m á n vol t ez, m í g „az édes e m l é k ű " bá lház le n e m éget t 1895-ben, n a g y g o n d o t 
okozva ezzel a mu la tn i v á g y ó i f jú ságnak . Ekkor L ő w y Mór k o c s m á r o s nyár i m u l a t ó t ép í te t t 
kocsmája ke r t j ében . Később a z t á n a kocsma n a g y t e r m e vál t á l ta lános t á n c t e r e m m é . N é h a a re-
f o r m á t u s iskola is o t thon t a d o t t a m u l a t s á g o k n a k . 

Vá l toz tak a z i d ő k . A bá lház később u g y a n új ra közpon t j a lett a s z ó r a k o z á s n a k , d e m á r m i n -
d e n m á s k é p p e n vol t , min t r égen . 

A m á s o d i k v i l ághábo rú u t á n n e m sokkal l akásokká a lakí tot ták át a híres szálát . M a is így 
v a n , fe lú j í tásra v á r ó k é n y e l m e t l e n lakóház . 1961-ben a L ő w y kocsmája he lyén fe lépü l t a M ű -
ve lődés i H á z , m o s t ott t a r t a tnak bá lok a mai i dők ma i szokásai sze r in t . 

Zergi Gáborné 

A szegedi izraelita elemi iskola törtenete 
„szegedi új izraelita nemzedék nyelvben, lélekben magyarrá fejlődik" 

(Szegedi Híradó) 

A n é m e t és a zs idó n e m z e t i s é g ű lakosság asszimilációja zaj lot t le a l e g z ö k k e n ő m e n -
tesebben és a l eggyorsabban a d u a l i z m u s végére . így hangz ik a t ö b b s z ö r ismétel t tö r t énész i 
állítás, a m e l y felett gyak ran e l s ik lunk . A többi k i sebbség á l ta lában e r ő s z a k o s magya ros í t á s ró l 
beszélt , m í g a z emlí te t t n é p c s o p o r t o k ú g y m o n d z o k s z ó nélkül va l lo t t ák m a g u k r ó l a n é p s z á m -
lá lásokon, h o g y m a g y a r n e m z e t i s é g ű e k . Ez h a n g s ú l y o z o t t a n igaz a m a g y a r o r s z á g i z s i d ó k r a . 
G a z d a s á g i é s közélet i s ze repvá l l a l á sukhoz e l engedhe te t l en volt a többségi n e m z e t h e z va ló 
ta r tozás . Ezt t e rmésze tesen a m i n d e n k o r i h a t a l o m is megpróbá l t a e lősegí teni , d e a h a j l a n d ó -
ság e g y é r t e l m ű e n a z s idókban vol t meg . H a g y o m á n y o s a n k i f inomul t i n t é z m é n y r e n d s z e r ü k -
nek és t ö b b be l ső k e z d e m é n y e z é s n e k köszönhe tően a l e te lepedésüktő l számí tva gyakor l a t i -
lag k é t - h á r o m generác ióvá l tás u t á n „mózes h i t ű e k b ő l " „magya r z s i d ó v á " lettek. A s iker tö r té -
ne tnek beil lő asszimilációs f o l y a m a t o k egyik ku lcse leme volt, h o g y már g y e r m e k k o r b a n 
m e g k e z d t é k a felkészí tést a t ö b b s é g h e z va ló a l k a l m a z k o d á s r a . E n n e k egyik k i e m e l k e d ő pé l -

13 Magyarország vármegyéi és városai 1. k. Szerk.: Borovszky Samu. Abaúj megye leírása. 204. old. 
14 Gyöngyösi Gáspár: i. m. 
15 Gyöngyösi Gáspár: i. m. 
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dája vol t Szeged , a m e l y te lepülés t ú g y tar to t ták s z á m o n , hogy ott élt 1945 előtt a l e g i n k á b b 
asszimilál t z s idó n é p e s s é g . A vá rosveze té s és a helyi n e o l ó g és sok e se tben igen fe lv i l ágosu l t 
m ű v e l t veze tőkke l r e n d e l k e z ő z s idók összefogása m i n t á u l szo lgá lha to t t m i n d e n ü t t , a m í g e n -
nek a h o l o k a u s z t v é g e t n e m ve te t t . 

Min t m i n d e n z s i d ó csa ládnak , így a szegedi i z rae l i t áknak is fon tos vo l t g y e r m e k e i k t an í t t a -
tása, ezér t m á r a XVIII. század végé tő l m a g á n t a n í t ó k a t ta r to t tak . A z ő seg í t ségükke l t a n u l t á k 
m e g gyerekek a z í rás t , o lvasást , számolás t , a hébe r nye lve t és a vallási e lő í rásokat . 1 Bár o r szá -
gosan előír ták, h o g y a zs idó gye rekeknek ke re sz t ény iskolába kell j á rn iuk ez a g y a k o r l a t b a n 
s e m o r szágosan , s e m Szegeden n e m va lósu l t m e g . 2 A szegedi h i tközség is igyekeze t t m e g f e l e -
lő ok ta tás t b iz tos í tan i a zs idó f i a ta lok s z á m á r a . Ekkor m é g e lsősorban a hébe r nye lv és a Tóra 
szövegek , az a l a p v e t ő izraelita val lás i és erkölcsi i smere tek taní tása vol t a cél. A z első k o n k r é t 
i n t ézkedés 1820-ban tör tént , a m i k o r mega l aku l t a Ta lmud-Tóra Egyesü le t , a m e l y sze rveze t t 
keretet t e remte t t a szeged i z s idó gyerekek t an í t á sá ra . 3 Ebben az é v b e n n é g y osz t á lyban kez -
d ő d ö t t m e g az o k t a t á s . Első é v é b e n az i m a k ö n y v t anu lá sa , a Tóra m e g k e z d é s e , a m á s o d i k év -
ben Tóra ford í tása és k o m m e n t á r , a h a r m a d i k é v b e n a T a l m u d t anu l á sa vol t a t a n a n y a g . 4 A 
tand í jas t an in téze t igen n é p s z e r ű vol t , d e a h i t község ny i lvános zs idó e lemi iskola m e g a l a p í -
tását ha tá roz ta el, a m i t az o r s z á g o s a n e l fogadot t t a n a n y a g h o z k íván tak igazí tani . 5 

A n y a g i t á m o g a t á s céljából 1833-ban lé t rehoz ták az If júsági Egyesü le te t ( Judenvere in) , 
ame ly a l a p í t v á n y á n a k kamata ibó l k ívánta segí teni az iskolát i ndu lásakor . 6 Azér t , h o g y a z is-
kola s z a k m a i l a g is k i fogás ta lanu l m e g a l a p o z o t t l egyen , 1839-ben mega lak í to t t ák az ú n . Iskola 
Egyletet (Schulevere in) . 7 1844. d e c e m b e r 22-én e lkészü l t az iskola t an te rve , 8 így e l k e z d ő d h e -
tett a taní tás Szeged ny i lvános z s i d ó felekezeti e lemi f iú i sko lá jában . 9 A z i n t é z m é n y 1854-től 
h á r o m r ó l n é g y o s z t á l y o s elemi i skolává vált .1 0 A z o k t a t á s nye lve 1844-től n é m e t , m a j d v e g y e -
sen n é m e t és m a g y a r végü l 1863-tól csak a m a g y a r vol t . 1 1 

A z iskola 1844-től a h i tközség t e r emépü le t ében k a p o t t helyet , ahol 151 z s idó d i á k k e z d h e t -
te m e g t a n u l m á n y a i t . 1 2 A d i á k o k h á r o m nye lve t t anu l t ak : héber t , m a g y a r t és n é m e t e t . A t an -
t á rgyak és a t a n a n y a g a k o r s z a k n a k megfe le lő t u d á s t nyú j to t t , a m e l y köve t t e az o r s z á g o s a n 

1 Löw Immánuel-Kulinyi Zsigmond: A szegedi zsidók 1785-1885. Szegedi Zsidó Hitközség. Szeged 
1885.334. old. Az első ilyen tanítók már a XV1I1. század végén oktatták a gazdagabb szülők gyereke-
it. Az első izraelita magántanító Szegeden Löbl Fax volt az 1790-es években. 

2 Reizner /rinos: Szeged története 3. kötet, Egyházak és hitfelekezetek, Hatóság és társadalom. Egész-
ségügy, Iskolák, Közműveltség, Közgazdaság. Szeged Szabad Királyi Város közönsége. Szeged 
1900. 304. old. 

3 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885. 333-334. old. 
4 Uo.: 333. old. Az iskolának volt előkészítő osztálya is, amelyben a folyékony olvasást sajátították el a 

diákok az imakönyv szövegeinek segítségével. Az első tanítók: HoÜtsch Léb, Bak Bernát, Deutsch 
Wolf, Brody Sámuel, Lébes Charif voltak. 

5 Reizner, i.m.: 1900.305. old. 
6 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885.339. old. 
7 Uo.: 335. old. Ezt Bäsch József vezetette. 
8 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885. 337-338. old. A szegedi izraelita elemi iskola tanterve 1844: Elemi osztály: 

Magyar, héber, német betűzés, szótagolás és művészeti olvasás, Számolás német és magyar nyelven, 
Kis imák; Első osztály: Magyar, német, héber olvasás, szépírás és nyelvtan, Fejben számolás, Magán-
hangzózni magyar és német nyelven, Rövid előadások természettanból, Bibliai történetek eredeti 
szövegekben, Bibliai beszédek; Második osztály: Magyar, héber, német nyelvtan, helyesírás és szép-
írás, Mózes második könyve és Salamon mondásai eredeti nyelven, Magyarország földleírása, le r -
mészettörténet, Számolás, Olvasás, Hittan; Harmadik osztály: Magyar, héber, német nyelvtan, föld-
leírás, fogalmazás, szépírás, Mózes negyedik és ötödik könyvének olvasása eredeti nyelven, lzajás, 
Számolás, Szép olvasás, Természettörténet, Európa és a bibliai helyek földleírása, Magyar és izraeli-
ta történelem. 

" Vö.: Löw-Kulinyi, i.m.: 1885.335-337. old.; Reizner, i.m.: 1900.305. old.; Löw Immánuel: A szegedi zsi-
dó népiskola. In: Barna Jónás és Csukási Fülöp (szerk.), /I magyar zsidó felekezet elemi és polgári iskolái-
nak monográfiája. Országos Izraelita Tanítóegyesület, Budapest, 1896. 6-8. old. Pénzbeli segítségen 
túl a városi hatóságok azzal járultak hozzá többek között, hogy tiltották a zugiskolák működését. 

10 Reizner, i.m.: 1900.305. old. 
11 Uo. 
12 Vö.: Löw, i.m.: 1896. 6. old. és Löw-Kulinyi, i.m.: 1885., 343. old. 
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kibocsá to t t és e l fogado t t t an t e rveke t . Az iskola vi lági és vallási t é ren is kielégí tő t u d á s h o z jut-
tat ta az o t t t anu lóka t . A m a g y a r nye lv taní tása a z o n b a n m i n d e n k é p p e n k iemel t s ze r epe t ka-
po t t . E n n e k é r d e k é b e n az iskola veze tése kü lön m a g y a r taní tót f o g a d o t t a t anu lók s z á m á r a . 1 3 

N e m vé le t l en há t , h o g y a Szegedi Híradó c ímű ú j s á g egyik cikke ál tal m á r - m á r szá l ló igévé vá l t 
m e g j e g y z é s teljes m é r t é k b e n m e g h a t á r o z t a a s zeged i zs idóság és a z izraeli ta nép i sko la jelle-
gét és fon tos ságá t : „szegedi új izraelita nemzedék nyelvben, lélekben magyarrá fejlődik". 

A z i n t é z m é n y első igazgató ja Pilitz Dániel s zeged i főrabbi vo l t , aki 1844 és 1847 k ö z ö t t töl-
tö t te be ez t a t isztséget . A z 1848/49-es s z a b a d s á g h a r c alatt a h a t ó s á g o k k isa já t í to t ták és 
t r a n s p o r t h á z z á a lakí to t ták a z iskola épüle té t , így csak 1850. ápr i l i s 21-én nyí l t m e g ú j ra . 1 4 Ez 
év végé tő l L ö w Lipót fő rabb i ve t t e át az iskola igazgatásá t . Ő is n a g y lelkesedéssel fogo t t hoz -
zá az iskola i r ány í tásához , é s ny í l tan szembeszá l l t a Bécset k i szo lgá ló bü rok ra t ákka l . Ezt b izo-
nyí t ja egy a n e k d o t a : „Haas Mihály hely tartótanácsos}5 (...)kia magyar érzésű tanítók réme és a ma-
gyar iskolák germanizációjának legkitartóbb apostola volt, az ötvenes években meglátogatta egyszer a 
szegedi iskolákat (...) az Egyik osztályban Haas megszólítja a tanítót: „Können die Kinder auch 
diktando schreiben?" A tanító kihív egy fiút a táblához és Haas diktál neki egy német mondatot. A sze-
gedigyerek persze nem tudott megbirkózni (sic!) a neki idegen német szóval. Erre Löw közbevág, s így 
szól a fiúhoz: „Majd én diktálok, írd ezt fiam: „Hazádnak rendületlenül légy híve, óh magyar!" A fiú 
sugárzó arccal fog az íráshoz, de Hass Mihály sietve búcsúzott."lb 

Ez az i d e g e n fe lügyele t te l jesen csak az 1868-as népiskolai t ö r v é n y m e g h o z á s a u t á n s z ű n t 
m e g . L ö w n e k k ö s z ö n h e t ő e n 1851. m á j u s 14-én megny i to t t a k a p u i t az izraeli ta l eány isko la . A 
k o r n a k m e g f e l e l ő t u d á s h o z k íván ta jutatni a szeged i zs idó l eányoka t . A leányiskola k e z d e t -
ben 3, m a j d 1870-től 4 osz tá lyos vol t . 1 7 Eleinte m a g á n l a k á s o k b a n ta r to t ták az ó ráka t . 1871-ben 
a Mé lyá rok u t c á b a n 1 8 épü l t fel r é szük re egy négyosz t á lyos fö ldsz in tes épüle t . 1 9 Ebbe a z é p ü -
le tbe az 1873-as árvíz u t á n a f iú iskola kerül t . A h i tközség 1883-ban kapo t t i smét á l l a n d ó é p ü -
letet a leányiskola a Marg i t u tca sa rkán . 2 0 

A z 1870-es évektő l a k ö z p o n t i magyaros í tó törekvések köve tkez t ében az á l lam és a helyi 
h a t ó s á g o k o r s z á g o s a n m i n d e n felekezeti iskolát felszólí tott a r ra , h o g y i n t ézményé t t e g y e köz-
s é g i v é / 1 Á m a szegedi h i t k ö z s é g és az iskola veze tő i u g y a n ú g y e lu tas í to t ták , mive l ú g y érez-
ték, h o g y ezzel m é g r é szben m e g l é v ő a u t o n ó m i á j u k a t d o b n á k s u t b a . Ezzel m e g e g y e z ő e n el-
ve te t t ék e g y z s i d ó közép i sko la , v a g y kü lön t agoza to s zs idó e lemi iskolák lé t rehozásá t is. Mi-
vel a z o k m e g n e m szo lgá lnák a m a g y a r o k és a zs idók köze ledésé t , sőt i nkább a t ávo l í t aná 
őke t e g y m á s t ó l . Ennek sze l l emében volt, édesap ja halála u t án közve te t t m ó d o n az i n t é z m é n y 
veze tő je L ö w I m m á n u e l fő rabbi . A „világ l e g t u d ó s a b b rabbi ja" köve tkeze tesen és m e g a l k u -
vás t n e m i s m e r ő e n állt ki a z i n t é z m é n y mellet t . 

A z iskola f enn ta r t á sa és a t a n u l ó k segé lyezése vol t az egyik l e g n e h e z e b b fe lada ta a n e o l ó g 
h i t k ö z s é g n e k . Bár a vá ros igen s z é p összegekke l t ámoga t t a őket , ez n e m vol t e légséges . 2 2 

Ezért e l engedhe te t l en bevétel i fo r rásnak számí to t t a j ó m ó d ú szü lőkke l r e n d e l k e z ő d i ákok tó l 
be szede t t t and í j . 2 3 Viszont ezenfe lü l is s zükség vol t m a g á n s z e m é l y e k pénzbel i h o z z á j á r u l á s a -
ira. A lege lső nyí l t t ámoga t á s i f o rma - pest i p é l d á t követve - az 1880-ban lé t rehozot t ú n . Per-

13 Löw, i.m.: 1896. 11. old. Az első magyar tanár a rókusi elemi egyik tanítója Freyler (Szabadfy) Ede 
volt. 

14 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885. 340. old. 
15 Felkai László: Zsidó iskolázás Magyarországon (1780-1990)., Országos Pedagógiai Könyvtár és Mú-

zeum. Budapest 1996. 30. old. Haas Mihály a Pest megyei iskolák felügyelője volt. 
16 Izraelita Tanügyi Értesítő: 1911. június 1., 197. old. 
17 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885. 342. old. 
18 Később Margit, majd 1945 után Guttenberg utca. 
19 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885. 343. old. A városi tanács anyagilag is segítette az intézmény épületének fel-

építését. 
20 Vö.: Kulinyi, i.m. 1900. 360. old., illetve Löw-Kulinyi 1885.344. old. 1880-ban a hitközség egy óvodá-

val is kiegészítette a népiskola intézményét. 
21 Reizner, i.m.: 1900.305. old. A szegedi közgyűlés először 1876 decemberében szólította fel a helyi hit-

községet, hogy ezt az intézkedést hajtsa végre. 
2 2 Vö.: Kulinyi, i.m., 1900. 286. o ld . és Löw-Kulinyi, i.m.: 1885. 342-343. o ld . 
23 Vö.: Löw, i.m. 1896.16. old. és Kulinyi: 1900. 361. old. 
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sely a l ap í tvány , a m e l y röv id i d ő u t á n m e g b u k o t t . 2 4 A szeged i z s idó p o l g á r o k egy része jó té-
k o n y s á g i gyű j t é sekke l p róbá l t segí teni , d e ez á l t a l ában a b b a n m e r ü l t ki, h o g y a s z e g é n y e b b 
z s i d ó t a n u l ó k téli r u h á z t a t á s á t f e d e z z e . 1881-ben C a j u s G á b o r és ne je v é g r e n d e l e t e sze r in t a 
300 for in t a l appa l r e n d e l k e z ő a l a p í t v á n y 6%-os k a m a t a i t „a zsidó népiskolát látogató szegény sor-
sú, erkölcsös és jó előmenetelt tanúsító leánynövendékek felruházására fordítandók".25 U g y a n e b b e n 
a z é v b e n létesí tet te ha lo t t fia e m l é k é r e egy szegedi z s i d ó a z Eisens täd ter E r n ő a l ap í tvány t . A 
200 fo r in t a l apú a l a p í t v á n y évi 6%-os k a m a t á t a f iú ha l á l ának é v f o r d u l ó i á n a nép i sko la IV. 
o s z t á l y á n a k egyik s z e g é n y sorsú , d e s zo rga lmas d i á k j á n a k kellet t a d n i 2 6 Itt m é g é r d e m e s 
m e g e m l í t e n i Kiss D á v i d a l ap í tványá t , melye t a szeged i községi i skolák s z e g é n y t a n u l ó i n a k 
t a n e s z k ö z v á s á r l á s á n a k t á m o g a t á s á r a létesí tet tek. 2 7 

A z o n b a n h a n g s ú l y o z n i kell, h o g y a szegény t a n u l ó k segí tése továbbra is a h i tközség és a 
T a l m u d Tóra 2 8 f e l ada t a m a r a d t . 2 9 A l eg fon tosabb p r o b l é m a á l ta lában a téli r u h á z t a t á s vo l t , 
m e l y n e k m e g o l d á s á b ó l a Chevra Kad i sa és az Izraeli ta Jó tékony N ő e g y l e t is kivet te részé t . 3 0 

Jó tékonyság i bá loka t szervez tek a r á s z o r u l ó d i ákok , és k ü l ö n p é n z a l a p o t m ű k ö d t e t t e k a né l -
k ü l ö z ő l eányok részére . 3 1 

A s z e g e d i z s i d ó n é p i s k o l a t a n u l ó i n a k s z á m a a 1871 és 1944 k ö z ö t t 3 2 

Év fiú, f ő leány, fő 

1871 278 128 

1884 260 244 

1901 268 278 

1932 - -

1937 -

1944 -

A z e l ső v i l á g h á b o r ú t ó l a szeged i izraeli ta iskola n a g y r é s z t szüne te l t e t t e m ű k ö d é s é t , m i v e l 
é p ü l e t é b e n m e n e k ü l t e k e t szál lásol tak el .3 3 A z 1918 u t án i zs idóe l lenes h a n g u l a t mia t t a z s i d ó 
i skolák o r szágsze r t e igen rossz h e l y z e t b e ke rü l t ek . A n u m e r u s c l ausus ha t á sá r a az 1920-as 
évek elején o r s z á g o s sz in ten r e n g e t e g z s idó iskola zár t be . 3 4 A H o r t h y - k o r s z a k d i s zk r imina t í v 
in tézkedése i és a szociológiai v á l t o z á s o k miat t az i skolába i ra tkozot t t a n u l ó k s záma évrő l -év-
re c sökken t . 3 5 Ezzel e l lenté tben a s zeged i izraelita i sko lában t ovább ra is n a g y s z á m b a n irat-

24 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885. 262-263. old. Minden zsidó családnál elhelyeztek egy-egy perselyt, hogy a 
famíliák és vendégeik abba adakozzanak. 

25 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885.265. old. 
26 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885.265-266. old. 
27 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885. 266-267. old. 
28 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885.84-85. old. 
29 Kulinyi, i.m.: 1900. 338. old. Nemcsak az elemiben tanuló szegény sorsú zsidó diákokat segítették 

alapítványok, hanem azokat is, akik továbbtanultak. Az 1874. augusztus 19-én alapított Bamberger 
alapítvány például a szegedi főgimnáziumba járó izraelita tanulókat segítette. 

30 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885. 270. old. 
31 Löw-Kulinyi, i.m.: 1885.307-308.315-316. old. 
32 Vö: Löw-Kulinyi, i.m., 1885.344. old.; Magyar Zsidó Múzeum és Levéltár (továbbiakban: MZSML.) V. 

Vidéki hitközségek, 35. doboz osztálynaplók; Felkai, i.m.: 1996. 71. old.; Gaál Endre (szerk.), Szeged 
története 1849-1919. (3. kötet) Somogyi Könyvtár, Szeged, 1991.672. old.; Izraelita lánügyi Értesítő: 
1932. december, 10. szám, 150. old.; 1937. december, 12. szám, 343. old.;Frojimovics Kinga-Komoróczy 
Géza (szerk.), Magyarországi Zsidó Hitközségek. 1944. április. A Magyar Zsidók Központi Tanácsá-
nak összeírása a német hatóságok rendelkezése nyomán. MTA Judaisztikai Kutatócsoport, Budapest 
1994.636-638. old. 

33 Serfőző Lajos (szerk.): Szeged története 1919-1944. (4. kötet) Somogyi Könyvtár. Szeged 1994. 541. 
old. 

34 Felkai i.m.: 1996.88-89. A numerus claususon kívül, a kormány 1922-ben hivatalosan 49 zsidó elemi 
iskolát szüntetett meg és 77 zsidó tanítótól vonta meg az állami segélyt. 

35 Amíg Szegeden 1920-ban még 6954 személy vallotta magát izraelitának, addig 1930-ban már csak 
5560 fő. 
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koz tak a t a n u l ó k . Bár az t is h o z z á kell t ennünk , h o g y 1920-ban a szeged i lakosság 5,8%-a va l -
lotta m a g á t z s i d ó n a k , 1941-ben m á r csak 3%-a.3 6 A z iskola 1937-es ér tesí tője a lap ján t u d j u k , 
h o g y a v á r o s t ankö te l e s z s idó d iák ja i közü l csak m i n t e g y 23 izraeli ta t a n u l ó n e m járt a n e o l ó g 
h i tközség által f enn ta r to t t i n t é z m é n y b e . 3 7 Az, h o g y a d i á k o k n a k a c s u p á n i lyen kis h á n y a d a 
n e m vol t z s i d ó iskola d iák ja o r s zágos tekinte tben is igen k iemelkedő . Ugyan i s , a m í g a s z e g e d i 
zs idó t ankö te l e sek m i n t e g y 13,7 % n e m az izraelita e l emibe tanul t , a d d i g o r szágos sz in t en ez 
az a r á n y 47,8 % vol t . 3 8 Ez m i n d e n b izonnya l a n n a k is köszönhe tő , h o g y a taní tás s z ínvona l a 
f o l y a m a t o s a n igen m a g a s vol t . A nép i sko la ér tesí tője szer in t 1938-ban 128 tanu lóból 64% k i tű -
n ő e n végze t t . 3 9 Emel le t t az i n t é z m é n y n a g y h a n g s ú l y t fektetet t h a g y o m á n y o k t e r emtésé re . 
M é g L ő w Lipó t ide jén veze t t ék be, h o g y az i sko lások a tanítási n a p o k előtt a z s i n a g ó g á b a n 
gyü l ekez t ek reggel i imára . Fon tos je lképnek s z á m í t o t t az iskola 1857-es zászlója, a m e l y a z 
össze ta r tozás t is sz imbol izá l ta . A z a lma ma te rhez v a l ó r a g a s z k o d á s é rzésé t k ívánta e rős í ten i , 
h o g y a XX. s z á z a d elejétől m i n d e n negyed ikes „e lba l l agó" d iák k a p o t t a népiskolá tó l e g y i m a -
k ö n y v e t a j á n d é k k é n t . 4 0 

A ke resz t ény t a n u l ó k s z á m a m i n d v é g i g igen a l a c s o n y volt és ez m á r igazodo t t az o r s z á g o s 
sz in thez . É v f o l y a m o n k é n t á l t a l ában 1-2 keresz tény gye rek járt a t a n i n t é z m é n y falai közé . 4 1 A 
t an te rvek t ek in t e t ében a szegedi iskola továbbra is köve t t e az o r s zágos e lő í rásokat . 4 2 Ezér t a z 
i t teni z s idó d i á k o k n a k n e m okozo t t p rob lémá t a t o v á b b t a n u l á s . A l eg többen a szegedi Piar is ta 
G i m n á z i u m b a és a Baross G á b o r R e á l g i m n á z i u m b a je lentkeztek, és fo ly ta t ták t a n u l m á n y a i -
ka t . 4 3 

A zs idó n é p i s k o l á b a n a z 1920-as és 1930-as é v e k b e n á l ta lában á t l agosan 4-6 t an í tó okta-
tot t .4 4 A h ú s z a s é v e k b e n az i n t é z m é n y élén Székely A l f r é d , a h a r m i n c a s évektől Fuchs V i l m o s 
m a j d 1937-től Ligeti Jakab áll t .4 5 I smer t ebb ok ta tók a ké t v i l ághábo rú közöt t : Ve rmesné Bá-
r á n y A r a n k a , Ligeti Jakab, P o g á n y Margi t , L ö w i n g e r Adol f , Szepesi Marg i t és Fuchs V i lmos 
vo l tak 4 6 A z s i d ó t ö r v é n y e k beveze tése u t án n e m t ö r t é n t jelentős v i sszaesés az iskola t anu ló i -
n a k s z á m á b a n , h i szen a zs idó g y e r m e k e k e t a szü le ik i m m á r kény te lenek vol tak m i n d e n k é p -
p e n ebbe a nép i sko l ába íratni . N é h á n v v i s s zaemlékező szer int a szeged i városi iskolák n é m e -
lyikében a t roc i tások tör tén tek a z s idó gyerekekkel s z e m b e n . Ezért fon tos volt , hogy a z in téz-
m é n y a rossz k ö r ü l m é n y e k e l lenére is m ű k ö d j ö n . A z 1943/44-as t a n é v b e n min tegy 123 d i á k 
tanul t a falai k ö z ö t t 4 7 A z o n b a n 1944 májusá tó l s z o m o r ú időszak köve tkeze t t el, mivel a M a r -
git utcai i skola , a Szegeden feláll í tott get tó egyik fon to s épü le te lett. Soká ig azt t e rvez ték , 
hogy a ge t tó s z á m á r a kórházzá fogják alakítani 4 8 A Szegedi Zs idó Tanács kérésére a S z e g e d 
városi tiszti f ő o r v o s 1944. m á j u s 24-én kérvény n y ú j t o t t a po lgá rmes t e rnek : „ . . . tekintettel a 
fennálló helyzetre a zsidóiskolának kijelölését kórház céljára méreténél fogva alkalmasabbnak tartom és 
véleményezem, hogy az intézmény ott állítassék fel. Ezen épületben megfelelő'elhelyezést nyerne, úgy 
beteg, mint az aggkorú sínylődő'." A z o n b a n ezt a kérés t a po lgá rmes t e r egy hé t m ú l v a írot t v á l a -

36 Kepecs József (szerk.), A zsidó népesség száma településenként (1840-1941). Központi Statisztikai Hivatal, 
Budapest 1993.138-139. old. Szeged zsidó lakosságának pontos adatai: 1920: 6 954 (5,8%) fő, 1941: 4 
161 (3%) fő. 

37 Izraelita Tanügyi Értesítő: 1937. december, 12. szám, 343. old. 
38 Izraelita Tanügyi Értesítő: 1932. augusztus 7-8. szám, 109-110. old. 
39 Izraelita Tanügyi Értesítő: 1938. július-augusztus 7-8. szám, 168-169. old. 
40 Visszaemlékezők elmondása alapján. 
41 Visszaemlékezők elmondása alapján. 
42 Felkai, i.m.: 1996.90. old. 
43 Karády Viktor: A zsidó „tűliskolázás" kérdése a történelmi Magyarországon. In.: Balogh László 

(szerk.), A zsidó iskolaügy története Magyarországon. Országos Pedagógiai Könyvtár és Múzeum. 
Budapest, 1996. 22-23. old. 

44 Serfőző, i.m.: 1994. 544. old. 1926/27-ben 6 tanító oktatott itt. A visszaemlékező egykori diákok is ál-
talában ennyi pedagógust tudtak felsorolni. 

45 Vö.: Izraelita Tanügyi Értesítő: 1937. december, 12. szám. 343. old. 
46 Visszaemlékezők elmondása alapján. 
47 ZS-H i.m., 636-638. old. 
48 Lásd bővebben: Molnár Judit: Zsidósors 1944-ben az (szegedi) V. csendőrkerületben. Scientia Hun-

gáriáé, Szeged 1995.82-85. old. 
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s z á b a n e lu tas í to t ta , mer t , m i n t ír ta: „A zsidó iskolában a Gettóba költöző zsidókat kell elhelyezni."49 

így az iskola is ge t t óépü le t lett . A v é s z k o r s z a k b a n igen sokan vesz tek o d a az iskola s ze rvező i , 
veze tő i , ok ta tó i , t ámoga tó i és d iák ja i közül . K ö z ü l ü k az egyik d r . Birnfeld S á m u e l rabbi , 
juda isz t ika t a n á r vol t , aki az ausz t r i a i Fe l ixdor fban hal t éhen . A z ő n e v é h e z f ű z ő d i k Pe tőf i 
S á n d o r János vitéz c ímű m ű v é n e k hébe r nye lv re fo rd í t á sa . 5 0 

1945 u t án e g y ide ig n e m okta tás i in téze tként funkc ioná l t . H ó n a p o k i g ingyen k o n y h á t tar-
tot t fenn itt a Joint . Később r ak t á r t és i rodáka t is te lepí te t tek ide. 1946-tól k e z d v e o k t a t t a k ben-
n e ú j ra . A z i g a z g a t ó dr. Lénár t P á l n é volt, aki t ö r t éne lme t és s z á m t a n t taní tot t . A z i s k o l á b a n 
t ovább ra is vo l t magya r , s z á m t a n , ének földrajz , héber , t e rmésze t ra jz , ház t a r t á s t an , t o r n a és 
h i t t an tan tárgy . A z 1945 e lő t t ihez képes t v i szont ú j t anegységkén t m é g belépet t a la t in és az 
a n g o l nye lv ok ta t á sa . Érdekes m o m e n t u m a az ó r a r e n d n e k , h o g y a taní tás i hé t hé t fő tő l s z o m -
ba t ig tar tot t ! 5 1 A z iskolát 1948 u t á n á l lamosí to t ták . 

Összegzésképpen l e szögezhe tő , h o g y az iskola lé t re jöt te és m ű k ö d é s e p é l d a m u t a t ó j e l enség 
a m a g y a r o r s z á g i i sko la tö r t éne tben . A sok n e h é z s é g e l lenére a h i t község vég ig r a g a s z k o d o t t a 
n a g y a n y a g i á l d o z a t o k á r án f enn ta r to t t i n t é z m é n y h e z . Szükség vol t e r re o lyan n a g y t u d á s ú és 
h i tközség i veze tők re , m i n t L ö w Lipót és L ö w I m m á n u e l , akik m u n k á j u k k a l m i n d i g m o d e r n 
és s z ínvona la s t an in t éze tnek a k a r t á k megőr izn i . A nép i sko la és a t aná rok tek in té lye n e m c s a k 
a b e n n e t a n u l ó d i á k o k , h a n e m a Szeged város p o l g á r a i előtt is n a g y vol t . A z o n b a n l eg fon to -
s a b b e r e d m é n y e az volt , h o g y segí te t te a helybel i z s i dók bei l leszkedésé t a m a g y a r t á r s a d a -
l o m b a . 

Végső István 

A Magyar Emlékekért a Világban Egyesület 2006. I. félévi programja 
a Magyar Kultúra Alapítvány épületében (1014 Bp. Szentháromság tér 6.) 

J A N U Á R 
10.. (kedd) 18 óra: A l k o t ó és f e l f e d e z ő magyarok emlékei a v i lágban (III.). Dé l -Amer ika 

m a g y a r u t azó i . I f j abb Lóczy Lajos fe l fedezései Brazí l iában. Dr. Kubassek János a M a g y a r Fö ld -
rajzi M ú z e u m Igazga tó jának ve t í t e t tképes e lőadása . 

24. (kedd) 18 óra : Japán tájak, japán hangulatok, magyar utazók emléke ive l . Dr. Sibalszky 
Zoltán ve t í t e t t képes e lőadása sa já t és Molnár Ágnes képe ive l . M e g h í v o t t v e n d é g ü n k : Inagawa 
Teruyoshi, J a p á n rendkív . és m e g h a t , nagyköve te . Bevezetőt m o n d : Dr. Vihar Judit, a M a g y a r -
J a p á n Baráti Tá r s . e lnöke, k ö z r e m ű k ö d i k Bakos Tünde h a g y o m á n y o s j apán hangsze r re l . 

FEBRUÁR 
7.. (kedd) 18 óra : Kínai e m l é k e i n k (I.): Magyar jezsuita mi s sz iók . Nemeshegyi Péter jezsui -

ta pá te r e l ő a d á s a vet í tet t t é rképe ive l , képeivel) . 
21., (kedd) 18 óra: M o n g ó l i a múltja és mai arca - h u n e m l é k h e l y e k n y o m á b a n . Kovács 

Imre Barna í ró, Ázs i a -ku ta tó fe lvéte lekkel i l lusztrá l t e lőadása . 

M Á R C I U S 
7., (kedd) 18 óra: Körösi Csorna sze l l emisége , Tibet ősi hagyománya i és kultúrája. Elő-

a d ó : Sári László t ibe to lógus , a M a g y a r Rádió Keleti Társa lgó jának főszerkesz tő je . 
14.. (kedd) 18 óra A lkotó és f e l f e d e z ő magyarok emléke i a v i lágban (IV.) Kos su th s e g é d -

tisztje, a N e w York-i Cen t ra l Pa rk tervezője, A r g e n t í n a hőse: Asbó th Sándor . Bihariné Asbóth 
Emőke, C s u r g ó Város Po lgá rmes t e r Asszonya az Egyesü le t képeivel , a családról , a n n a k emlé -
keiről tar t e l ő a d á s t . Köszönt i : dr. Messik Miklós e lnök 

28.. (kedd) 18 óra: „A magyar monarchia és az európai reneszánsz". Dr. Váralljai Csocsány 
Jenő egye t emi tanár , 2005-ben megje len t k ö n y v é n e k ismer te tése . Bevezetőt m o n d : Dr. Prokopp 
Mária, e g y e t e m i tanár , m ű v é s z e t t ö r t é n é s z . 

49 Csongrád Megyei Levéltár: IV. B 1407 c) Szeged közig. i. 7306/1944. sz. i. 
50 Dr. Birnfeld Sámuelről bővebben: Schöner Alfréd: Az elveszített álmok. Dr. Birnfeld Sámuel rabbi em-

lékének. Bookmaker. Budapest. 2004. 
51 MZSML: V. Vidéki hitközségek 35. d. Szegedi zsidó népiskola i., 1946/47. évi osztálynaplók szerint 

az 5. osztályban 31, a 6. osztályban 30 diák tanult. 
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ZSENGE TERMÉS 

A Hanság szeszélyei1 

E m u n k a tisztelet- és k ö s z ö n e t a d á s n a g y s z ü l e i m n e k m i n d a z o k é r t az é r t ékekér t , a m e l y e k 
erős í t ik b e n n e m a s z ű k e b b h a z á h o z va ló kö tődéseme t . 

A t ö r t é n e l e m szere te te g y e r m e k k é n t i vód ik belénk. Ez a z a „kö ldökzs inó r " , a m e l y soha 
n e m s z a k a d el, h a n e m m e g h a t á r o z z a s z ü l ő f ö l d ü n k h ö z va ló k ö t ő d é s ü n k e t . 

A z én gyöke re im apa i nagyszü le im r évén két f a luhoz k ö t ő d n e k : G y ő r s ö v é n y h á z á h o z 
n a g y p a p á m , T á r n o k r é t i h e z n a g y m a m á m ál tal . Ők ket ten k ü l ö n ö s e n fon tosak a z é l e t emben . 
K i s g y e r m e k k é n t r e n g e t e g idő t tö l tö t tem v e l ü k , ők tan í to t tak m e g a szü lő fö ld , a t ö r t éne l em 
szere te tére , va ló jában tő lük t anu l t am m e g az t , hogy t isztel jük a múl ta t , i s m e r j ü k a régi idők 
tö r t éne té t . Soka t mesé l t ek g y e r m e k k o r u k r ó l , amiko r m é g „tel jesen m á s vi lág vol t , m i n t m a " . 
Tör téne te ik fő leg a k ö r n y é k falvairól , az akkor i szokásokról szól tak , é lénken m e g m o z g a t t á k 
f a n t á z i á m a t . 

A H a n s á g , vagy a h o g y a népnye lv nevez i , „a H a n y " , lecsapolásá ig , az 1900-as évek köze-
p é i g M a g y a r o r s z á g egyik legje lentősebb m o c s a r a volt . A H a n s á g o n a Répce, Rábca és az Ikva 
folyik keresz tü l , é v s z á z a d o k o n át ezek t áp lá l t ák az ingoványos , z s o m b é k o s té rsége t , m e l y n e k 
egy -egy s z á r a z a b b sz ige té re emberek t e l epü l t ek . Az ide t e l epü lök m e g t a n u l t a k együt té ln i a 
v izekke l . A hanság i f a lvak lakói a t e rmésze t szeszélyei , és a p u s z t í t ó h á b o r ú k e l lenére hűsége -
sek m a r a d t a k s z ű k e b b h a z á j u k h o z , a h a l b a n és m á s á l la tokban b ő v e l k e d ő H a n s á g v i d é k é h e z . 

É v s z á z a d o k , sőt é v e z r e d e k óta éltek e m b e r e k ezen a tá jon, erről n a g y o n sok régészet i lelet 
á r u l k o d i k . Bezi h a t á r á b a n neoli t-kori , S ö v é n y h á z a mellett p e d i g b ronzkor i k u l t ú r a n y o m a i r a 
b u k k a n t a k . A z őskor e m b e r e i c ö l ö p k u n y h ó k b a n laktak, ha lá szó- v a d á s z ó é l e t m ó d o t folytat-
tak - á l l í t ják a régészek . N a g y m a m á m , aki Tárnokré t iben szüle te t t , m a g a is ha l lo t t a fa lu mel-
lett f e k v ő F a r k a s d o m b o n talált római le le tekről , és az ú n . r ó m a i ú t ról , ame ly m i n t e g y kiemel-
k e d v e a H a n s á g b ó l ke t t é szeli a mocsárv i l ágo t , b izonyí tva , h o g y a IV. század elején u r a l k o d ó 
G a l e r i a n u s császár egész D u n á n t ú l r a k i t e r j e d ő v ízszabályozás i m u n k á l a t a i v a l ó b a n sikerrel 
jár tak. 

A helyi fe l té te lezések szer in t Sövényháza a sövényfa lú k u n y h ó k r ó l kapta a nevé t , h isz egy 
i d ő b e n itt h ú z ó d o t t a n y u g a t i határ g y e p ü v o n a l a , s a falu e n n e k vol t ka tonai ő rhe lye . A falu 
e lső í rásos emlí tése 1396-ban tör tént S u u e n z a d , azaz Sövényszád a lakban . A n é v e lő tag jában a 
h a j d a n itt fo lyó Svény f o l y ó n é v rejlik, m í g a s zád utótagot , m e l y á l ta lában v a l a m i l y e n torkola-
tot jelöl, az idők f o l y a m á n felváltot ta a ház u tó t ag . Egy, a f a l u b a n m é g ma is i smere t e s m o n d a 
így írja le a község e r ede t ég . A Lébény felőli f a luvégen v a l a m i k o r régen m e g t e l e p e d e t t egy ha-
l á szember . A v í z p a r t h o z közel cö löpöket v e r t le, azok közét vesszővel k ö r ü l f o n t a , m a j d beta-
pa sz to t t a sárra l . Mikor a v íz megá rad t , k i m o s t a a s ö v é n y p a l á n k közéből a z a n y a g o t , d e a fa-
ház m e g m a r a d t és a ha l á sz ú j ra be t apasz to t t a . Újabb á rv izek u t án újra m e g ú j ra megép í t e t t e 
s ö v é n y f a l ú k u n y h ó j á t . A s z á j h a g y o m á n y szer in t ez volt a t e l epü lé s első épü l e t e , a ha l á sz pe-
d i g a z e l ső lakója. 

T á r n o k r é t i nevérő l n e m m a r a d t a k f e n n m o n d á k . A fa lu t r égen csak „Ré th i " -nek nevez t ék . 
Szán tó fö ld j e ihez képes t a r á n y l a g sok ré t je vol t , nevét va ló sz ínű l eg innen k a p t a . A fa lu 1210 
körü l t á r n o k o k fö ld je vol t . Mai nevét 1898-ban kapta , amiko r is a z 1898 évi IV. t ö rvényc ikk 2. § 
k i m o n d j a : „a község n e v e Tárnokré t i " . A két falu népének éle te ö s sze függö t t a z őke t körü lve -
v ő v íz iv i lágga l . Az itt é lők m e g t a n u l t a k a lka lmazkodn i a k ö r n y e z ő v i zekhez , sőt h a s z n o t is 
h ú z t a k a fo lyók g a z d a g ha l á l l ományábó l . A tárnokré t i ö regek emlékei szer in t a m e g e l ő z ő szá-

1 Elhangzott 2005. november 4-én, Székesfehérváron, a X. Ifjúsági Honismereti Akadémián. (Szerk.) 
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z a d o k b a n szinte m i n d e n háztól ha lász tak , csakúgy, min t Sövényházán . A Rábcában főleg 
p o n t y vol t , de akadt csuka és harcsa is. A helyiek főleg csónakból , hálóval és varsával halász-
tak. Árv izek után a pa r t on marad t ha laka t azonban bárki könnyűszerre l felszedegethet te , 
mer t a tőzeg fölé kerül t ha lak a víz levonul tával nem tud tak v i sszahúzódni a folyóba. Mivel a 
Rábca v iszonylag r i tkán fagyott be, té len is lehetett halászni . Ha azonban a folyó befagyott , a 
ha lászok figyelték az át látszó jégen keresztül a sekélyebb területeket, ahol ha halakat láttak, 
bal tával léket ütöt tek a jégen, s a ha laka t .kézzel megfogdos ták . A halászok számára bár-
menny i r e is lé t fontosságú volt a víz, n e m éltek kinn a H a n y b a n . 

A régi időkben nemcsak a halászok, d e a csíkászok is jól éltek. Különösen áradások u tán 
volt sok csík a Rábcában. A halászok n e m foglalkoztak vele, a nép viszont szerette. Húsá t 
megsü tö t ték , kirántották, de káposz tában főzve is igen ízletes volt. A hal és a csík legtöbbjét 
az emberek maguk fogyasztot ták, d e azér t vittek a piacra is. Idővel azonban a Rábca vizéből 
egyre kevesebb hal kerül t az asztalra. Mára a szennyezet t fo lyóban alig van hal . 

Az egykori ha lászmúl t ró l azonban n e m csak a falubeli öregek emlékei t anúskodnak . Réti 
1701-ből előkerült pecsét jén zsombékok és sás között benőtt csónak látható, keresztbe állított 
evezőkkel . Egy, az 1600-as évekből f e n n m a r a d t sövényházi pecsét leírása p e d i g a következő: 
„ . . . a pecsé t körirata olvashatat lan, a z o n b a n belső körében egy csónak lebeg, melyből nőalak 
emelked ik ki, amint karjai t kitárva jobb kezében halat, bal kezében ped ig evezőlapátot tart..." 
A Rábca és a Hany mot ívumai a továbbiakban is fe l fedezhetőek a falvak pecsétjein, valamint a 
mai sövényház i címeren is. 

A ha lászok a H a n s á g vizeiből éltek, d e voltak, akiknek a legelői, erdei ad t ák meg a napi 
megélhetés t . A n a g y m a m á m mesélte, hogy amikor ő gyerek volt , édesapja sokat járt ki a H a n y 
legelőire kaszálni, vagy fát vágni: „Akkor iban minden t részibe csináltak. A pa rasz t megegye-
zett a földesúrral , hogy minden nyolcadik , vagy tizedik baglya széna u tán ő is kap egyet. A 
H a n y b a men tek föl kaszálni . De n e m vol t á m olyan k ö n n y ű egy baglyát összehordani . A füve t 
le kellett vágni , megszár í tani , megforga tn i , aztán behordani a Hányból . És akkor iban nem 
vol tak o lyan gépek, m i n t ma . Az emberek minden t kézzel csináltak. Édesapám napes t ig kinn 
dolgozot t a legelőkön. És az a széna, ami t kapot t n e m volt sok. Mi mege te t tük az állatokkal. 
Voltak abban az időben teheneink, n a g y a p á m n a k meg volt egy lova. Nagy szó vol t az akkori-
ban. De volt , akinek m é g állata se vol t . Az eladta a szénát . Ősszel meg fát vágn i jártak édes-
a p á m é k a Hanyba . Azt is részibe csinálták, mint a kaszálást . Sokat jártam kinn arra , ahol dol-
goztak . Olyan 8-10 éves lehettem, mi h o r d t u k ki az ételt a do lgozóknak . É d e s a n y á m összecso-
magol ta az ebédet, az tán e l indul tunk, o lyan hatan-heten gyerekek. Mind ebédet vi t tünk a 
m u n k á s o k n a k . Sokat kellett menni , a m í g odaér tünk , át a mezőkön . Sok kis metszés folyt m é g 
akkor Réti határában. Olyan kanális félék. De csak egy rönk volt rajtuk, azon kellett á t ju tnunk . 
Emlékszem, volt hogy egy kisebb gyerek, megcsúszot t a rönkön , aztán beleesett a vízbe. Kibo-
rult az ebéd is, amit vitt . Gombócokat csomagolt az anyja, d e kifolyt a gombócok leve. Elkez-
det t s írni a kisgyerek, mi meg m o n d t u k neki: „No, n e sírj má ' ! Meríts levet azokra a gombó-
cokra a kanálisból! Bizony más vi lág vol t akkor." 

Évszázadokkal ezelőtt a közlekedésben is fontos szerepe volt a vízivi lágnak. A Hanság in-
goványos területeit az u tak messze elkerül ték, a meglévő u tak ped ig egy kisebb esőzés u tán is 
sá r tenger ré változtak. így Réti az év legnagyobb részében teljesen megközel í thetet len volt. A 
Rábcakapi felé vezető ú t ra úgy emlékeznek a falubeliek, hogy még a múl t század elején is 
esős i dő u tán „tengelyig érő sá rban" közlekedtek. A főútvonal a Hiccseren (Keszeg-ér) át Ca-
kóháza felé ment . A Rétit Lébénnyel összekötő utat csak az 1990-es évek elején építették ki. 
N a g y m a m á m mesélte: „Régen, amikor m é g nem volt m e g a lébényi út, az emberek csak úgy 
m o n d t á k , Réti a vi lágvége, mert Kapiból Rétibe vezettet út , d e Rétiből n e m lehetett tovább-
menni , a busz is v isszafordul t Kapira. Persze volt út a H á n y o n át, d e azon n e m lehetett menni , 
csak lóval m e g kocsival. De vigyázni kellett a Hanyban , aki n e m ismerte, k ö n n y e n ingová-
nyos részre tévedhetet t . Volt egy ki taposot t rész, ami szárazabb volt, azon jár tak az emberek. 
Áz én nagybá tyám, az sokat járt fel Mosonszolnokra , a vásárra . Mindig a H á n y o n keresztül 
vezetet t az útja. Emlékszem, egyszer vele men tem én is. Olyan 10-12 éves lehet tem. Ahogy 
m e n t ü n k a kocsival, a lovak csak ú g y kapkod ták a lábaikat. Volt, ahol mintha beszakad t volna 
a la t tunk az út, és volt, ahol füstölt a föld is. De n e m láttál más t a föld alatt, min t korhadó fát, 
m e g gyökeret . Talán többszáz éveseket . De a régi emberek ismerték a Hány t , tud ták azok, 
merre v a n n a k az utak, mer re az ingovány." 
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Az öregek emlege tnek olyan eseteket, amikor a H a n y égő sarában lovas kocsi veszett el 
nyomta l anu l . Ezekből az időkből való a Sövényház melletti Fehértói tóval ha tá ros Örvény el-
nevezése is. A helyi m o n d a szerint itt az Ö r v é n y egy négyfoga tú hintót nyel t el. így a falubeli-
ek szer int megközel í tése emberre és állatra egyaránt veszélyes volt. 

Tárnokrét i utcáin is hasonló volt a helyzet , mint a falut a környező településekkel összekö-
tő u t a k o n . Az 1900-as évekig csak fö ldutak voltak a fa luban is, amelyek m á r minimális csapa-
dék u tán is járhatat lanok voltak. Pont az u tak rossz minősége miatt a Győr felé i rányuló forga-
lom a Rábcán folyt. Nemcsak csónakok, h a n e m dereglyék is közlekedtek. 

A tör ténelem fo lyamán nem egyszer fordul t elő, hogy a Hany védte m e g az embereket a 
k ü l ö n b ö z ő háborúktó l , vagy a haláltól. Voltak idők, amikor százak bujkál tak a mocsárvilág-
ban . A XVI. században , amikor a török eljutott Győrig, a megyé t végigdúló csapatok ha ta lmas 
pusz t í tás t végeztek ezen a területen. Porig rombolt falvak marad t ak a törökök u tán , a megma-
rad t lakosság ped ig a Hanság szigetein talált menedéket . Csónakon menekül tek ide az embe-
rek. Ebből az időből származik az „Asszony szigetek" e lnevezés . 

A tárnokrét iek szerint Réti volt a környéken az egyetlen falu , amely n e m hódol t be a török-
nek. Rétit n e m is rombol ták porig, min t Markotabödögét , v a g y mint más falvakat . Hogy miért 
n e m , azt a falubeliek így tudják: „A törökök megjelentek a fa lu határában, és kértek egy-két 
férfit , aki majd elvezeti őket a markotai ú thoz . A törökök megkapták , ami t akartak, és a két 
férfi e lvezet te őket az úthoz, majd szabadon engedték őket . Markotán ugyanez t kérték, ám a 
falubeliek n e m teljesítették kérésüket, ezért felgyújtották a falut ." 

A falusiak tehát megtanu l tak együtt élni a mocsárral, kihasználták, véde lme t nyúj tot t ne-
kik, d e ugyanakkor tisztelték is. A H a n s á g különös, rejtélyes világa azonban n e m egyszer 
megmozga t t a az emberek fantáziáját . Az előbb már említet t nyomta lanul e l tűnt hintón túl 
m i n d k é t fa luban ta lá lkozhatunk még hiedelmekkel , babonákkal . 

Szinte mindenho l hallottak a Hanvban titokzatosan fe lbukkanó l idércfényről, vagy más 
bolygó tűzről . Ez a fényjelenség mindig mocsaras területeken tűnik fel, s ú g y látszik, mintha a 
k ü l ö n b ö z ő nagyságú lángok egyik helyről a másikra szökkennének. Ez a kékes, néhol sárgás 
lángú fény élénken foglalkoztatta a n é p képzeletét. Állítólag volt, ahol leástak ott, ahol a li-
dércfény sokszor fe lbukkant , de nem találtak mást, mint korhad t fát. 

A l idércfényhez hasonlóan szinte mindenho l ismernek boszorkánytör téneteket is. A rétiek 
szerint , ha a tűzhelyre vízcsepp csöppen, és a cseppek az egyik helyről a másikra ugrálnak, 
akkor táncolnak a boszorkányok. Ugyani lyen babonás emlék a kisgyermekekkel kapcsolatos 
szemmelverés . Ha a kisgyereket igen megnéz ték , és az csak egyre sírt, azt m o n d t á k : „Szemmel 
megverték." I lyenkor a sparheltből vassal szenes parazsat vet tek ki, és a szikrát egy pohár víz-
be tették. Ha a szikra leült, a gyerek szemmelverés t kapott . Ilyenkor aztán m e g kellett mosni a 
gyerek szemét a vízzel, a maradék , vizet p e d i g ki kellett v inni , és az aj tóban kiönteni . 

Más, régen talán m i n d e n n a p o s n a k m o n d h a t ó jelenségeket is tapasztal tak a Hanság közelé-
ben élők. A lidércfény mellett gyakran e lhangzot t a monda t : „Ég a Hany!" N a g y p a p á m mesélt 
így: „A tőzeges földből helyenként füs t jött elő és a füs tö t a szél behordta a faluba. Ekkor 
m o n d t á k az emberek: Ég a Hany! De n e m égett ott semmi. Legalábbis n e m lángolt . A föld, az 
izzott . Évszázadok óta az ott korhadt fák, a tőzeges talaj, azt mondják az éget t némán , láng 
né lkül . " 

Mindenk i ismerte H a n y Istók történetét is. N a g y m a m á m így tudja: „Egyszer régen a halá-
szok kifogtak a Hányból egy olyan 8-10 éves gyereket. De a gyerek teljesen vad volt . A testét 
p ikkelyek borították, az ujjai között m e g úszóhár tya volt . Azt mondják m i n d i g a vízbe ' élt, 
nye r s halat evett, m e g kagylókat . Hogy, hogy marad t m e g ilyen sokáig, senki se tud ja . Talán 
n e m is látott m é g más embert , beszélni, d e m é g rendesen enni se tudot t . Az ispán lánya vette 
magához , megtaní to t ta enni meg beszélni is. Az nevezte el H a n y Istóknak. Talán több évet is a 
lánnyal volt, már kezdet t emberien kinézni , és azt m o n d j á k meg is szerette a lányt, egyszer 
mégis v isszaugrot t a vízbe, senki se hallott róla azóta, ö rökre elnyelte a H a n y vize." 

Volt tehát, amikor a hany megvédte a népet , eltartotta a családokat, d e volt , amikor a víz 
m i n d e n t elpusztí tot t , ami t az emberi kéz évtizedek alatt f á radságos munkáva l épített . 

A tör ténelem fo lyamán a Hany és folyói szeszélyei miatt s zámos a lkalommal árasztotta el a 
víz nemcsak ezt a két falut, hanem gyakran az egész Rábaközt . Mivel a H a n s á g vízgyűj tő te-
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rülete a Keleti-Alpok lábához nyúlik fel, az Ikva, a Rába és a Rábca időnként olyan nagy 
menny i ségű vizet szállított, hogy a Hanságot összefüggő víz borí tot ta el. Sőt a v íz tükör gyak-
ran egybeolvadt a Fertőével, s így mintegy 600 km2-es óriási v íz tükör ré vál tozott . 

A fo lyóknak a Hanságon keresztül nem volt m e d r ü k az esés hiánya miatt . Árvizek alkal-
mával a D u n a magas vízállása a Rábca egész víztömegét fe lnyomta a Hanságba , azt kitöltve, 
mint egy méltóságteljes folyó áramlott vissza a Fertőbe. Amikor a Duna vízállása lesüllyedt, a 
Rábca fe lnyomódot t v íz tömege visszafordulva eredeti folyásirányába lefolyt a D u n á b a . Ilyen-
kor az egész Rábaköz v ízben úszott , egyedül a lápszigetek d u g t á k ki a hata lmas víz tükörből a 
fejüket, és lettek ember és állat menedékei . Vízrajzilag a Fertő és a Hanság egymás tó l függött , 
medencé jükben - min t a köz lekedőedények száraiban - á l l andóan egyenlő sz in ten állt a víz. 
így az egyik áradása maga u tán vonta a másikét . 

Az ember szakadat lanul harcolt a vízzel. A terület története számos puszt í tó árvízről me-
sél. Ezek közül a legemlékezetesebbek: 1267-ben jeges árvíz puszt í to t t karácsonykor . 1426-ban 
ismét jeges árvízzel ta lá lkozhatunk. 1602-ben és 1626-ban h u s z o n h a t falu kerü l t víz alá. A 
Rábca a szabályozás előtt ha ta lmas károkat okozott . Ezekből az időkből való Sövényházáról a 
köve tkező feljegyzés: „Ha t á runknak fa lunk felől fekvő földjeinket , rétjeinket és legelőinket 
már h á r o m év óta a Rábczából jövő árvíz elborítja, s vetéseinket , rétjeinket és legelőinket 
annyira elpusztí t ja, hogy azoknak semmi haszná t nem vehet jük, s így saját nagy k á r u n k mel-
lett a tő lünk járandó évi adó t csupán ingyen fizetni kénytelenek vagyunk . " 

Bár a folyóvizek kártevései többször foglalkoztat ták az országgyűlést , de csak az 1700-as 
évek végén bízták m e g H e g e d ű s Antal mérnökö t a Hanság terüle tének felmérésével , a lecsa-
polási te rvek elkészítésével. A Rábca előszabályozása 1786-tól 1813-ig tartott. Ez a szabályo-
zás a zonban csak átmenet i jellegű volt. Bár a korábbi évekre jel lemző nagy árv izek nem vol-
tak, az árvízveszély továbbra is fennállt . Az újbóli szabályozás során a Rábca egy teljesen új, 
m a j d n e m egyenes medre t kapot t , va lamint kiépültek az árv ízvédelmi töltések is. Ezek építése 
azonban különösen sok g o n d o t okozott a rossz, tőzeges talaj miat t . A munká t 1886 szeptem-
berében kezdték Győr ha tá rában . A Győrsövényház és Tárnokrét i közti teljesen egyenes sza-
kaszt 1891-ben ásták. 

A m u n k á t az Alföldről érkezett kub ikusok végezték, nagy részük családostól érkezett . A 
falu ha tá rában fö idkunyhókban , vagy a fa luban istállókban, pa j tákban éltek. A régi öregek el-
beszélése szerint volt saját i ta lmérésük, mégis gyakran bejártak a falu kocsmáiba. Ilyenkor 
gyakran lerészegedtek, és verekedésbe keveredtek. Állítólag több agyonver t ember t is belete-
mettek a Rábca töltésébe. 

A réti öregek még ma is használják elvétve nagy hőség idején a következő felkiáltást: 
„Véíízet! Véíízet! Fólik a zsérom!" A szá jhagyomány szerint a kub ikusok a fa luban keletkezett 
tüzek ol tásában is részt ve t tek . Az égő háztetőkről öntözték a tüzet , s közben alföldi tájszólás-
sal kiabál tak. Állítólag ebből az időből származik a Réti ha tá rában fekvő Pénzesdomb elneve-
zés is, mivel ott fizették ki a munkásoka t . 

A H a n s á g és a Rábaköz v idékének szabályozása sikerrel járt, a régi mocsárvi lág ma jdnem 
teljesen e l tűnt . 1866-tól n é h á n y év szárazság következett , aminek következtében nemcsak a 
Fertő, h a n e m a H a n s á g is kiszáradt . Mindenki abban reménykedet t , hogy a víz talán örökre 
el tűnt erről a vidékről, az 1870-es években azonban újra megjelent a régi víztükör, visszaállít-
va ezzel a Hanság több évszázados jól megszokot t , ám sohasem ki ismerhető vi lágát . 1875-ben 
a Rába Szabályozási Társaság határozatot hozot t a Rábca szabályozására. 

Bár az azóta eltelt évek fo lyamán korán t sem olyan gyakor iak az árvizek, m i n t azelőtt, a 
XX. század története mégis két nagy árvízről számol be. Az első az 1954-es árvíz vol t . Gazdag 
termést ígérő nyár előtt áll tak a falvak lakói; á m csapadék több esett a kelleténél, s a folyók jú-
n ius végén áradni kezdtek . A Rábca menti fa lvakban megkezdődö t t az a lacsonyabban fekvő 
területekről a termés betakarí tása. N a g y m a m á m n a k földjei vol tak azon a terüle ten, maga is 
emlékszik erre az időre. A folyók mentén éjjel nappal folyt a védekezés . Az á r a d á s mértéke 
megha lad ta az 1889-es értékeket , végül július 15-én Ásványráróná l a Duna átszakítot ta a gá-
tat, m e g m e n t v e ezzel több tucat hansági falvat az elárasztástól. A Duna vízszintje csökkent, és 
ezzel p á r h u z a m o s a n a mel lékfolyók is apadn i kezdtek. 

A más ik nagy árvíz 1965-ben volt. A sok esőzés miatt június 4-én elrendelték a Rábcán a 
h a r m a d f o k ú árvízvédelmi készültséget . A vízszint június 16-án 5 cm-rel megha lad ta az 

98 



1954-ben mértet , így 757 cm volt . Majd június 17-én Rábcakapi felett, az Unger tanyánál gát-
szakadás tör tént . A h e l y e k ma is úgy gondolják, hogy erőszakos gátszakí tás történt, azért , 
hogy ne Győrt v igye el a víz. A v íz tömeg Lébény és Győrsövényháza felé áramlot t . A két falu 
között nyúlgá ta t építet tek. A töltés 19-én estig elkészült . A víz lakott területet nem veszélyez-
tetett, majd 21-én éjjel elérte Lébényt . Még 23-án is több mint 3000 ember volt a gátakon, s az 
apadás t lassították az esőzések. N a g y p a p á m így emlékszik: „A Sövény-Lébény közti ú t ra éj-
jel-nappal ho rd t ák a homokot Patona mellől, a Kosdombról . A víz nemsokára a lébényi istál-
lókig is elért. Sövényházá t annyi ra nem veszélyeztet te a víz. Lébényt viszont annál inkább . 
N e m is enged tek át lébényieket a sövényházi Rábca hídon, mert féltek, hogy a lébényiek át-
szakítják a gátat , azért , hogy a víz Sövényháza felé folyjon. Az emberek éjjel az u d v a r o n áll-
tak, és figyeltek, n e m szakad-e a gát . A gátat éjjel-nappal vigyázták. Én n e m vol tam beosztva, 
mer t do lgoz tam akkoriban. Egyszer-kétszer azért mégis k imentem megnézni , mi a helyzet . 
Homokzsákok , m e g rőzsekötegek is erősítették a gátat . A Rábca egy ideig visszafelé is folyt, 
mer t a D u n á b a ' annyi volt a víz, hogy a Rábca vizét is v isszanyomta . A Duna aztán Szlovákia 
felé átszakította a gátat . Ez mentet te , meg Sövényházát , Lébényt, vagyis az egész környéket . 
A szlovákiaiak arra számítottak, hogy a víz felénk jön, a mi gátjaink viszont erősebbek vol tak . 
A Duna apadn i kezdet t , így a Rábca is. Sövényházánál , a Rábca h ídnál ped ig á tvágták a töl-
tést, hogy a H a n y b a n lévő víz visszaszivárogjon a Rábcába. A többi területen visszaszi-
vat tyúzták a vizet a mederbe . A rétek, a földek, a t e rmés viszont tönkrement . Az volt a legna-
gyobb árvíz a Rábcán." 

Az 1965-ös árvíz óta szerencsére nem volt s zámot tevő veszély a Rábcán, bár ahogy az öre-
gek mondják , nincs is annyi eső, min t régen. N a g y p a p á m gyermekéveire emlékszik: „Amikor 
még gyerekek vol tunk , a mai A d y út mögöt t legelő volt . Volt ott egy kút , meg egy vá lyú is. 
Amikor sok eső esett, elborította a víz a rétet. Mindig elkötöttük a vályút , azzal c sónakáz tunk 
a mezőn. Olyan térdig érő víz lehetett a réten. De volt egy rész, nem nagy, talán 500 m 2 , ami 
magasabban volt , min t a többi. Ot t volt a kenderes mögöt t . Azt a részt soha n e m borította be a 
víz. Azt a kis szigetet d e sokszor ha józ tuk körbe! Madarak laktak i lyenkor a szigeten, bíbicek. 
Aztán száraz n a p o k jöttek, a víz e l tűnt a rétről, min tha nem is lett volna . De n e m kellett soka t 
várni , egy kis eső, és megint ha józha t tunk ." 

Az 1950-es években a talajvízszint is jelentősen csökkent a csatornázások, valamint a H a n -
ság lecsapolása miat t . N a g y m a m á m így emlékszik: „Amikor mi '45-ben Sövényházára költö-
zünk, a kertek mögö t t bizony még hul lámzot t a víz. Az. '50-es években lehetett, amikor lecsa-
pol ták a Hanságo t . Nyáron jöttek az egyetemisták. Azok csinálták a m u n k a nagy részét. Az-
óta nem hu l l ámoznak a mezők, nincs víz a Hanságba ' , d e sokat n e m értek el vele. A rossz tő-
zeges talajba n e m lehet vetni semmit , ha mégis megpróbál ják megvan a veszélye, hogy egy 
nagyobb eső u t á n elúszik az egész. Amikor aztán a '90-es évekbe' feloszlott a tsz, és felosztot-
ták a földeket, akar tak nekünk adni a Hanyban földet, d e hát mit kezd tünk volna vele?" 

A Hanság lecsapolásával a régi, a számomra és a n e m z e d é k e m számára már elképzelhetet-
len vízivilág m e g s z ű n t létezni. Ma már csak a rossz tőzeges talaj, a k iszáradt kanálisok, és az 
öregek emlékezete őrzi a régi világ egy darabját . 

Bár mos t anában hallani olyat, hogy a Hányt ismét feltöltik, hiszen a lecsapolt terüle teken 
nem lehet igazán termelni . Megpróbá lnák a H a n y egykor gazdag élővilágát visszaállí tani. 
Ám ezzel, ki tud ja mit érnének el? Lehet, hogy a ker tek alja ugyanúgy hul lámzik majd , d e a 
régi vízivilág hangula ta azt h i szem n e m jönne vissza ebbe a régi-új Hanyba már soha többé. A 
mai ember képtelen úgy együttélni a természettel, min t az egykori halászok, akik meghagyva 
a természetes egyensúlyt éltek a vízből. A mai ember n e m fél a l idércfénytől, a mai e m b e r n e k 
nincsenek babonái . A mai ember a technika szemével néz a világra, s az általa épített m o d e r n 
világban már csak nemzeti park formájában kaphat helyet a régi idők emlékét őrző ingovány. 

S ha a jövő egyelőre bizonytalan is, a két Hanság-szél i falu történetéből kiderül, hogy az 
ember hogyan élt együt t az őt körü lvevő vízzel, va lamint példát ad arra, hogy az ember csak 
eszköz a te rmészet kezében. Győrsövényháza és Tárnokréti tör ténetében ta lá lkozhat tunk 
puszt í tó árvízzel , törökdúlással , babonával , félelmetesnek tűnő jelenségekkel egy o lyan he-
lyen, ahol a sok viszontagság u tán is élnek emberek, akik, ha a sors úgy hozta, ú j rakezd tek 
minden t . Úgy, min t a m o n d á b a n a halász, annyiszor építette újra kunyhójá t , ahányszor azt a 
víz elmosta. 
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A vi lág vá l toz ik . H a e l f o g a d j u k , ha nem. A h a l á s z o k és a b a b o n á k ide je lejárt. A m i m a jelen, 
h o l n a p m á r a m ú l t . És a jelen, bá r m o d e r n e b b , t án szebb és g a z d a g a b b , m i n t a t e g n a p v i lága , 
még i s a m ú l t r a épü l , b iz tos a l a p o k a t adva a j övőnek . É p p ezér t f on to s i s m e r n ü n k a m ú l t a t , le-
gyen az h a z á n k , Magya ro r szág , v a g y csak s z ű k e b b k ö r n y e z e t ü n k tör téne te . Azt h i s z e m erre 
taní to t tak m e g n a g y s z ü l e i m , ta lán n e m is egészen t u d a t o s a n . És az t h i s zem, erre t an í to t t egy 
régi, n a g y o n k e d v e s t aná rom, aki m i n d e z t így fogla l ta össze: Gyökerek nélkül nincs jelen, és nin-
csen jövő. 

Bár az i n g o v á n y o s H a n y v a r á z s a szer tefoszlani látszik, n e m s z a b a d e l fe le j tenünk, h o g y az 
öregek e m l é k e z e t é b e n m é g él. És élni fog m i n d a d d i g , a m í g mi - f ia ta lok - t e s z ü n k v a l a m i t 
azér t , h o g y f e n n m a r a d j o n . 

Fajkusz Beáta 

Felhasznált irodalom: id. Nagy Ferenc és i f j . Nagy Ferenc: Tárnokrét története 1,2,3; Timaffy László: Rába-
köz és a Hanság; Révai Nagylexikon; Megyei Levéltár adatai. Győrsövényház történetéről mindeddig 
senki nem írt helytörténeti munkát. A falu lakóinak számára egy 50 oldalas, mára agyonfénymásolt, szin-
te olvashatatlan dolgozat jelenti a falutörténetet. Ezt az írást is felhasználtam. Sokat segítettek nagyszüle-
im. Nagymamám, Gecsei Mária 1932-ben Tárnokrétiben született, ő , szülei és öccse 1945-ben költöztek 
Győrsövényházára. Nagypapám, Fajkusz József 1930-ban született Győrsövényházán. Mind a mai napig 
itt élnek a faluban. 

Egy virágzó kalotaszegi település 
Kolozs megyében 
- szülőfalum, Tordaszentlászló1 

S z ü l ő f a l u m Erdé ly sz ívében te rü l el, a k incses város tó l m i n d ö s s z e 23 km-re d é l n y u g a t r a , 
Torda város tó l p e d i g é s z a k n y u g a t r a 36 k m t ávo l ság ra . 

Már a r ó m a i k o r b a n lakot t v i d é k volt , ha n e m is a falu mai te rü le te , d e a k ö r n y é k m i n d e n -
k é p p e n : f on to s ke reskede lmi ú t v o n a l ha lad t itt el, a m e l y e n a to rda i sóbányákbó l s z á r m a z ó só 
és az Erdélyi Sz ige thegységből bányászo t t n e m e s f é m e k szállítása tö r tén t . 

A te lepülés e g y szűk , csak é s z a k fele nyi tot t v ö l g y b e n létesült , a k ö r n y e z ő d o m b o k t e ra sza -
it is e l fogla lva , ez a Szentlászlói-medence. Ezek a d o m b o k m á r a Sz ige thegység szel íd v o n a l ú 
e lőhegyei , a köze lben e m e l k e d n e k a Gyalui-havasok va l amin t az ú n . Öreghegy. Két fo lyó víz-
gyűj tő je közö t t (Aranyos és Kis-Szamos) a helyi v izeke t a Fenes patak gyűj t i össze. 

A te lepülés ke le tkezéséhez s z á m o s legenda is kö tőd ik . Mai t u d á s u n k szer in t a h o n f o g l a l á s 
e sz t endő iben a b e s e n y ő k t á m a d á s a i n a k k ivédésére a Kis- és N a g y - S z a m o s vö lgyében ö t n e m -
z e d é k m a r a d t há t r a , k ö z ü l ü k a m a i Kolozs m e g y é n e k megfe le lő t e rü le ten a Mikola-nemzetség, 
m í g a to rda i sóv idéken a Szil-Kalocsák t e lepedtek m e g . Címerá l la ta ika t a nép i d í sz í tőe l emek 
őr iz ték m e g , h í m z é s e k e n m a is g y a k r a n fordul e lő a szarvas, v a l a m i n t a páva m o t í v u m a . 

A fa lu s z ű k e b b bete lepí tését a n é p h a g y o m á n y Szen t László k i r á l y u n k (1077-1090) n e v é h e z 
fűz i , d e Kálti Márk k rón iká ja is eml í tés t tesz arról , h o g y egy, a k u n o k felet t a ra to t t g y ő z e l e m 
emlékére a s zen t kirá ly t e m p l o m o t alapítot t , s kö ré telepítet te vi tézei t . A középkor f o l y a m á n 
k o m o l y Szent László-kultusz d ívo t t , a t e m p l o m o n k ívül kápo lna is épü l t a fa lu h a t á r á b a n , sőt 
egészen a r e fo rmác ió ig z a r á n d o k l a t o k r ó l is t u d u n k . A szent királyról m a is r enge teg l e g e n d a 
él, n a g y o n sok vá l toza tban . 

Az e lső h i te les í rásos emlí tés f a l u m r ó l 1285-ből, egy o s z t o z k o d ó bir toklevélből s z á r m a z i k , 
ez ecclesia Sanc to Ladislai n é v e n említi , s u g y a n e z uta l vissza Imre k i rá ly (1196-1204) a d o -
mány leve lé re , m e l y tanús í t ja , h o g y a XIII. s z á z a d kezde tén áll m á r Szent László t e m p l o m a . 
1333 körü l e g y p á p a i t i zed jegyzék villa de Sanc to Ladis lao Miklós nevű papját emlí t i , a z t á n 

1 Elhangzott 2005. november 4-én, Székesfehérváron, a X. Ifjúsági Honismereti Akadémián. (Szerk.) 
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1409-től m i n t posessia Zenthlas lo regalis, a közeli Léta várához tartozik, hol Kolozs, hol 
Torda-Aranyos vármegyéhez . A királyi várat a századok során s z á m o s család m o n d h a t t a ma-
gáénak, közü lük a n é p h a g y o m á n y Herepei Márkusról (Erdély alvajdája 1450 körül, a falu mel-
letti egykori kápolna építtetője - a kápolnának romjai sem láthatók, a nép Póka-várának neve-
zi), a Dengelegi-Pongrácz családról (az Árpád-kori t emplom bővítéséhez járultak hozzá) , illetve 
a h í rhedt Gécziekről emlékezik meg, d e mellet tük birtokolta még a vára t Corvin János, az tán a 
Balassák, Jósikák és ez utóbbiak leányági leszármazottai , a Mikesek és Széchenek is. 

A falu lakossága valószínűleg szász hatásra is fejlődött: a II. Andrá s által kezdeményeze t t 
betelepítési hu l lám nyomán m é g a XIX. században is megfigyelhetők például szász e rede tű 
nevek, gyak ran tárnak fel olyan sírokat, amelyekből szász v ise le tmaradványok kerü lnek elő, 
sőt, a falu egészen 1813-ig min t Szász-Szentlászló szerepel hivatalos d o k u m e n t u m o k b a n (a 
Tordaszent lászló nevet az 1876-os közigazgatási átszervezéskor kapta, megkü lönböz te té s 
okáért, amikor Torda-Aranyos megyéhez csatolták - Kolozs megyéhez 1930 óta tartozik). A 
szászok a z o n b a n valószínűleg beolvadtak, mer t ezu tán semmilyen más lelet nem utal jelen-
létükre. 

Amint m á r említet tem, m é g a XI. században Szent László alapít t emplomot és az egyház 
azóta fo ly tonosan, megszakí tások nélkül él. A templomot 1488-ban a Dengelegi-Pongrácz-
család bőví t te t te ki, tanúskodik erről az egykori templomból m e g m a r a d t két zárókő, egyiken 
a család címere, másikon az 1488-as évszám mellet t Kr isz tus-monogram olvasható. Ekkor 
csúcsíves bol tozatú lett a k ú p alakú dombon m a g a s o d ó építmény. Harangja még ennél is idő-
sebb. 1478-ból való, felirata a következő: ORA NOBIS BEATE REX LADISLAUS. AODNI1478 . 
A reformáció már 1550 körül elért Erdély ezen vidékére, s a falu lakossága kivétel nélkül át-
tért, a zonban komoly megpróbál ta tásokat élt át a rekatolizáció alatt , mégis vál tozat lanul , mai 
napig tiszta re formátus közösséget alkot. A gó t ikus stílusú t emplomot , mely különál ló fa ha-
ranglábbal is rendelkezet t (tehát saját tornya n e m volt), Tamó Gyula lelkipásztor idejében bon-
tották le, 1888. március 19-20-án, ekkorra már szinte használhata t lanná vált, s kicsi is volt a 
gyülekezet számára . Köveit az ú jonnan épülő t emplomba és az iskolába építették bele, d e né-
hány faragot t kő, ablak- és aj tókeret megőrződöt t , például egy gót ikus ab lakfaragványt ké-
sőbb s í rkőként találtak meg, a boltíves ajtókeret ped ig ma egy kolozsvári m a g á n h á z o n látha-
tó, ide az Erdélyi Történeti M ú z e u m b ó l került. 

A kántor i pu lp i tus (1750), a szószékkorona (1746), a második ha r ang (1789), d e az o rgona 
(1823) is á tkerül t az új t emplomba . 1917-ben ágyúön tvénynek elrekvirálták az 1789-es haran-
got, a régebbi t pedig, mivel e l repedt 1919-ben öntet ték újra - ahogy itt mond ják hogy hívja 
az élőket, sirassa a holtakat, s megtör je a vil lámok erejét. 

Az iskola léte egészen a múl t század elejéig, teljesen az egyháztól függöt t . Hogy mióta van 
intézményesí te t t oktatás, n e m tudni , viszont az biztos, hogy 1606-ban, Bocskai fe jedelem ko-
rában már rendes egyházi iskola működöt t . Ebből az évből származik ugyanis a magvar fenes i 
római ka to l ikus t emplom falán egy felirat, Türei Gáspár rektortól. Az anyanyelvi okta tás sza-
kadat lan volt , szükségességét talán az bizonyítja legjobban, hogy mind ig nagyon sok volt a 
gyermek: 1873-ban például , a falu 1020 lelkes összlakosságából 220 iskolaköteles gye rmek , és 
még 1914-ben is csak az első e lemiben 52 gyermek volt . Az egyház fennhatósága alól 1929-ben 
került a község kezébe az iskola, amely ma nyolc osztállyal működ ik , de a d iákok száma m é g 
így is 100 alat t marad , s az óvodából kevés u tánpót lás érkezik. 

1864-ben épül t a falu központ i fekvésű helyén a 64 szobás, angol barokk stí lusú Jósika-
Mikes-Széchen-kastély, értékes dendrológiai park közepén, gróf Széchen Miklós megbízásából . Ő 
volt a falu u to lsó földesura és egyben az Oszt rák-Magyar Monarchia utolsó párizsi nagyköve -
te, s arról m a r a d t emlékezetes, hogy amellett, hogy nyugat i nagyvárosokba a faluból vitt bel-
ső személyzete t s azoktól megkövetel te , hogy mindenü t t a szentlászlói viseletben jár janak, 
olykor leányai t is ebben járatta. A kastélyt örököse 1923-ban eladta a román á l lamnak, mivel a 
falu n e m tud t a előteremteni a megvásár láshoz kellő összeget, s jelenleg tüdőszana tó r ium m ű -
ködik benne . Műemlékjel legéből napról-napra veszít a közömbösség és n e m t ö r ő d ö m s é g foly-
tán, amellyel az ilyen tu la jdonokat kezelik. 

A már emlí tet t Tamó Gyula református lelkész nevéhez kapcsolódik a szellemi élet beindí-
tása Tordaszentlászlón. 1888-ban férf idalárdát alapított , aztán könyvtár , olvasó egylet, ama tő r 
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sz ín tá r su la t és t űzo l t ó testület lé tesü l t . A m i l l e n n i u m e m l é k é r e a falu n y u g a t i o lda lán e m e l k e -
d ő d o m b o n 1000 d a r a b fenyőfá t ü l te t tek , ezek m a a z ú n . Ki se rdő fái . 

A d a l á r d a m a v e g y e s k a r k é n t él t o v á b b és őrzi a h a g y o m á n y o s jelleget, m i n d e n évben n a g y 
n é p s z e r ű s é g n e k ö r v e n d ő k ó r u s t a l á l k o z ó t szervez , m i n d i g Lász ló-napkor , j ún ius 28-a k ö r ü l , 
e z a Szent Lász ló -za rándok la t fe le levení tésé t jelenti . A z a m a t ő r sz ín já t szókör k e z d e m é n y e z é -
sére 1998-ban létrejött a Thamó Gyula Közművelődési Egyesület, és m i n d e n ku l tu rá l i s s ze rveze t e t 
fe lkarol t . A t űzo l t ó tes tü le tnek m a m á r nincs gyakor la t i szerepe, a z o n b a n a z ebből a l aku l t f ú -
v ó s z e n e k a r Erdé ly-szer te híres, és a z 1989 u t án e l i ndu l t n é p t á n c - m o z g a l o m is jó t e r m ő t a l a j r a 
lelt: je lenleg két n é p t á n c c s o p o r t is m ű k ö d i k , k ü l ö n b ö z ő k o r ú fiatal t agokka l , és az o k t a t ó k n a k 
k ö s z ö n h e t ő e n sa já t f a l u n k táncá t is m e g t a n u l h a t t á k . A te lepülés p i acán a z első- és m á s o d i k v i -
l á g h á b o r ú helyi á ldoza t a inak obe l i szk és kopjafa állít emléke t . A f a l u b a n m á r j ó n é h á n y é v e 
f o g l a l k o z n a k v e n d é g f o g a d á s s a l , jól szervezet t f a l u t u r i z m u s kere te in belü l , n y a r a n t a 2 0 0 0 -
3000 tur is ta f o r d u l m e g t á ja inkon . 

Tordaszen t l á sz ló kalo taszegi je l legét leg inkább a f a l u m ú z e u m őrzi , a m e l y 1967 óta g y ű j t i 
f o l y a m a t o s a n a n y a g á t , e lőbb csak a fa luból , m o s t m á r a t ágabb , ka lo taszeg i kö rnyeze tbő l , 
ezé r t lett Kalotaszegi Tájház és Falumúzeum. 1996-ban köl tözhe te t t végre a tár la t egy h a g y o m á -
n y o s szent lász lói p a r a s z t p o r t á r a . ( N é h á n y képe a h á t s ó bor í tón látható.) 

Ka lo taszeg Erdé ly egyik l e g g a z d a g a b b , legélőbb népra j z i tá jegysége , egy ik l e g f o n t o s a b b 
je l lemzője a t iszta m a g y a r szó, eme l l e t t p e d i g a h a g y o m á n y o k h o z va ló r a g a s z k o d á s . Terület i -
leg Kolozsvár tó l n y u g a t fele h ú z ó d i k , a K a p u s és N á d a s fo lyók m e n t é n , fővárosa Bánffy-
hunyad. N e g y v e n e g y fa lu a lkot ja , m i n d különlegesek , szel lemi és anyag i h a g y o m á n y o k b a n 
b ő v e l k e d n e k . H á r o m je l legzetesebb v idék re t ago lód ik : Alszeg, Felszeg é s Nádasmente. Torda -
szen t lász ló u g y a n h á r o m népra j z i t á j egység ta lá lkozásáná l fekszik, Kalotaszeg, Aranyos-vidék 
és Mócvidék h a t á r á n , népra jz i l ag a z o n b a n sa já tosságai e g y é r t e l m ű e n Ka lo taszeghez kö t ik . 
Szép m a g y a r nye lve t beszélnek, ő rz ik h a g y o m á n y o s , a nemes ibő l kivál t v ise le tüket , é l e t m ó d -
b a n , d í s z í t ő m ű v é s z e t b e n , ép í t é sze tben m i n d a ka lo taszeg i jelleg é r v é n y e s ü l . 

A népé le t egykor i m o z z a n a t a i b ó l m á i g meg ta r to t t a az ü n n e p i s zokásoka t , a m e z ő g a z d a s á g 
m a is sze rves r é sze a m i n d e n n a p o k n a k , t a r t anak á l la tokat , s á l l a tvásároka t is r e n d e z n e k Szen t 
G y ö r g y - n a p j á n , bá l t p e d i g n e m is egye t : szüret i bál t , Szent Mihá ly -nap i bál t , farsangi bá l t . A z 
ősi e l emek m a m é g együ t t é lnek a m o d e r n t á r s a d a l o m m a l , h iszen v e n d é g l ő k , s z ó r a k o z ó h e -
lyek nyí l tak és sz in te városi k é n y e l e m b e n is lehet élni . Kolozsvár , köze l sége mia t t s z á m o s la-
k o s n a k m u n k a h e l y e t , a d i á k o k n a k tovább tanu lás i lehe tőséget biztosít . Sa jnos m á r n e m sz ín-
m a g y a r a lakosság , d e m é g m i n d i g 1000-es l é lekszám fölöt t v a n , a m á s n e m z e t i s é g ű c s a l á d o k 
s z á m a e lenyésző . A sokszáz e s z t e n d ő s te lepülés m a is é l és igyekszik , é p p e n sa já tossága iba 
f o g ó z v a , m e g m a r a d n i . 

A tá jon m i n d e n ü t t fe l le lhetők a n é p által Szent László pénzétiek n eveze t t ap ró , kerek ő s m a -
r a d v á n y o k ( N u m u l i t e s Per fo ra tus ) , va l amin t n é h á n y k m távolságra t a l á lha tó a Szent Lász-
ló-forrás és a h í res k i rándu lóhe ly , a H e s d á t - p a t a k ál tal k ia lakí tot t Tordai-hasadék. M i n d e z e k h e z 
m o n d á k és l e g e n d á k sora kapcso lód ik , s m i n d n e k a s zen tkén t t isztelt k i rá ly n e v é h e z v a n kö-
tődése . A közeli Szász fenes h a t á r á b a n vívta II. Rákóczi György a tö rökke l a z o n csatáját , a m e l y -
b e n ha lá los sebesü lés t szerzet t , s u g y a n c s a k Szász fenes h a t á r á b a n e m e l k e d i k a Leányvár m a -
gas la t a . Ennél is köze lebb , kö rü lbe lü l 6 km-re, Isztolna r o m á n fa lu h a t á r á b a n h ú z ó d o t t a z 
1940-es évek ha tár rev íz ió ja n y o m á n a z Észak- és Dél-Erdélyt e lválasz tó h a t á r v o n a l , e n n e k kö-
ze lében m a egy f a r a g o t t k a p u áll, e l ég rossz á l l apo tban . A fa lu ha t á r r é sze in is á tha l ad a l e e n d ő 
Észak-Erdé ly i a u t ó p á l y a te rveze t t n y o m v o n a l a . Kedve l t k i r á n d u l ó h e l y n e k s z á m í t a n a k a kö-
ze lben e m e l k e d ő Kisbánya-havas s ípá lyái , d e n y á r o n is r enge teg lá togatója v a n a t iszta h e g y i 
l evegőjű , g y ö n y ö r ű kilátást n y ú j t ó t á jnak . 

Boldizsár Zeyk Zsuzsa 

Bibliográfia: Boldizsár Zeyk Imre: Tordaszentlászló és környéke az erdélyi faluturizmusban. - Teleki Mi-
hály: A tordaszentlászlói református egyházközség története. A szentlászlói ev. ref. Egyházközség 
protocoliuma, 1873-1905. Kézirat. 
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KRÓNIKA J 

A Bodrogközi Művelődési Egyesület 
Balassa Iván Emlékérme 

A Bodrogköz i M ű v e l ő d é s i Egyesüle t mega lak í t á sának gondo la t a Balassa Iván n é p r a j z t u -
dós tó l s z á r m a z i k . 1994-1995 fo rdu ló ján ve te t te fel te rvé t a hazai és fe lv idéki t u d ó s t á r s a d a -
l o m n a k , a b o d r o g k ö z i e k n e k , s az i nnen e l s z á r m a z o t t a k n a k , M a g y a r o r s z á g o n és Sz lovákiában 
e g y a r á n t . 

1995 t avaszán n a g y o n sokan b e k a p c s o l ó d t a k az Alsó- és Fe lső-Bodrogközt m a g á b a fogla ló 
egyesü l e t s z e r v e z é s é n e k m u n k á j á b a . H á t t é r i n t é z m é n y n e k m i n d e n k i e g y é r t e l m ű e n a M a g y a r 
N e m z e t i M ú z e u m S á r o s p a t a k o n m ű k ö d ő Rákóczi M ú z e u m á t tekintet te . A z t a helyet , ahol a z 
1950-es évek m á s o d i k fe lében igazga tókén t do lgozo t t Balassa Iván, s az itt s z ö v ő d ö t t s z e m é -
lyes, s z a k m a i és bará t i szá lak a későbbi év t i zedekben is s zo ros kötődés t je lente t tek s z á m á r a . 
N é p r a j z o s o k , tö r t énészek , g e o g r á f u s o k , régészek, nye lvészek , m ű v é s z e k - helybel iek , közeli 
és távol i t e l epü lé seken élők egya rán t - g o n d o l t á k úgy, h o g y é le tképes és v a l ó s szakmai fel-
a d a t o k m e g v a l ó s í t á s á n a k lehet közpon t j a a tervezet t egyesü le t . 

A s z a k m a i e lőkész í tő m u n k á b a n Balassa Iván legfőbb segítője - a pa t ak i évektől bará t -
K o v á t s Dániel vol t . N e v é h e z f ű z ő d i k az egyesüle t a l a p s z a b á l y á n a k e lkész í tése . Jósva iné 
D a n k ó Katal in (a M a g y a r Nemze t i M ú z e u m Rákóczi M ú z e u m á n a k igazgató ja) , Bodó S á n d o r 
(akkor a M ű v e l ő d é s i és Közoktatás i Min i sz t é r ium m ú z e u m i ügyekér t felelős főosz tá lyveze tő-
je), Bogoly János (a s z e r v e z ő d ő ki rá lyhelmeci Hon i smere t i M ú z e u m igazgató ja ) , Krist ina 
M a r k u s o v a , Már ia Lamiova (a kassai m ű e m l é k v é d e l m i , i l letve régészeti in téze t m u n k a t á r s a i ) 
j á t szo t tak sze repe t a b b a n , hogy az egyesü le t s z e r v e z ő d ő tagságába a m a g y a r o r s z á g i kol légák 
mel le t t f e l ső -bodrogköz i és kassai m u n k a t á r s a k a t is megszó l í tha t t ak . 

1995. m á r c i u s 31-én a sárospataki v á r b a n alakul t m e g a Bodrogközi M ű v e l ő d é s i Egyesüle t , 
19 a l ap í tó taggal . A z egyesü le t m a g y a r o r s z á g i e lnöke Bodó Sándor , sz lovákia i e lnöke D o b o s 
László , ü g y v e z e t ő e lnöke Jósvainé D a n k ó Katalin lett. A t agság e g y ö n t e t ű s z á n d é k a nyi lvá-
nu l t m e g a b b a n is, h o g y tiszteletbeli e l n ö k k é Balassa Iván t választot ta . A z e l fogado t t a l apsza -
bá ly rögzí te t te : a Bodrogköz i Műve lődés i Egyesület a K á r p á t - m e d e n c e északke le t i rég ió jában 
t a l á lha tó kistáj t e rmésze t fö ld ra jz i , t á r sada lmi , gazdaság i , kul turá l is é r t éke inek fe l tárásáér t , 
m e g i s m e r t e t é s é é r t és továbbfe j lesz téséér t do lgoz ik . A z Egyesüle t két k ö z p o n t t a l , Sá rospa ta -
k o n és Ki rá lyhe lmecen , két o r s z á g b a n m ű k ö d i k . 1995-ben az Egyesüle tbe 52-en léptek be . A 
k ö v e t k e z ő é v e k b e n ú j a b b tagtársak kapcso lód t ak a m u n k á b a , jelenleg 70 fő t m e g h a l a d ó a tag-
s á g u n k . A z a lap í tók elér ték céljukat , t íz év múl táva l je lenleg is m ű k ö d i k a Bodrogköz i M ű v e -
lődési Egyesü le t . A z e lmúl t é v t i z e d b e n s z á m o s ku ta tás i p rog ram, konfe renc ia , k iadvány , 
k ö n y v b e m u t a t ó je lezte a t agság akt iv i tásá t . 

2002 o k t ó b e r é b e n e l h u n y t Balassa Iván . A z utolsó - 2001-es kon fe r enc i ánkon e lhangzo t t -
s á rospa t ak i e lőadásá t is m a g á b a n foglaló, „A 800 éves város, Patak"1 c í m ű t a n u l m á n y k ö t e t e t 
e m l é k é n e k a j án lo t t uk . A Bodrogközi M ű v e l ő d é s i Egyesü le t 2004. évi k ö z g y ű l é s e ú g y dön tö t t , 
h o g y Balassa Ivánró l e lneveze t t e m l é k é r m e t alapí t a Bodrogköz-ku ta t á s és a te rü le t m e g i s m e -
rése te rén nyú j to t t k i e m e l k e d ő te l jes í tmény el ismerésére . A dí jazot t k ivá lasz tásáró l a Bodrog-
közi M ű v e l ő d é s i Egyesü le t által l é t rehozot t k u r a t ó r i u m d ö n t , a t ag tá rsak e lő ter jesz tése a lap-
ján. Éven t e egy, legfel jebb két s zemé ly kapha t j a a Balassa Iván E m l é k é r m e t . A dí j á t adásá ra 
Balassa Iván s zü l e t é snap j án (vagy a h h o z közeli i d ő p o n t b a n ) , október 5-én ke rü l sor, Sárospa-
t a k o n . 

1 A 800 éves város. Patak. Szerk.: Tamás Edit. Sárospatak 2004. 
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A Balassa Iván E m l é k é r m e t e lső a l k a l o m m a l 2005. ok tóber 14-én ad ták át . A k u r a t ó r i u m 
d ö n t é s e é r t e l m é b e n egy személy , dr. Kováts Dánie l kap ta . A d í j á t a d á s a a Bodrogköz i Műve lő -
dés i Egyesü l e t ü n n e p i ü l é sén tör tént , t ag tá r sak , ba rá tok je len lé tében . Az e s e m é n y r e Sárospa-
takra é r k e z t e k a Balassa c sa lád tagjai, k ö z t ü k Balassa Iván ö z v e g y e , Éva néni is. Jósva iné dr . 
D a n k ó Kata l in ü g y v e z e t ő e lnök k ö s z ö n t ő szavai u t á n Fehér József t ag tá r sunk , a He ly tö r t éne t i 
Szakosz tá ly e lnöke mél ta t t a a d í jazot t m u n k á s s á g á t . I d é z z ü n k Fehér József k ö z e l m ú l t b a n 
megje len t í rásából!2 „A n a g y f o r m á t u m ú , i sko la te remtő szemé ly i ségekre s z o k t á k m o n d a n i 
t isztelői v a g y - kü lönösen é v f o r d u l ó s a l k a l m a k k o r - mél ta tói , hogy : egyszemélyes intézméiiy. 
A z én jogos e l fogu l t s ágom et től m é g többet m o n d a t ve lem, ha K o v á t s Dánielről beszélek: O 
egy b i r o d a l o m . " 3 

Ková t s Dánie l t u d o m á n y o s pá lyá ja a Bodrogközben , Z e m p l é n a g á r d o n , a helyi á l t a l ános is-
ko lában i n d u l t , „ . . . képes vo l t m i n d e n h o l és m i n d e n k o r , b á r h o v á veze te t t is sorsa , meg ta lá ln i 
fe lada tá t . A z 50-es é v e k b e n a z e m p l é n a g á r d i á l ta lános i sko lában , a h o v á n e m e g é s z e n önszán-
tából kerü l t , o lyan h o n i s m e r e t i szakkör t vezete t t , he ly tör ténet i m o z g a l m a t ind í to t t , amelye t 
röv id i d ő n belül o r szágos p é l d a k é n t emlege t t ek . Szem- és f ü l t a n ú j a v o l t a m két é v v e l ezelőtt , 
amiko r e g y z e m p l é n a g á r d i ember , a fa lu m o n o g r á f i á j á n a k m e g j e l e n é s e u t án ezt m o n d t a : «Da-
ni, Te az I s ten jó e m b e r e vagy .»" 4 

C s a k n e m 50 esz tende je itt, Z e m p l é n a g á r d o n , a Bodrogköz északkele t i c sücskében , „a vi lág 
v é g é n " ta lá lkozot t e lőször Balassa Iván és Ková t s Dániel . Balassa I v á n ekkor a s á rospa t ak i Rá-
kóczi M ú z e u m igazgatója vol t , s Újszászy K á l m á n hívta fel f i gye lmé t Kováts Dán ie l re . Talál-
k o z á s u k , s ebből k i fe j lődöt t b a r á t s á g u k életre szó lónak b i zonyu l t . Á l l andó m u n k a k a p c s o l a -
tuk e r e d m é n y e több k ö z ö s k u t a t á s és könyv. A köze lmúl tbó l eml í t he t j ük az 1996-ban megje-
lent Újszászy Emlékkönyvet5 v a g y az 1997-ben k iado t t „Sárospatak határának helynevei"6 c ímű 
köte te t . 

A b o d r o g k ö z i évek u t á n a két n a g y m ú l t ú iskolaváros , S á r o s p a t a k és Sá to ra l j aú jhe ly lett 
Ková t s D á n i e l életének és m u n k á s s á g á n a k he lysz íne . „Neki ily m ó d o n «két h a z á t (várost) 
ado t t végze te» , s n e m azér t , m i n t h a a más ik két zemplén i v á r o s b a n n e m lenne o t t h o n , h a n e m 
azér t , m e r t Újhe lyen és P a t a k o n kitüntetetten o t thon van . Ki tün te te t t en azér t , m e r t m i n d k é t 
vá ros d í s z p o l g á r á v á ava t ta . . . K ö s z ö n h e t n e k is sokat neki, m e r t Ő a hely s z e l l e m é n e k a leg-
jobb őr izője , n e m c s a k n a p j a i k b a n , h a n e m m á r v a g y h á r o m év t i zede . N e m csoda, h i s z e n o lyan 
t an í t ómes t e r ek szellemi b ű v k ö r é b e n neve lődö t t , min t Újszászy Kálmán, Balassa Iván, Ködöböcz 
József, a r égebb iek közül Móricz Zsigmond, m é g távolabbról Kazinczy Ferenc, s e g é s z e n messzi -
ről Comenins pé ldá ján , ők a l e g n e m e s e b b z e m p l é n i örökséget a d t á k á t neki , a m é l t ó m a i u t ó d -
n a k . 

Ö s s z e s z á m o l t a m önál ló kötetei t : h ú s z jelent m e g 1972-2005 közö t t (hat t á r sszerzőve l ) . A 
húszbó l 12 ké tségte lenül hegya l ja i v o n a t k o z á s ú (. . .) További 4 p e d a g ó g i a i t á rgyú ( . . . ) A f e n n -
m a r a d ó 4 is a Hegyal ja v o n z á s k ö r é b e n szüle te t t , bodrogköz i és hegyköz i f a lu tö r t éne tekrő l , 
m o n o g r á f i á k r ó l van szó ( . . . ) Ková t s Dánie l szerkesztői m u n k á s s á g a a zemplén i m ű v e l ő d é s -
tö r téne t l eg fényesebb lapja i ra k ívánkoz ik . M é g akkor is, ha csak ez t a 15 S z é p h a l o m Évköny-
ve t v e n n é n k s zámba . P e d i g v a n m é g legalább 50 kötet , me ly a z Ő keze n y o m á t visel i m a g á n : a 
Kazinczy Könyvtár 13 köte te , a Tá r saság k i a d á s á b a n megje len t 39 e g y é b k i a d v á n y ( . . . ) K i tűnő 
szerkesz tő- é s sze rző tá r sakka l do lgozo t t e g y ü t t n é h á n y k ö n y v é rdekében : Busa Margi t ta l , 
Bojtor I s tvánna l , Bencsik Jánossa l , Cso rba Csabáva l , H ő g y e I s tvánna l , Kiss E n d r e Józseffel és 
Fehér Józseffel (. . .) Szerkesz tő i m u n k á j á n a k csúcspont ja a z o n b a n - v é l e m é n y e m szer in t - Sá-
toraljaújhely Lexikonanak m e g a l k o t á s a (Sátoraljaújhely, 2001.548 oldal). A jeles n é p r a j z t u d ó s , az 
e l sősorban Sá rospa takhoz , d e pe r s ze az egész Hegya l j ához , a H e g y k ö z h ö z és B o d r o g k ö z h ö z 
is k ö t ő d ő Balassa Iván ö t le te n y o m á n szüle te t t m e g ez a he ly tö r t éne t í r á sban k ivé te lesen ri tka 

2 Fehér József. Tokaj-Hegyalja kultúrhistóriájának vonzásában - Dr. Kováts Dániel munkássága. In: 
Szerencs, Tokaj-Hegyalja kapuja. Szerk.: Dr. Frisnyák Sándor - Dr. Gál András. Szerencs 2005. 

3 Fehér József, 2005.7. old. 
4 Fehér József, 2005.13. old. 
5 Újszászy Kálmán Emlékkönyv. A kiadást gondozta Kollay Gábor. Szabad Tér Kiadó. Budapest 1996. 

639. old. 
6 Balassa Iván - Kováts Dániel: Sárospatak határának helynevei. Sárospatak 1997.288. old. 
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m ű , mely a sokszor megcélzott , d e igen kevés esetben sikerült monográf ia helyett a lexikon 
műfa jában ír le egy várost ." 7 

Fehér József laudációja u tán kerül t sor az emlékérem és az emléklap á tadására . Borsi Antal 
alkotása előlapján Balassa Iván portréja látható (az eseményre utaló körirattal), hát lapján a dí-
jazott neve és az év olvasható. Az ünnep i pil lanatok u tán dr. Kováts Dániel köszönő szavai t 
hal lhat tuk. Fel idézte a bodrogközi éveket, a Balassa Ivánnal közös kutatásokat , a Bodrogközi 
Művelődési Egyesület lé t rehozásának eseményeit . 

A díj s a dí jazot t személye egyér te lműen mutat ja s zámunkra - Bodrogközben és Zemplén -
ben élőknek - h o g y Zemplén n e m csak az elmúlt évszázadokban volt k iemelkedő személyek 
szülő- s választot t hazája . A közelmúl tban s nap ja inkban is vannak köz tünk olyanok, akik a 
nagy elődök mél tó u tódaiként szinte polihisztorként egész korszakok, évt izedek tudós króni-
kásai, gyűjtői . Egykor történelmi események, dön tések helyszíne volt Zemplén , Sárospatak, 
Sátoraljaújhely. Ma talán a távoli vidékeken élők kevésbé tudnak hazánk e tájáról. Ha m e g -
nézzük azonban az itt kutató, gyű j tő tudósemberek munkásságá t , lá that juk, hogy mint e rős 
pillérre t á m a s z k o d n a k Zemplénre . Vidékünk te lepülésmonográf iá i , a gyűj tések e redménye i 
é p p ú g y országos érdeklődésre ta r tha tnak számot, min t nagy összefoglaló munká ik itt gyű j -
tött részeredményei . 

Bízunk benne, hogy a mögö t tünk hagyott XX. század vidéket járó, s ku ta tó nagy generáció-
ja - mely a ma köz tünk élő nagy tudósgenerációt fölnevelte, s taní tványaik által a XXI. száza-
do t is befolyásolja - követőkre talál. Reméljük, ma is vannak , s még inkább lesznek k ö z t ü n k 
olyanok, kik szerelmesei hazánk kis tájainak, így a Bodrogköznek, miként a hőskorban, az 
50-es, 60-as években indulók nemzedéke . A Balassa Iván Emlékérem az ő el ismerésük lesz a 
jövőben, összekötve nemzedékeket , tovább éltetve a hagyományoka t , a honismeretet , a népis-
meretet , a v idék, s a haza szeretetét . Köszönet az e lődöknek, kik megmuta t t ák ezt az utat! Kö-
szönet Balassa Ivánnak! Köszönet Kováts Dánielnek! 

Dr. Tamás Edit 

Csongrád Megyei Levéltári Napok 
2005 október 17 és 21 között, immár huszonnyolcadik alkalommal rendezte meg a Csong-

rád Megyei Levéltár a Levéltári Napoka t . A hétfőtől péntekig tar tó rendezvénysoroza t m á r 
kaphat ta volna a Levéltári Hét nevet is. A rendezvényt szervező Csongrád Megyei Levéltár 
edd ig is par tnerekkel , in tézményekkel , társadalmi szervekkel összefogva rendezte m e g a Le-
véltári Napoka t . Ebben az évben a Pusztuló és Elpusz tu l t Magyar Falvakért Egyesület is be-
kapcsolódot t a rendezvénysoroza tba . 

Most is, min t edd ig a Levéltári Napok megrendezésében az az elv vezet te a rendezőke t , 
hogy a Levéltár lépjen ki az in tézményből . A m e g y e több településén ismerjék meg az ot t la-
kók a hely múl t já t , hagyománya i t és a levéltárosok mellett más személyek is beszámolhassa-
nak kutatásaik eredményeirő l . Ezek mellett meghívás t kapjanak neves kuta tók is. Legtöbb al-
kalommal kapcso lódnak a Levéltári napokhoz emléktábla avatások is. Ilyen volt pé ldául Ma-
kón Mályusz Elemér történész, Csongrádon Katona Imre népra jzkuta tó emléktáblá jának a 
fölavatása. Most Hómezővásárhe ly külterületén egy tanyai iskola kert jében került sor a kö-
zépkori , a tör ténelem során e lpusz tu l t Szentkirály falu emlékének megjelölésére. 

A Levéltári N a p o k megnyi tására Makón került sor. Az előadói konferencián Blazovich 
László a Csong rád Megyei Levéltár igazgatója a magya r írásbeliség kialakulásáról beszél t . 
Soós István a MTA Tör téne t tudományi Intézet főmunkatársa a Makón született Má lyusz 
Elemérre emlékezet t Egy élet Klió szolgálatában c ímű előadásával . Kalmár János Az ELTE do-
cense Főúri nevelés a XVII. században címmel tartott e lőadást . Tóth Ferenc a makói József Attila 
M ú z e u m nyuga lmazo t t igazgatója a makói emberek mentalitásáról beszélt . A makói József Attila 
M ú z e u m által Makón megrendeze t t Levéltári N a p o k o n elhangzott e lőadásokat rendszeresen 
megjelenteti a Makói M ú z e u m Füzetei k iadványsorozatában. 

7 Fehér József, 2005.8-11. old. 
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Hódmezővásá rhe lyen a város közelmúlt jával foglalkozó e lőadások hangzot tak el. A z elő-
adók Hódmezővásá rhe ly monográf iá ja készülő kötetéhez kapcsolódó kutatásaikról számol-
tak be, Anta l Tamás, a SZTE egyetemi tanársegédje Közigazgatás a két világháború között, Varsá-
nyi Attila levéltáros az 1930-as évek vásárhelyi társadalma, dr. Mar janucz László, a SZTE tan-
székvezetője a bankok, takarékpénztárak Hódmezővásárhely gazdasági életében, és Miklós Péter 
P H D hal lgató a támadás a keresztény egyház ellen 1945-1947 között t émakörökben végze t t kuta-
tásaikról számol tak be. 

Szegeden a levéltári m u n k á t , kutatást elősegítő k iadványok ismertetésére volt a téma. 
Blazovich László a levéltári segédletek és az ismertető leltárairól beszélt. Berta Tibor a C s o n g r á d 
Megyei Levéltár igazgatóhelyet tese a Csongrád Megyei Levéltár ismertető leltárairól szólt . Farkas 
Csaba a Csong rád Megyei Levéltár főlevéltárosa a jogszolgáltatási szervek tematikus leltárainak a 
problémái t e lemezte. Endrész Á d á m a Békés Megyei Levéltár igazgatóhelyettese a Békés Me-
gyei Levéltár e lkészült és készü lő repertóriumairól beszélt. Péterné Fehér Mária a Bács-Kiskun 
Megyei Levéltár főlevéltárosa a Bács-Kiskun Megyei Levéltár segédleteit muta t ta be. Bár a szege-
di konferencia elsősorban a levéltárosi szakmának szólt, a kívülál lóknak is hasznos volt , mer t 
sok új ismeretet , segítséget ado t t részükre a levéltári kutatásaikhoz. 

Csongrádon Surányi Dezső Egy régi szőlőfajta történeti-ökológiai bemutatása, a csongrádi kadar-
ka múltja és jelene e lőadásában a Csongrád egyik jelentős tájjellegű borával foglalkozott . Her-
ceg Mihály nyuga lmazo t t levéltárigazgató a XVII-XIX. századi csongrádi uradalmi pálinkafőzés 
történetét i smertet te . Mód László népra jzkuta tó egy csongrádi szőlőbirtokosnak az 1900-as évek ele-
jén való gazdálkodását muta t ta be. Gát László helytör ténész Adatok Máma történetéhez c í m ű elő-
adásában egy csongrádi ha tá r rész múlt ját ismertet te . 

A rendezvénysoroza t utolsó napján, Mindszen ten volt helytörténeti matiné. Blazovich 
László Az alföldi te lepüléshálózat változásai c ímű előadásában Mindszen t fejlődését mu ta t t a 
be. Szűcs Judi t a csongrádi Tari László M ú z e u m igazgatója „Kevés fóggye vót, oszt jó gazda vót" 
címmel Mindszen t népi t á r sada lmát elemezte. Klukovits Lajosné a SZTE Könyv tá rának 
könyvtár i szakreferense Mindszeiit társadalma a XX. század második felében c ímű e lőadásában is-
mertet te azoka t az eseményeket , fejlődéseket, amelynek e redményekén t Mindszent a nagy-
községből város lett. Farkas Csaba főlevéltáros Az ötvenes évek Mindszenten a politikai perek és 
pártiratok tükrében c ímű e lőadásában olyan ada toka t ismertetett, amelyeket a mindszen t i ek 
n e m nagyon ismertek. Fuchsné Bénák Katalin a mindszent i Keller Lajos Könyvtár igazgatója 
a könyvtár helytörténeti kiadványait muta t ta be. Imponáló , hogy a könyvtár az elmúlt tíz évben 
tíz helytörténeti munká t jelentett meg . 

A Levéltári N a p h o z kapcsolódva a könyvtár két kiállítást rendezet t . Az egyikben Utak, ál-
mok címmel egy Mindszentről e lszármazott polihisztor, dr. Mihály József életútját, a m á s i k b a n 
Az én városom első tíz éve c ímmel N a g y Mihály helytör ténész fotóit muta t j a be. 

Gazdag, sokoldalú volt az öt nap ig tartó Csongrád Megyei Levéltári Napok . Érdek lődve 
vár juk, hogy a rendezvénysoroza t a következőkben milyen újabb elemekkel lesznek gazda-
gabbak. 

Bogdán Lajos 

• • 

Sándor Móricra, az „Ordöglovasra" 
emlékeztek Bajnán 

Gróf Sándor Móric 1805. m á j u s 23-án született a Sándor grófok bajnai kastélyában. E n a p 
alkalmából a büszke apa - Sándor Vince gróf a g y ö n y ö r ű Budavári Sándor-palota épí t tetője és 
ura - lovas küldöncöket kü ldö t t a szélrózsa m i n d e n irányába, hogy tudassák a környékbel i 
bir tokosokkal az örömhír t . Talán a születése pi l lanatában fe lhangzó pa ták dobogása szabot t 
i rányt életének, hiszen ez a h a n g kísérte fiatalkorától élete derekáig Európa l egvakmerőbb lo-
vasát . 
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Édesap j a sz igorú neve lé sben részesí te t te , d e édesany ja Szapár i A n n a sze l ídsége is mé ly 
n y o m o t h a g y o t t benne , h i szen zabolá t lan t e rmésze te e l lenére családi k ö r b e n „ leh iggadt , 
n y e r s e r ő s z a k o s t e r m é s z e t e e l tompul t , h á b o r g ó , szilaj vé re m e g n y u g o d o t t . " 1 

Felesége, Met te rn ich Leont ina hercegkisasszony, a re t teget t kancellár, K l e m e n s Lothár 
M e t t e r n i c h lánya . Szép , b o l d o g családi é le te t éltek. Sándo r gróf gyermeke i t , a k o r á n e l h u n y t 
kis Leót és lányát Pau l iá t igyekezet t s z i g o r ú a n , félelmet n e m i s m e r ő e m b e r e k k é neveln i , így 
g y a k r a n bevon ta őket lovasbravur ja iba is. 

Erről a z o ldaláról - lovasbravúr ja i ró l - vá l t igazán i smer t té , i nnen kap ta e g y angol út ja al-
k a l m á b ó l az Ördöglovas e lnevezés t is. P e d i g a Sándor család - így Móric is - s o k a t tett a bir to-
ka in é lő e m b e r e k jobb é l e tkö rü lménye ié r t is. Templomot ép í te t t . 1833-ban a ba jna i , epöl i és 
n a g y s á p i h ívek k ö z m u n k á j á n a k fe lhaszná lásáva l felépí tet te a m a is álló p l é b á n i á t Bajnán. So-
ka t te t t b i r tokán a n é p o k t a t á s és a ku l tú ra fejlesztéséért is. Törekede t t a jó m i n ő s é g ű állatte-
nyész té s re , f ö l d m ű v e l é s r e . Mer t kockáz ta tn i , h o g y p ro f i t á lhasson és tet te m i n d e z t n e m csak a 
m a g a h a s z n á r a . Megbecsü l t e az embereke t , lehetőséget n y ú j t o t t az e lőbbre ju tás ra m á s o k szá-
m á r a is. Barát jával Széchenyi Is tvánnal e g y ü t t sokat tett a m a g y a r lovasspor t m e g t e r e m t é s é -
ér t is. Leánya így írt róla: „ H ő s volt , e g y e n e s je l lemű, igazságszere tő , m i n t senki más ! A legki-
s e b b h a z u g s á g , vagy n a g y z o l á s re t t ene tesen kihozta a s o d r á b ó l . Nagy le lkűségé t sokszor ál-
do t t a a kö rnyeze t e . " 2 

2005. m á j u s 23-án a Bajnai Barátok Egyesüle te , Bajna, G y e r m e l y és Szomor k ö z s é g Ö n k o r -
m á n y z a t a a G y a r m a t p u s z t a i k á p o l n á b a n , ö rök n y u g v ó h e l y é n rót ta le kegyele té t a gróf előtt . 
G y e r m e l y község r e f o r m á t u s lelkésze, P e t r ó Klaudia , így mél ta t ta őt. „De mi az , ami t t anul -
h a t t u n k tőle? . . .dolgozni , t anuln i , segí teni embe r t á r s a inkon , egymásé r t á ldozn i , közössége t 
t e r emten i , m e g m e n t e n i e rdő t , állatot, é r t éke inke t , fe lemelni a nemze te t , és a m i egy e m b e r éle-
t ében a l egfon tosabb , ha t á r t a l an szeretet tel feltétel nélkül szere tn i . " 

É d e s a n y j a , édesap ja , t es tvére s í remléke a bajnai t e m e t ő b e n áll, melye t a Bajnai Baráti Kör 
és Bajna Község k e z d e m é n y e z é s é r e a ku l tu rá l i s minisz ter 14 /2003 . (IX. 19.) N K Ö M rende le t -
ben m ű e m l é k k é ny i lván í to t t . A véde t t é ny i lván í to t t Sándor - sza rko fágo t a Baráti Kör hoza t t a 
r e n d b e és a község p l ébánosa szentel te fel 2005. október 8 -án . 

A b b a n , h o g y a S á n d o r család emléké t így őrzik, ápol ják és g o n d o z z á k , a f a l u b a n e lévülhe-
te t len é r d e m e v a n Kalmár Zoltánná p o l g á r m e s t e r a s s z o n y n a k és Izsó Károly n y u g a l m a z o t t ta-
n á r n a k , he ly tö r t énésznek . 

Forróiié Zsuzsa 

Megemlékezések Rimaszombatban 
2005. n o v e m b e r 19-én ünnepe ln i hívta össze: a R e f o r m á t u s T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y e k , a 

R i m a s z o m b a t és Vidéke Polgári Társu lás , a Bástya Egyesü le t és a 4. s z á m ú H a t v a n i I s tván 
C s e r k é s z c s a p a t az emlékezn i vágyóka t , h o g y t iszteletüket fe jezzék ki a v á r o s b a n m a r a d a n d ó t 
a lko tó és a városból s z á r m a z ó Tóth családnak. A z egybegyű l t eke t B. Kovács István m u z e o l ó g u s 
k ö s z ö n t ö t t e m a g y a r és sz lovák nye lven . Vörös Attila cserkészt isz , a Bástya Egyesü le t e lnöke 
ind í tóö t l e t e a lap ján táblá t áll í tottak, s l ep lez tek le a Közösségi H á z falán, a m e l y őrzi a család 
h í res m ű v é s z e i n e k : Tóth József f e s t ő m ű v é s z n e k , r a j z t aná rnak , Tóth Béla é p í t é s z m é r n ö k n e k , fe-
l e ségének Schulek Vilma i p a r m ű v é s z n ő n e k és f iuknak , A. Tóth Sándor po l ih i sz to rnak emléké t , 
a k i n e k fes tménye ibő l a T o m p a Mihály R e f o r m á t u s G i m n á z i u m d í s z t e r m é b e n kész í te t tek kiál-
l í tást . Ugyan i t t ha l lha t t ak e lőadás t a meg je l en t é rdek lődők és a család l e szá rmazo t t j a i dr. Tóth 
Gábor Sándortól, aki a he lysz ínen ded iká l t a is édesapjáról összeál l í tot t k ö n y v é t . 

A Tó th család Tóth József által kerü l t R imaszomba tba , aki unoka t e s tvé r e - a z akkor m á r 
e g y é v t i z e d e itt é lő és t an í tó - Baksav I s tván k e z d e m é n y e z é s é r e érkezet t a v á r o s b a . Tó th Jó-

1 Lestyán Sándor: Gróf Sándor Móricz, az ördöglovas (Bp. 1941.) 
2 U.o. 32. old. 
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zsef Szabolcs megyébén , Gáván született , apja re formátus lelkész volt. Sárospa takon bölcsé-
szetet és teológiát végzet t , majd Bécsben tanul t a Művészet i Akadémián . 1856/57-es tanévtől 
az Egyesül t Protestáns G i m n á z i u m ra jz tanára . Felesége, Rimaszombat első s z a b a d o n válasz-
tott po lgármes terének lánya: Káposztás Emília (1840-1931), aki közeli rokona vol t Ferenczy 
Is tvánnak. 

Fiuk, Tóth Béla (1870-1939) a mi l l eneum évében fejezte b e a Műegye tem Épí tészmérnöki 
Karát . O lyan társaságba került fiatal épí tészként , ahol a korábbi eklektikus, his torizáló irány-
za thoz képest új stílus kezdet t k ibontakozni . Ez az az idő, amikor mestere, Lechner Ö d ö n 
megépí t i első épületeit (budapest i Központ i Postatakarékpénztár , Iparművésze t i M ú z e u m 
stb.), amelyek az új, magyaros természeti formavi lághoz kapcsolódnak. A tan í tványok ezt az 
építészetet , Mesteri Iskolaként folytatták, s a legtöbben - bár vidéki gyökerekkel rendelkeztek 
- d e Budapes ten nyi tot tak irodát. Tóth Béla azonban hazatér t , és R imaszombatban alkalmaz-
ta ezt a friss építészeti stílust. Ő építet te az Egyesült Protestáns Főg imnáz iumot 1904-ben, 
ugyancsak az ő alkotása az egykori lakóháza , a r imaszombat i Közösségi Ház . 1907-ben építet-
ték az Állami Leánylíceumot, mely m a a Tompa Mihály Magyar Tannyelvű Alapiskola. Ezen 
kívül számta lan polgár i és kispolgári lakóházon (Fő tér, volt Koháry u., Felkelés u., Mikszáth 
u., Gorki j u.) hagyta kezenyomát . 

Az emléktáblát Erdélyi Géza r e fo rmá tus püspök és dr. Tóth Gábor Sándor leplezett le, 
Szesztay Domokos épí tészmérnök, tervező, a Magyar Köztársaság Pozsonyi Nagykövetség-
ének kul turá l is titkára méltat ta. Kiemelte, hogy Tóth Béla nevéhez fűződ ik jelentős részben a 
városi vízvezeték, a csatornázás és az e lekt romos hálózat kiépítése, a város közműves í tése . El-
m o n d t a , hogy „...művészi vénáját minden bizonnyal apja, a festőművész-rajztanár Tóth József után 
örökölte, helyi gyökereinek mély beágyazottságát pedig édesanyjától, a régi rimaszombati patríciuscsa-
ládból származó Káposztás Emíliától. (...) Felesége Schulek Vilma (1868-1959), aki a Schulek rokon-
ságba tartozó unokatestvér volt, tehát építészeti vénákkal is rendelkezett nagybátyján, Schulek Frigye-
sen keresztül, Mintarajzoló Szakiskolát végzett Budapesten. Szakavatott képzőművész, iparművésznő 
volt. Férje legtöbb épületén az ornamentikus díszítményeit ő rajzolta, álmodta meg, ilyen módon ők 
szerzőpárossá váltak." 

A családi emléktábla mellé A. Tóth Sándor (1904-1980) festő-, bábművész , cserkész bronz 
d o m b o r m ű v e is felkerült , Buza Barna alkotása. Ugyanez a tábla van a Pápai Református Gim-
n á z i u m falán is, amely 1991-ben készült , hiszen a polihisztor a Pápai Református Kollégium 
tanára vol t . Művészi ha j lama, tehetsége már gyermekkorában megmuta tkozo t t , amikor m é g 
Rimaszomba tban a Tompa Mihály Önképzőkör diák-elnöke volt. Cserkészcsapatot vezetett, 
iskolatársai voltak Szomba thy Viktor és Győri Dezső cserkészvezetők. Budapes ten a Magyar 
Képzőművésze t i Főiskolát, Glatz Oszkár , Lyka Károly, R u d n a y Gyula t an í tványaként végez-
te. Bécsben, Berlinben, Párizsban és Londonban is tanult . Első önálló kiállítását szülővárosá-
ban rendez ték 1926-ban. 2005-ben p e d i g harmadszor vol tak Rimaszombatban alkotásai. 
Éle tművéről sokat lehetne írni: pl. 1947-ben az I. Magyar Bábjátékos Kongresszuson elnöknek 
választot ták, 1949-ben a Pápai Képzőművésze t i Kör vezetője, 1969-ben p e d i g a Prágai 
U N I M A bábművészet i kongresszuson dísztagja lett. A város büszke rá, s az egész családra. 
Ennek tanúbizonyságaként avat ták Rimaszombat polgárai és Tóth Alapí tvány az emléktáblá-
kat, s így habár csak szimbolikusan, d e visszatértek „Tóthék" Rimaszombatba . A család szét-
szóródására így emlékszik vissza a fia, dr . Tóth Sándor: „Ez a mai nap nagyon csodálatos és meg-
hatottság nélkül alig tudok róla beszélni, itt találkozhattak az ősökkel azok az unokatestvérek, akik innen 
elszármaztak már. A családunk sorsa a magyarság sorsával (...) azonos, mert ahogy a magyarság szét-
szóratott a Trianoni békeszerződés után, úgy a családunk is abban az időben szakadt szét. Öt testvér a 
szélrózsa minden irányába elment. Zoltán és a gyermekei Németországba kerültek, német felesége van. 
A Laci bácsi a 44-es kitelepítésekkor Schulek Vilma nagyanyámmal menekülni volt kényszerű egy tás-
kával a kezében, s a családjával Nagykanizsára telepedtek le. Édesapám, A. Tóth Sándor 1922-ben át-
szökött a határon, hogy a Budapesti Képzőművészeti Főiskolát el tudja végezni. Belli néném a 
Wernerhez ment hozzá feleségül, aki szintén itt lakott. Ők voltak a rimaszombati Zeneiskola alapítói, 
majd Pozsonyba mentek, utána Németországon keresztül Amerikába. ,4 legkisebb fiú Vilmos, ővolt az 
ötödik. Itt maradt, Rimaszombatnak az építészmérnöke lett, innen ment nyugdíjba Losoncra. A gyere-
kei itt élnek Szlovákiában, felerészben tudnak magyarul, (...) felerészben nem. Velük németül vagy an-
golul beszélünk." 
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„Fáj Neked az elszakított Erdély? Fáj N e k e d az elszakított Felvidék? Fájnak Neked a többi 
elszakítot t magyarok? Há t mit teszel ér tük? Csak siránkozni tudsz és sóhaj tozni? Csak nyo-
m o r ú s á g o d d a l t akaródzva csodát vársz - mástól!? Hát n e m tudod , hogy a testet megölhet ik , 
megcsonkí that ják , d e a lelket nem? N e m - ha Te is akarod! Ha ápolsz legalább egy barátságot 
arrafelé . Ha gyűjtesz, hogy hozzájuk siethess, vagy gyűj tötök, hogy közülök hívhassatok ide 
valakit egy időre. Vigyázzatok! A lelki megcsonkí tás ú tban van, és Te is ítélet alá esel, ha célt 
ér." (A. Tóth Sándor: Kalotaszeg (Beszámoló-féle.] Pápai Kollégiumi N a p o k /1932. novem-
b e r - d e c e m b e r / ) 

Homoly Erzsébet 

„Határok nélkül" -
hagyományőrző kézművesség 

Október elejétől már a harmadik helyszínen folytatódik fazekassággal foglalkozó, hagyo-
m á n y ő r z ő kézművessége t népszerűs í tő p rog ramunk . A szlovákiai Rozsnyón érdeklődők tö-
m e g e kísérte kiáll í tásunk megnyitását , s gyönyörködöt t az alföldi és a gömöri fazekasok leg-
szebb kerámiáiban. A tárlat előkészítése azonban Magyarországra , 2005 tavaszára nyúl ik 
vissza. 

A p r o g r a m tervezésekor a szervezők, a Jász-Nagykun-Szolnok Megyei Honismeret i Egye-
sület és a Megyei M ú z e u m i Szervezet szándéka többek között az volt, hogy elsőként fogja 
össze egy rendezvénysoroza t idejére a m e g y e fazekas kézművesei t , s meghívja résztvevőként 
a Kárpá t -medence há rom másik országából a hagyományoka t ápoló fazekasokat . A hagyo-
m á n y ő r z ő kézművesség valamennyi rész tvevő országban élő, vagy még felelevení thető em-
lékekkel rendelkezik. Ezek az értékek közös nyelv híján is egész Európa népei számára 
könnyen érthetőek, s szoros összekötő kapoccsá válhatnak múzeuma ink , o rszága ink lakói kö-
zött . Ezért s z á n d é k u n k b a n állt felkutatni e sok évszázados hagyományokka l é p ü l ő kézműves 
mesterség múlt ját és jelenkori értékeit, kiállítással, bemutatókkal , foglalkozásokkal lehetősé-
get adn i e szakma a laposabb megismerésére. A rendezvényeket kísérő é lénkülő idegenforga-
lom segíti az új vevőkör kialakítását. 

A 2005 májusában indu ló rendezvénysorozat keretében Szolnokon, Szabadkán , Rozsnyón 
és Kézdivásárhelyen szervezzük meg programja inkat a térség egész területéről bevonva a 
kézműveseke t . Első lépésként Jász-Nagykun-Szolnok m e g y e fazekasainak h a g y o m á n y o s mó-
d o n készített te rmékeinek válogatott darabjaiból r endez tünk kiállítást a Damjanich János Mú-
z e u m b a n . Az anyaggyűj tés elsősorban a nagy múltú és ma is virágzó fazekas-cent rumokat és 
azok vonzáskörze té t érintette, vagyis Mezőtúr t , Tiszafüredet , Karcagot. Tizenkilenc fazekas-
sal ve t tük fel a kapcsolatot Mezó'túrról, Tiszafüredről, Karcagról, és Szolnokról. A tárlaton külön 
egységet alkot a gyermekek , fogyatékosok számára megfogha tó szerszámokkal , termékekkel 
berendeze t t sarok. A látogatók fotókról és projektoros vetí tésből ismerhetik m e g a kézműves-
ség múltbel i fogásait , m ú z e u m o k b a n őrzöt t tárgyait, d o k u m e n t u m a i t , a népi d í sz í tőművésze t 
megőrzés re méltó elemeit . A szolnoki megnyi tó t május 20-21-22-én vásár követ te . A kiállítás 
és a vásár ideje alatt fo lyamatosan muta tkoz tak be a meghívot t kézművesek nemcsak termé-
keikkel, d e a korongozás munkafo lyamatába is beavatták a közönséget . 

Kiál l í tásunkhoz A korong mesterei Fazekasság jász-Nagykun-Szolnok megyében c ímmel kiállítá-
si ka ta lógus készült angol , szlovák, szerb, román nyelvű összefoglalóval. A korong mesterei fa-
zekasság lász-Nagykun-Szolnok megyében kitekintéssel a Sajó völgyére, a Vajdaságra és Háromszékre 
c ímű magyar-angol nye lvű C D a négy régió fazekasságának történetével foglalkozik. Az ér-
dek lődőke t h o n l a p u n k o n (www.djm.hu) és a médián keresztül rendszeresen tájékoztat juk 
programja inkró l . H o n l a p u n k o n olvashatnak a szervezőkről, a résztvevő civil szervezetekről , 
m ú z e u m o k r ó l . Tá jékozódha tnak továbbá a kiállításon megje lenő magyar fazekasok elérhető-
ségéről, termékeiről . Ugyancsak az Interneten, az Euro Infocenter oldalán népszerűs í t jük fa-
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zekasainkat egész Európában , segítve ezzel eladási lehetőségeiket. Eseménynap tá runk , prog-
ramaján ló füze tünk a Damjanich János M ú z e u m b a n jelenleg is beszerezhető. 

A kiállítás és a rendezvények 2005 júliusától Szabadkán vonzot ták a Városi M ú z e u m b a a 
lá togatókat . Az ú j helyszínen a magyar kiállítás kiegészült a tájegység fazekasságának törté-
netével , legjellegzetesebb termékeivel . Júl iusban és augusz tusban vajdasági fazekasok tartot-
tak bemuta tóka t , foglalkozásokat az é rdeklődőknek . A szabadkai Interetno fesztivál idején 
szervezet t vásáron magya r és vajdasági fazekasok árul ták por tékáikat . A va jdaság i és a ma-
gyar kézművesek kapcsolatfelvételét sa jnos n e m mondha t juk sikeresnek. A m é d i á b a n is be-
muta to t t magyarel lenes atrocitások, a vámügyin tézés nehézségei sok magyar fazekas t vissza-
r iasztot tak a Szerbia-Montenegróba utazástól . 

Ősszel érkezett m e g ke rámiaanyagunk a Sajó völgyébe. A valamikori ha tá rok átszabása 
előtti időszakban e térség és a Közép-Alföld között a fazekasságnak köszönhe tően hagyomá-
nyosan jól m ű k ö d t e k a kapcsolatok (agyag és tűzál lóedények kereskedelme). Közös kiállítá-
sunk s ikeréhez hozzájáru l t továbbá a Rozsnyói Bányászati M ú z e u m értékes kerámiagyűj te -
ménye , a rozsnyói kollégák lelkes m u n k á j a . Szlovákiai vásá runka t december 17-18-án tartot-
tuk, me ly re számos magya r és szlovák fazekast vá r tunk . 

2006 januárjá tól márc ius ig az erdélyi Kézdivásárhelyen a Céhtörténet i M ú z e u m ad ot thont 
t á r l a tunknak . Háromszék viszonylag korán polgárosodó térségének kézműipa ra rendkívül 
gyorsan fejlődött, s jutot t el első szervezetei létrehozásáig. Bizonyíték erre g a z d a g anyagú 
céhtörténet i m ú z e u m a . A felvirágzó kereskedelem nemcsak kelet felé de nyuga t ra , a mai Ma-
gyarország irányába is szoros kapcsolatokat épített ki a kézműves termékek révén . Kiállítá-
sunka t Kézdivásárhelyen 2006. január 12-én nyitot tuk, s egészen márciusig vá r juk a gyönyör-
ködni , korongozni vágyóka t . 

A h a g y o m á n y ő r z ő kézművesség p rog ramot 2007-ig szere tnénk folytatni éven te más-más 
temat ikával . Négy év alat t a lehető legtöbb mesterséget és mester t s zándékozunk bevonni te-
vékenységünkbe . Megkísérel jük a négy térség kézművesei , turistái, muzeológusa i , m ú z e u m -
látogatói között szorosabb, sok tekintetben újfajta kapcsolat kialakítását. 

Pusztai Gabriella 

Búcsú Szénássy Árpádtól 
Már októberben is panaszkodot t , h o g y rosszul érzi magát , s egyre halogatta esedékes pesti 

út ját . Az t gondolta , m a j d Pozsonyban, egy a laposabb kivizsgálás és kórházi kezelés után föl-
épül , h i szen annyi m u n k a várta . Minél előbb teljes erővel dolgozni akart. M é g kórházi ágyá-
ról is telefonálgatott : szervezte a Kastélykrónika ú j számát , cikkeket kért, s tele vol t tervekkel, 
ötletekkel. N e m a halálra , az életre készül t . . . Akik közelebbről ismertük, azt aka r tuk hinni, 
hogy n e m lehet s emmi komoly baja, m i n d e n folytatódik egy-két hét múlva a megszokot t 
r endben . Aztán 2005. december 7-én reggel, a temetés nap ján m e g t u d t a m a döbbene tes hírt: 
december 4-én, életének 52. évében e lhuny t dr. Szénássy Á r p á d okleveles mérnök , a komáro-
mi KT Könyv- és Lapk iadó ügyveze tő igazgatója. 

Az i d ő rövidsége mia t t n e m lehet tem ott a koporsójánál , a telefonon kapot t m e g r á z ó hírre 
csak d a d o g v a , meg indu l t an tud tam a csa ládnak kifejezni részvétemet . Szörnyű volt rádöb-
benni , h o g y a rák, az a la t tomos betegség n é h á n y hét alatt győzede lmeskedet . 

Szénássy Árpád régi, nevezetes komáromi család sar jaként 1953. március 20-án született . 
Az érettségi u t án agrá rmérnöki oklevelet szerzett , s e lsősorban a napenergia hasznosí tásával 
kapcsola tosan vált i smert té a szakmájában . Első megjelent kötetében Tarczy Lajos életútját dol-
gozta föl (1983), ma jd a pomológia út törőjének, Kováts Józsefnek szentelt könyvet . 

A rendszervál tás u t á n 1990-1995 közöt t Komárom alpolgármestere . Igazi munka te rü le t e 
azonban a honismeret vol t . Kutatóként , könyv- és folyóirat k iadóként korszakos jelentőségű 
m u n k á s s á g o t m o n d h a t o t t magáénak az e lmúl t másfél év t izedben. Feldolgozta Feszty Adolf 
életét és pályáját (1993). Tekintélyes, c saknem négyszáz oldalas adat tár A komáromi hírlapírás 

110 



kétszáz éves története 1789-1989 című kötete (Tatabánya, 1994). Az agrá r témákhoz tér vissza ezt 
köve tően A népi élelmiszerelőállítástól az ipari feldolgozásig Komárom megyében 1945-ig (KT Kiadó. 
Komárom, 1997) c ímű kötetével. Az építészettörténet felé i ndu ló érdeklődésének egyik első 
darabja : A polgári építészet Feszty Gyula alkotásaiban (KT Kiadó. Komárom, 1997) c ímű m ű v e . 
Komárom és vidéke képeslapokon (1997) c ímű munká ja is nagy sikert aratott . Út törő vállalkozása 
A magyar filatelista hírlapirodalom 1882-1997 (KT Kiadó. K o m á r o m , 2000). 

Megindí tva a Honismereti Kiskönyvtárat (a magyarországi TKM füzeteket a lapul véve) több 
darab já t m a g írta (Bős, Nagyfödémes , Marcelháza és Kurtakeszi , Alistál, Ekei, Vásárút , a ko-
m á r o m i Erzsébet-híd stb.). A sorozat mára több mint 250 füzete t számlál, ped ig kevesebb, 
min t egy évtized termése. Al ighanem olyan rekord, amit nehéz lesz. fölülmúlni . Ha arra gon-
d o l u n k , hogy évt izedeken keresztül csak viszbnylag kevés településről jelent meg ismertető 
füze t , s az is csak szlovák nyelven (esetleg orosz, német v a g y angol nyelvű tar talmi kivonat-
tal), akkor nem lehet e léggé értékelni Szénássy Árpád sze rvező tehetségét, buzgalmát , aho-
gyan fölkutat ta a legalkalmasabb szerzőket, s megszerezte a k iadáshoz szükséges pénzt . A ki-
a d v á n y o k rendkívül népsze rűek lettek, többségüket n e m győzték ú j ranyomni , olyan gyorsan 
e l fogytak . N e m véletlen, hogy Komárommal kezdődöt t a sorozat , amelyben a szeretett város-
ról több kötet is megjelent . Írójuk a település múltját a legalaposabban i smerő nagybátyja , dr. 
Szénássy Zoltán. A szerzők között több szlovákot is találunk, s egyes kötetek nemcsak magya-
rul, h a n e m németül és szlovákul is megjelentek. Egész sor füze t szerzője Szénássy Á r p á d leg-
közelebbi munka tá r sa , Pet rovay Resko Sándor. Az Ipoly vidéki füzetek szerzője ped ig dr. 
C s á k y Károly. 

A Felvidék műemléke inek lexikon-sorozatát is megindí to t ta 2002-2003-ban. Ő maga állí-
totta össze a Felvidéki Árpád-kori templomok lexikonanak első két kötetét, amelyek a nyitrai vala-
min t a nagyszombat i és a pozsonyi kerület emlékeit t a r ta lmazzák . Petrovay Resko Sándornak 
a Felvidéki kastélyok lexikon-sorozatát sz intén a KT kiadó adta ki. Az első két kötet a nyitrai 
kerü le t többnyire pusz tu ló emlékeinek egyedülál ló ada t tá ra . Terveztük ha rmad ikkén t a felvi-
déki vá rak lexikon soroza tának megindí tását is, de ez is, csakúgy, mint az eddig i sorozatok 
folytatása, Szénássy Á r p á d utódaira vár. 

De nemcsak írt a műemlékekrő l , s nemcsak könyveket-füzeteket adott ki, h a n e m lehetősé-
gei szer int meg is próbál t menteni az arra é rdemes épületeket . Az Érsekújvárhoz közeli Csúz 
község kastélyai közül az egyik romos épüle te t jórészt a saját keze munká jáva l és a saját költ-
ségén újította föl (1998-2003), s min taszerűen rendezte be, alkalmassá téve konferenciák meg-
rendezésére , egyben (lakosztályok kialakításával) kutatási bázissá is kiépítve. Az emlékszo-
b á k b a n a kastélyban megfo rdu l t egykori hírességek és m á s nevezetes emberek életnagyságú 
f igurái láthatók, korabeli környezetben (legutóbb, 2005 n y a r á n Esterházy János szoboralakja 
kerül t a pantheonba) . Impozáns , különleges muzeális látványosság! 

2002-től Múltunk Emlékei címmel havonta megjelenő honismeret i , műemlékvéde lmi és tu-
risztikai magaz in t is megjelentet a KT Kiadó. A havi folyóirat tar talmas cikkeivel, képeivel a 
felvidéki lapok egyik különleges értékét jelenti. 2004-ben, szintén Szénássy Á r p á d n a k kö-
szönhe tően útjára indul t egy újabb folyóirat , a Kárpát-medencei Kastély-Krónika, amely a törté-
ne lmi Magyarország kastélyainak és kúr iá inak (beleértve a kerteket, parkokat is) kincsesháza. 

Soro lha tnánk tovább azokat az értékeket , kezdeményezéseket , e redményeket , amelyeket 
főleg az utóbbi másfél évt izedben Szénássy Árpádnak köszönhe tünk , de azokkal megtölthet-
n é n k akár egy egész folyóiratot . Fá jda lmasan rövid földi létet kapott azonban osztályrészül . 
Hiszen mi, jó ismerői, barátai azt gondol tuk , hogy amenny i energia, e rő és ötlet van benne, 
ké t -három évtizedre talál magának tennivalót . Úgy leszünk méltóak az emlékéhez, hogy amit 
el tervezett , megvalós í t juk. 

Csorba Csaba 
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KÖNYVESPOLC 
U R B Á N MIKLÓSNÉ: 
Fekete János élete és m u n k á s s á g a 

A Móra Ferenc Közművelődési Egyesület és a 
Petőfi Sándor Városi Könyvtár közös kiadásával, 
átdolgozott és bővített formában jelent meg a Feke-
te Jánosnak, Kiskunfélegyháza díszpolgárának, a 
Kulturális Minisztérium Wlassics Gyula-díjával ki-
tüntetett tanárának, Félegyháza helytörténete leg-
jobb ismerőjének munkásságát föltáró bibliográfia. 
Ennek tanúsága szerint a jeles helytörténész 
1959-ben kezdett el publikálni. Az 1960-a években 
közölt írásai még jobbára tudósítások, hozzászólá-
sok, bár a Petőfi-téma már 1960-ban megjelenik 
életművében. 

Az első szorosabban helytörténetinek tekinthe-
tő írása a Félegyházi Közlönyben 1968. április 
12-én jelent meg Asztalos Jánosról, a Kiskunfélegy-
házán elfogott kecskeméti ügyvédről, a szegény-
parasztság tarthatatlan helyzetének föltárójáról. 
De a bibliográfiából is látszik, hogy már ekkor fog-
lalkoztatták a településtörténet kérdései, hiszen 
1974-ben jelent meg a 167 oldalas Kiskunfélegyháza 
településfejlődése és utcaneveinek története című nagy-
lélegzetű kötete. Sőt ennek egy részletét már 
1973-ban publikálta Petőfi emléke Kiskunfélegyháza 
tér- és utcaneveiben címmel. Ezt követően írásainak 
zöme már helytörténeti jellegű tanulmány, vagy 
értékes ismeretterjesztés. 

Munkásságának legjelentősebb része az 1990-es 
évekre esik. Ekkortájt, kilenc esztendőn keresztül 
meghaladta publikációinak száma az évi húszat. 
Ugyancsak ebben az időszakban, 1997-ben jelent 
meg a Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadásá-
ban a Félegyháza és környékének földrajzi neveit 
földolgozó 118 oldalas műve, majd 2001-ben a 
rendkívül jelentős Kiskunfélegyháza utcanevei című 
monográfia. Ezek és a cím szerint nem említett töb-
bi írás is ma már megkerülhetetlen minden Kis-
kunfélegyháza kultúrájával, hagyományaival, te-
lepüléstörténetével foglalkozó kutató számára. 

Fekete János azonban soha nem volt szobatu-
dós, már csak azért sem, mert kutatásait nemcsak a 
könyv- és levéltárakban végezte, hanem azokat te-
repmunkával, az adatközlők által mondottak föl-
dolgozásával, verifikálásával egészítette ki. így 
nem csoda, hogy 1988-ban alapító tagja lett a Kis-
kunfélegyházi Közművelődési Egyesületnek, 
amely épp az ő javaslatára vette föl 1993-ban Móra 
Ferenc nevét. 

Szót kell ejtenem egy másik, helytörténetben je-
leskedő kutatóról, a kötet szerzőjéről, a városi 
könyvtár nyugalmazott helytörténész könyvtáro-
sáról, Urbán Miklósnéról is. O elsősorban könyvtá-
ros és bibliográfus, ennek megfelelően nem dicse-
kedhet olyan sok publikációval, mint Fekete János. 
Ám az évtizedek során végzett gyűjtő és föltáró 
munkája a könyvtár helytörténeti gyűjteményében 

és katalógusában áll a helytörténészek rendelkezé-
sére. E könyvtárosi munka terméke lett 1971-ben 
az 1882-1971 közötti éveket föltáró helyismereti 
bibliográfia, majd az 1985-ben napvilágot látott 
Kiskunfélegyháza történetének válogatott bibliográfiája. 
Emellett azonban megírta a Hattyúház, valamint 
az országzászló történetét (2001), közreműkö-
dött Kiskunfélegyháza történeti olvasókönyvének 
(1985) létrejöttében, megszerkesztette a Petőfi 
Sándor Városi Könyvtár emlékkönyvét (2000) és 
1995-ben megjelentette a Könyvnapok - könyv-
hetek Kiskunfélegyházán 1929-1995. című reper-
tóriumát. Nevezetes épületek, szobrok, emléktáblák, 
emlékművek Kiskunfélegyházán című könyve pedig 
ugyancsak most látott napvilágot. A két, Fekete 
Jánosról publikált kötet között megjelentette a 
Balanyi Béla (1911-2002) kecskeméti levéltárigaz-
gató (1994), Mezős; Károly (1907-1971) történész, 
irodalomtörténész (1996) és Móra István (1864-
1957) költő, író (2000) munkásságát föltáró szemé-
lyi bibliográfiákat. Mindegyik kitűnő munka a ma-
ga nemében. 

Urbán Miklósné nagyon jól tudja, hogy a bibli-
ográfia meglehetősen száraz műfaj. Épp ezért nem 
csupán könyvészeti adatokat ad, hanem köteteivel 
igyekszik több oldalról is bemutatni az illető sze-
mélyt. Helyet ad a legjellemzőbb műveiből vett 
szemelvényeknek, a munkásságát méltató írások-
nak is. Ezáltal mindenki számára „fogyasztható" 
lesz a kiadvány és jóval szélesebb körben lehet 
megismertetni az alkotót. A Fekete János élete és 
munkássága című bibliográfiában is így jár el. 

Fekete János életművét Luchmann Zsuzsanna ta-
nárnő méltatja a könyv elején az életrajz leglénye-
sebb fordulóit is bemutatva. Ebből a portréból jól 
megismerhető Fekete János tevékenysége. Én még-
is hozzátennék még egy ecsetvonást. Mindig az 
emberszeretet auráját érzem körülötte. Arcának 
legjellemzőbb vonása a mosoly. Nem a megkövült 
állandósult mosoly, hanem a „hallgatlak, most a ti-
éd vagyok, mert érdeklődöm irántad" mosolya. 

A kiadvány második nagy fejezete a Félegyházi 
Közlöny rovatát idézve a Honismereti mozaik címet 
viseli és válogatást ad Fekete János írásaiból. 
Urbán Miklósné az életmű legjellemzőbb témáit 
igyekezett fölvillantani a szemelvényekben. így je-
lenik meg Móra István, Kossuth Lajos, Mezősi Kár-
oly és a Petőfi-kutatás, Móra Ferenc, a településtör-
ténet, útmenti keresztek, viharharangok, utcane-
vek. 

Ezt követi a kéthasábosra szedett, folyamatos 
sorszámozású, de két fejezetbe tagolt bibliográfia: 
Művei, írásai illetve írások róla, munkásságáról, köz-
életi szerepléséről. A bibliográfia időrendi fölépítésű, 
Fekete János publikációit 1959-től, a róla megjelent 
írásokat pedig 1954-től követi nyomon 2004-ig. l é -
telei jól szerkesztettek, közérthetőek. A szerző ala-
posan kihasználja a cikkek tartalmának föltárására 
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az apró betűvel szedett megjegyzéseket. Egyetlen 
tételbe vonja össze az azonos közleményeket vagy 
ezek változatait. Ezzel nemcsak helyet takarít meg, 
de a használó is egy helyütt találja meg az írásokat, 
kényelmesebbé téve ezáltal a bibliográfia haszná-
latát. Ugyancsak egyetlen tételben közli a Fekete 
János köteteiről, írásairól megjelent recenziókat, 
kritikákat az ismertetett mű leírásával. 

Nem szokás és épp ezért a munka külön érde-
me a Fekete János-írások mellett található illusztrá-
ciók következetes föltüntetése. Ebben arcképek 
mellett szobrok, épületek, utcák fényképei egy-
aránt szerepelnek. Manapság nagyon megnőtt a 
képi dokumentumok iránti igény, így igazán csak 
dicsérni lehet ezt a sok többletmunkát kívánó meg-
oldást, különösen, hogy négy oldalon, külön muta-
tóban föl is tárja ezek lelőhelyeit. 

A könyvészeti összeállítást használhatóvá tévő 
mutató 22 kéthasábos oldalon egyetlen betűrend-
ben tartalmazza a bibliográfiában előforduló sze-
mélyek, földrajzi egységek, testületek neveit, a 
tárgyszavakat és a Fekete-írások címeit, ez utóbbi-
akat dőlten szedve. A szerző igen alaposan készí-
tette el a mutatót, a bibliográfiai tétel minden 
visszakereshető elemét igyekezett visszatükrözni. 

A kiadvány tartalmazza még a szerzője által 
földolgozott időszaki kiadványok jegyzékét, címe-
ik rövidítéseivel és az egyéb rövidítések jegyzékét 
is. Tipográfiája kellemes hatású, jól tagolt, nagyon 
jól tördelt. Ugyanakkor a teljes bibliográfiai rész-
ben, a rövidítések jegyzékétől kezdve a mutató leg-
végéig élőfej könnyíti meg a tájékozódást. Jelzi a 
város vezetésének a kultúra, a helyi hagyományok 
iránti elkötelezettségét, hogy támogatta a bibliog-
ráfia megjelentetését és Ficsör ]ózsef polgármester 
úr megtisztelte a kiadványt a Köszömíü méltató so-
raival. 

Urbán Miklósné a Bevezetés cím alatt ad rendkí-
vüli alapossággal és tömörséggel eligazítást a bib-
liográfia fölépítéséről és használatáról. A kiadvány 
szívós munkáról és alapos tárgyismeretről tesz ta-
núbizonyságot. Gratulálok hozzá és köszönjük a 
szerzőnek ezt az újabb kitűnő alkotást. 

(Móra Ferenc Közművelődési Egyesület, Kis-
kunfélegyháza 2005.) 

Gyuris György 

K O V Á C S S Á N D O R : 
Érd i s k o l a t ö r t é n e t e 
A n e v e l é s f o r m á i é s s z ín t e r e i 
Érdi Újság, He ly tör téne t i Füzetek soroza t , 
5. kö te t . Szerkeszte t te : Dr. Kéringer Mária 

A dinamikusan gyarapodó, több mint 60 ezres 
lélekszámú Érd lakói körében fontos igényként fo-
galmazódott meg a település múltjára vonatkozó 
ismeretek összegyűjtése, feldolgozása, közreadása. 
Ezt az igényt felismerve dr. Kéringer Mária levéltá-
ros kezdeményezésére hívta életre Érd Város Ön-
kormányzata a Helytörténeti Füzetek sorozatot, 

melynek immár az ötödik kötetét veheti kézhez az 
olvasó. 

A város honismereti irodalmának legújabb, 
hosszú évek óta várt kötete, az Érd iskolatörténete, a 
nevelés formái és színterei című munka példaértékű, 
alapos adatgyűjtést, kitartó szorgalmat tükröző al-
kotás. Szerzője, Kovács Sándor, a Magyar Földrajzi 
Múzeum helytörténész-könyvtáros munkatársa, 
aki több mint két évtizede kutatja a város múltjá-
nak emlékeit. Számos sikeres kiállítás, helytörténe-
ti vetélkedő, emlékezetes tárlatvezetés fűződik ne-
véhez. Munkája során gyakran tapasztalta, hogy 
milyen fehér foltok vannak a helyi oktatás múltjá-
nak ismeretében. Részese volt az Érdi Krónika el-
készítésének, s már ekkor célul tűzte ki, hogy az 
oktatás- és művelődés történetének érdi vonatko-
zásait önálló munkában dolgozza fel. Az elhatáro-
zást tett követte. Az eredmény követésre méltó. 
Kovács Sándor munkájában nemcsak érdi, hanem 
országos kitekintés keretébe ágyazva a magyar 
történelem folyamatában vizsgálja az iskolakér-
dést. Támaszkodik a történetírók munkásságára, 
elemzi a XV111-X1X. századi tanügyi törvényeket, s 
azok helyi hatásait. Figyelme kiterjed az iskola-
épületekre, a tanítók személyére, az iskolák fenn-
tartásának költségeire. Külön fejezetben tárgyalja 
az Eötvös-féle népiskolai törvény megvalósulását. 
Levéltári források felkutatásával teszi érthetővé, 
milyen küzdelmet kellett folytatniuk elődeinknek, 
hogy gyermekeiket iskoláztathassák. Megdöbben-
tő olvasni Kereskényi Gyula plébános 1895-ben 
kelt levelét, melyből kiderül, hogyan törölték a 
közköltségekből a tanítók fizetését. 

A szerző utal azokra az országos eseményekre, 
melyek Érden is befolyásolták az iskolák ügyét. 
Módszerének fontos erénye, hogy szembesíti a kü-
lönböző érdekeket tükröző, eltérő szempontokkal 
érvelő forrásokat. Felderíti a személyes, olykor 
egyéni érdekektől vezérelt, iskolákat sem kímélő 
csatározásokat, az iskolafinanszírozás gondjait és 
ellentmondásait, a kölcsönfelvételek problémáit. 
Az állami iskolák építési költségeire 1906-ban a 
pesti Kereskedelmi Banktól kellett hitelt felvenni, s 
cserébe biztosítékul lekötni Érd község összes ingó 
és ingatlan tulajdonát, jövedelmét. 

Kovács Sándor meggyőzően bizonyítja, hogy 
1908-ban rendkívüli áldozatvállalásra volt képes 
Érd akkori vezetése, mivel szívügyének tartotta a 
népoktatás fejlesztését. A kötetből számadatok 
tükrében megismerhetjük, hogy az Eötvös-féle 
népiskolai törvény Érden is hatásosnak bizonyult, 
az analfabétizmus felszámolásának mutatói három 
évtized alatt 1870 és 1900 között látványosan javul-
tak. A szerző kitér a nemzetiségi kérdésre, s a for-
rásokban rábukkan egy izraelita felekezeti iskola 
nyomaira is. 

A kötet harmadik fejezete részletesen ismerteti 
az állami elemi iskolákat és azok működését. Az 
elemi illetve általános iskolák fejlődéstörténete című fe-
jezet részletesen bemutatja Érd valamennyi iskolá-
jának fejlődését. Az önazonosságtudat, a helyhez 
kötődés, a cselekvő lokálpatriotizmus ezernyi pél-
dáját villantja fel az iskolai események, ünnepsé-
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gek, rendezvények, sportversenyek bemutatásá-
val. 

Külön fejezet foglalkozik a fiú és leány polgári 
iskola szerepével és a középfokú oktatás intézmé-
nyeinek bemutatásával. Elismerést érdemel, hogy 
feltárja az érdi szakképzés, szakmunkás képzés 
lépcsőfokait, az iparos tanonciskola létrehozásá-
nak körülményeit. Külön fejezet foglalkozik az ér-
di Vörösmarty Gimnázium tevékenységével, kite-
kintve kulturális kisugárzására, s a diákok orszá-
gos, sőt nemzetközi jelentőségű versenyeredmé-
nyeire. 

A szerző - a könyv címéhez híven - a nevelés 
egyéb fontos színtereit sem hagyja figyelmen kí-
vül. Hírt ad a jezsuita kispapneveldéről, az apáca-
zárdáról, a KALO! Népfőiskoláról, a Dolgozók Es-
ti Általános Iskolájáról, az ifjúsági szervezetekről, 
az úttörő-, cserkész- és leventemozgalomról, a 
DISZ-ről és KISZ-ről. 

A hetedik fejezet az óvodarendszer történeté-
nek főbb állomásait ismerteti, s külön részben utal 
a pedagógusok és iskolák helyzetének változására. 
A kötet nagy értéke, hogy a munkában nem sik-
kadnak el az emberek, akik erőfeszítéseikkel, küz-
delmeikkel, kudarcaikkal és sikereikkel bizonyí-
tották, hogy az oktatás és a nevelés minden korban 
nagy áldozatokat követel, nem hoz azonnali pénz-
ügyi hasznot, de elhanyagolása felmérhetetlen ká-
rokat okozhat. A tanárok életkörülményei, erköl-
csi, anyagi elismertségük minden korszakban igaz 
tükrei voltak a társadalomnak. A kronológiai 
összefoglaló és az életrajzi kislexikon, valamint a 
kiegészítő forrásokat közlő szöveggyűjtemény 
ugyancsak a kötet fontos értékei közé tartozik. 

A szerző hangyaszorgalmának bizonysága a 85 
ábra és fénykép összegyűjtése. Nem állt rendelke-
zésére polcokon bedossziézott iratanyag, a forrá-
sokat hosszadalmas búvárkodással sikerült felku-
tatnia . Rendszerezése, értékelő elemzései nyomán 
átfogó, teljességre törekvő képünk lehet arról a 
hosszú folyamatról, mely Érden az iskola és okta-
tás ügyét jellemezte. A jegyzetek és személynév-
mutató érzékelteti, milyen fontos az az egyéni hoz-
zájárulás, amit elődeink tettek utódaik érdekében 
az oktatás és a nevelés ügyében. 

A 222 oldalas kismonográfia meggyőző képet 
ad arról, hogy mindig minden korban gyakran ke-
rült előtérbe a tanárok, tanítók munkája. Társadal-
mi megbecsültségük, vagy annak elmaradása elle-
nére hivatástudattal dolgoztak, s munkájuk gyü-
mölcseként nagyon sok tehetséges érdi fiatal szá-
mára nyílt meg a továbbtanulás, a felemelkedés út-
ja. 

A kötetet Kéringer Mária szerkesztette, a kiadás 
feltételeit Érd Város Önkormányzata teremtette 
meg. Külön tisztelet illeti a Fejér Megyei Levéltár, a 
Pest Megyei Levéltár, a Székesfehérvári Püspöki 
Levéltár és a Csuka Zoltán Városi Könyvtár mun-
katársait, akik messzemenően támogatták Kovács 
Sándor munkáját . Elismerés illeti a német nyelvű 
összefoglaló készítőjét, Csermely Máriát. Köszönet-
tel tartozunk dr. Gulyás Sándor, nyugalmazott szak-
felügyelőnek értékes lektori tevékenységéért, vala-

mint számos érdi igazgatónak, pedagógusnak ön-
zetlen hozzájárulásáért, segítőkészségéért. Az ő tá-
mogatásuk nélkül a könyv nem születhetett volna 
meg. 

A kötetet végigolvasva visszalapozhatunk az 
ötödik oldalra. Érvényesek Dizseri Sándor, a Vö-
rösmarty Gimnázium egykori igazgatójának aján-
lásban megfogalmazott gondolatai: „Amikor vajúdó 
korunk nagy kérdéseire keressük az eligazító, problémá-
kat tisztázó, egyben a jövő'feladatait megfogalmazó vá-
laszokat, szükségszerűen jutunk el a műveló'dés, az alko-
tó szellem, a tudás és az erkölcs közösségformáló világá-
ba, és jutunk el a gazdag világ nagyon fontos műhelyei-
hez, az iskolákhoz. Ezek feltárt és bemutatott sorsa, 
adottságai, feladatai igen értékes tanulságokat adhatnak 
és adnak. 

Városunknak, Érdnek iskolatörténete e mostani 
gazdag ismertetésével szintén sokban eligazíthat, 
ösztönözhet bennünket." 

(Érdi Újság, Helytörténeti Füzetek sorozat 5. 
2005.) 

Dr. Kubassek János 

A Jog tö r t éne t i S z e m l e 

Szeretnénk felhívni a honismeret iránt érdeklő-
dők figyelmét „testvérlapunk", a Jogtörténeti 
Szemle tartalmas mondanivalójának fontosságára, 
tanulmányozásának szükségességére. Hazánk jog-
története ugyanis elválaszthatatlan része a teljes 
körű honismeretnek. Jogrendszerünk, jogszabá-
lyaink befolyásolják az egyéni és társadalmi hala-
dást, segítik illetve gátolhatják az ország fejlődését. 

A magyarság jogi kultúrája - történelmünk 
hosszan elnyúló megpróbáltatásai ellenére - szín-
vonalas, külföldön is sokszor „kényszerűen" elis-
mert volt Árpád-házi királyainktól Werbőczyn át, 
a Deák Ferenc-i bölcsen kiegyensúlyozott gondol-
kodásmódig, a Trianoni tragédiát követő, két há-
ború közötti, majd az azt követő kibontakozó idő-
szakig; a negyven éves kommunista vészkorsza-
kon át az Európai Uniós tagságig. A hatalom és a 
jog viszonyának - általában nem a jog művelőinek 
hibájából - eltorzult alakulása némelykor nálunk is 
létrehozott nem kívánatos helyzeteket, amelyben a 
jog nem az ország előrehaladását szolgálta. 

A Jogtörténeti Szemle nem tekint vissza olyan 
tisztes múltra mint a Honismeret - 1986-tól kiha-
gyásokkal négy évfolyam (1986, 1987, 1990, 1992) 
évenként változó számmal, majd 2003-tól éven-
ként négy számmal jelent meg - ám tartalmát te-
kintve igen széles témamerítésű a tematikája: ta-
nulmányok, előadások, vitaindító gondolatok, 
szemle, adattár, könyvek, vitaestek, régi joganya-
gok, jogtörténeti arcképcsarnok, társasági élet stb. 

Néhány jellegzetes téma a megjelentekből: a 
jogtörténet tudomány helyzete, fejlődése; Alkot-
mány- és államelmélet, magánjogi témakörök, 
kodifikáció, büntetőjogi témakörök, magánvád 
szabályozása; hagyomány és tisztelet (Rákóczi, 
Deák évfordulók, emlékülések); nemzethűség -
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kollektív felelősség emberi, jogi dilemmái, problé-
mái; jog és kultúra, jogi kultúra. 

Az alapos elemzésekre épített tanulmányok, 
valamint az előadás-ismertetések közül néhány, 
közelebbi érdeklődésre számot tartót vázlatosan is 
érdemes bemutatni: 

Az egyik tanulmány igen érzékletesen mutatja 
be a középkori Magyarország életében a központi 
hatalom tekintélyének megerősítését szolgáló raci-
onális lépéseket, a királyt szolgáló és neki adózó 
idegenajkú, neki hűséget fogadó népcsoportok be-
fogadását, az azzal kapcsolatos szabályozási kér-
déseket. A Xlll. század, az Aranybulla évszázada, 
a benne meginduló jelentős társadalmi, gazdasági 
átrendeződéssel, a központi hatalom tekintélyének 
megerősödésével. Ez utóbbit szolgálta a Szepes-
ségben és Erdélyben betelepülő szászok befogadá-
sa. A tanulmány nyomon követi a Szepesség jog-
könyve, az ún. Szász tükör, Zipser Willkür kiala-
kulását, a jogi artikulusok (tulajdonjog, vagyon-, 
öröklési-, család-, kötelmi jog, eljárásjog, közjog) 
részarányait, alkalmazási, érvényesítési lehetősé-
geit, az évszázadok folyamán bekövetkező jog-
szerkezeti, jogalkalmazási változásait. Megállapít-
ja, hogy „...a középkorban egy-egy régió (...) lakos-
ságát, nemcsak az azonos vallás gyakorlása és (...) 
művészetek kötötték össze és formálták szellemi-
ségének és műveltségének karakterét, hanem a jo-
gi normák is..."1 Nincs szégyenkeznivalónk, a kö-
zépkori Magyarország jogi kultúrájának színvona-
la európai összehasonlításban is megállja a helyét. 

A Móra Ferenc 1923-as sajtóperéről szóló tanul-
mány az első világháború, a Kommün és a Irinnen 
utáni politikai helyzetre jellemző szélsőjobboldali 
bombamerénylet részleteiről, az író, újságíró, 
könyvtár- és múzeumigazgató erről írott igen ke-
mény hangú újságcikkéről, az ellene nemzetgyalá-
zás címén indult per részleteiről, a mellette és elle-
ne történt megnyilvánulásokról nyújt áttekintést. 
A cikk teljes terjedelmében megjelentetett egyik 
megállapítása: „...a politikai gyilkosságokat nem 
Magyarországon és nem a mi korunkban találták 
fel. Találkozunk velük az emberiség történetének 
legelső lapjain és ismerte őket minden kor és min-
den nemzet. De a merénylők mindig az üldözöt-
tek, az elnyomottak soraiból kerültek ki, akár 
bosszú vezette őket, akár fanatizmus, s az áldoza-
tokat mindig az elnyomók közül szedték. Nálunk 
mostanában fordítva van..."2 

Egy másik tanulmány a magyarországi német-
ség második világháború utáni sorsát taglalja, 
amely a „nemzethűségi" vizsgálatoktól igen rövid 
idő alatt eljutott a kollektív felelősségre vonás gon-
dolatáig. Az Ideiglenes Nemzeti Kormány első in-
tézkedése a szerződés értelmében már kollektív fe-
lelősségre vonási elemeket tartalmazott. Úgyneve-
zett járási bizottságokat állítottak fel amelyek fel-
adata a 16 évnél idősebb németek nemzethűségi 
szempontból való megvizsgálása." A szerződés ér-

1 Blazovich László: A Szász tükör és a Zipser Willkür 
(Jogtörténeti Szemle 2004/1. Tanulmányok) 

2 Ruszoly József: Móra Ferenc sajtópörc 1923-ban (Jog-
történet Szemle 2004/1. Tanulmányok) 

telmében megvalósult vizsgálatok alapján döntöt-
tek a retorziókról: kitelepítés, vagyonelkobzás, in-
ternálás stb. A bizottság megállapíthatta „azt is, 
hogy egyes német nemzetiségű személyek a hitle-
rista terror ellenére is nemzethűségüknek és de-
mokratikus érzelmüknek bizonyságát adták." A 
baloldali vezetés közreműködésével a bizottságok 
„osztályszempotokat" is érvényesítettek a „kisnyi-
lasok" engedékenyebb megítélésével, ebben a né-
met nemzetiségűek általában nem részesülhettek. 
A tanulmány tételesen beszámol az 1945. év végéig 
tartó rövid időszak alatt tartott hivatalos ülésekről, 
döntésekről, német politikusok megnyilvánulásai-
ról, a különféle szervezetek határozatairól, a kitele-
pí tendő létszámelképzelésekről. A kitelepítendő 
létszámelképzelés 200 és 450 ezer között változott. 
A szovjet illetékesek és Benes csehszlovák elnök 
(aki ebben az ügyben igen intenzíven tevékenyke-
dett), valamint a magyar kommunista elit a minél 
nagyobb szám mellett érveltek. A nyugati szövet-
ségesek ebben is mint minden másban, magára 
hagyták Magyarországot. Benes aktív részvétele 
azzal magyarázható, hogy a magas létszámú né-
met kitelepítés lehetővé teszi minél nagyobb szá-
mú magyar áttelepítését, elűzését a szlovák terüle-
tek tömbmagyarságából. A magyar kormány vé-
gül is 303 ezer fős javaslatot tett; Benes erőfeszíté-
sei, a szovjet vezetés partizánakciói, a nyugati vi-
lág érdektelensége megtette a magáét.3 

A komáromi Selye János Egyetemen 2004. már-
cius 9-én elhangzott előadásról szóló cikk részlete-
sen tárgyalja a benesi dekrétumok létrejöttéhez ve-
zető utat, annak könyörtelen végrehajtását és jóvá-
tehetetlen következményeit. Bemutatja a szlo-
vák-magyar nyelvhatárok felvidéki, Trianonig le-
zajlott változásait, megemlíti az 1918/19-es fordu-
lat után otthonukból elüldözött 100 ezer magyart 
és a két világháború közötti erőszakos, tudatos 
magyartalanítási kampányok egész sorát, amelyek 
eredményeként a korábban vegyes lakosságú terü-
letek fokozatosan szlovákká alakultak. Az első bé-
csi döntést - amelyet az angol külügyminiszter „de 
jure" elismert, mert gyakorlatilag az etnikai hatá-
rok figyelembevételével született - , valamint a 
müncheni egyezményt - amely különválasztotta 
Csehországot és a bábállam Szlovákiát - követően 
Benes fellépésével az „új honfoglalás" meghirdeté-
sével, az újjáalakult háború utáni „...Csehszlovák 
állam fundamentumába beépült a gyűlölet". A 
győztes hatalmak potsdami értekezlete ugyan el-
utasította a magyar nemzetiség kitelepítésére vo-
natkozó csehszlovák kérést, ennek ellenére - szov-
jet egyetértéssel - folytatódott az önkényes eljárá-
sok sorozata: az úgynevezett „lakosságcsere", a 
reszlovakizáció, a zárt magyar területeken élő több 
tízezer magyar Csehországba deportálása. Dobos 
László íróval szólva: „A magyarságot 1945-1949 
között szervezett, programozott népirtással pusz-
tították." A magyar vezetés a szülőföldjükről elül-
dözött felvidéki magyaroknak azt a lehetőséget 
sem biztosította, hogy a korábban egy településen 

3 Zimmer Tibor: A „nemzethűségi" vizsgálatoktól a 
kollektív felelősség gondolatáig (Jogtörténeti Szemle 
2004/1. Tanulmányok) 
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lakók továbbra is együtt maradhassanak. Rákosiék 
pedig 1949-ben lemondtak minden kárpótlásról a 
jóvátétel fejében. „A 45 után kiadott benesi dekré-
tumok és végrehajtásuk kimerítik az emberiség el-
leni bűntett tényállását. Szellemük ma is é l és ne-
gatív irányba munkál. Visszavonásukat Csehszlo-
vákia korábbi és utód államainak jelenlegi vezetői 
sem kezdeményezték. Elmaradt a bocsánatkérés, 
esetleg egy szelíd főhajtás a magyar nemzet, illetve 
a felvidéki magyarság előtt. Ennek az erkölcsi jó-
vátételnek pedig már régen elérkezett volna az 
ideje".4 Remélhetőleg az Európai Unió képes lesz 
ezt előbb-utóbb kikényszeríteni. 

Végezetül egy érdekes témával foglalkozó ta-
nulmányról, amely a magyar királysággal „tár-
sult" Horvátország területén fekvő önálló város, 
Fiume államjogi helyzetével foglalkozik a XIX. 
század második felében. Az 1868-as horvát-ma-
gyar kiegyezés az 1870-ben életbelépő ún. „provi-
zórium" örvendetes hatása segítette a három etni-
kum (horvát, olasz, magyar) nemzeti, politikai, 
kulturális törekvésinek eredményes megvalósulá-
sát. A szerző felvázolja a fejlődés hátterét nyújtó 
feltételeket, a jogi feltételrendszer kialakulásának 
legfontosabb fázisait. Elemzi a kiegyezést megelő-
ző időszak közjogi vitáit, Fiume hovatartozását, 
státuszát rendező törvényeket (1776: Mária Teré-
zia-féle törvény, 1779: királyi dekrétum, 1807. évi 
IV. törvény). Ezekben az évtizedekben a horvát be-
folyás, álláspont egyre erőteljesebben érvényesül. 
1848 után a „teljes városi autonómiára törekvés" a 
jellemző, a három ütközőpont (horvát, olasz, ma-
gyar) egyensúlyi állapotban tartására. A horvát 
irodalom szerint „...a horvátoknak nem volt sze-
rencséjük sem a Habsburg-házzal, sem Magyaror-
szággal az utóbbi időkben pedig Itáliával. A várost 
mindig valamelyik nemzet igyekezett magának ki-
sajátítani, vagy etnikai, vagy történelmi, vagy geo-
politikai okokból". Minthogy a kiegyezés után sem 
tudtak a felek megegyezni, ún. királyi bizottságo-
kat hoztak létre, amelyeknek Deák Ferenc is tagja 
volt. Ekkor született meg az ún. „provizórium", 
amely lezártnak tekintette a fiumei kérdés közjogi 
oldalát, rendezte az autonómia, a törvények, a ve-
zetés ügyeit, igaz, csak „átmenetileg", de a helyzet 
gyakorlatilag hosszú évtizedekig így maradt. „A 
kiegyezés utáni évtizedekre ennek ellenére létre-
jöttek Fiume gazdasági, kulturális fejlődésének, 
önálló autonómiájára alapozott, jogi és etnikai erő-
viszonyokon nyugvó alapjai, így a város és kör-
nyéke ezekben az évtizedekben jelentős fejlődést 
ért meg. Majd a századforduló éveire ez az egyen-
súlyi helyzet egyre inkább megbomlott".5 Ez is bi-
zonyítja, hogy a más nemzetiségek feletti magyar 
fennhatóság kiegyensúlyozott életlehetőséget, biz-
tonságot nyújtott, fejlődést szolgált az elmúlt év-
századokban, és nemcsak Fiume esetében. 

4 Izsók Lajos: A benesi dekrétumok és a felvidéki ma-
gyarság szülőföldjéről való eltávolítása 1944-1949 (Jogtör-
ténet Szemle 2004/2. Előadás) 

5 Andrási Dorottya: Fiume államjogi helyzetének ren-
dezése és jelentősége a 19. század második felében a jog-
források tükrében (Jogtörténeti Szemle 2005/1. Tanulmá-
nyok) 

A példaként felsorolt témák bizonyítják, hogy a 
magyar szellemi életben addig nem kellő súllyal 
szereplő témák kerültek a vizsgálatok homlokteré-
be. Az elemző cikkeket, ismertető írásokat, elemzé-
seket, kutatási beszámolókat elkötelezett, vezető 
jogtörténészek, jogtudósok, a hazai és a nemzetkö-
zi joggyakorlatban jártas jogászok, doktorandu-
szok, szakjogászok írják. Ez is biztosítéka a kiemel-
kedő, érdeklődésre számot tartó színvonalnak. 

A szaklap írásai bizonyságot tesznek arról, 
hogy jogi kultúránk a görög eszmevilágon, a római 
jog hagyományain és a keresztény vallás európai 
szellemiségén nyugszik. Ezt a nemes hagyomány-
rendszert a történelem többször aláásta, megingat-
ta, ehhez időnként magunk is hozzájárultunk. En-
nek ellenére újra és újra sikerült megőrizni a gaz-
dag szellemi hagyaték folyamatosságát, jogi tradí-
cióink újraélesztését, érvényesítését. Ennek tuda-
tosításában és a helyes irányok kijelölésében jelen-
tős segítséget nyújthatnak a Jogtörténeti Szemle 
írásai, említésre méltó kezdeményezései. Morális 
felemelkedésünknek, gazdasági előrehaladásunk-
nak az ehhez szükséges biztonságosabb társadal-
mi háttér megteremtésének fontos feltétele ugyan-
is a jogtörténeti folyamatok tudományos elemzése, 
a szükséges fejlesztési rendszerkorszerűsítési fo-
lyamatok elindítása. 

E rövid bemutatás kapcsán is látható, hogy 
honismeretünk teljesebb körűvé tételéhez elenged-
hetetlen jogtörténetünk meghatározó elemeinek is-
merete. Ezért tisztelt olvasóink ajánljuk szíves fi-
gyelmükbe a Jogtörténeti Szemle tanulmányozá-
sát. 

Dr. Marosvölgyi Ágnes 

B A T H Ó EDIT: 
A jász v ise le t 
Jászsági Füze tek 36. 

2004 karácsonyán a Jászság néprajza iránt ér-
deklődők újabb értékes kötetet tehettek a kará-
csonyfa alá, ekkor jelent meg ugyanis Bathó Edit 
jászberényi etnográfusnak, a Jász Múzeum igazga-
tójának új könyve: A jász viselet címmel. A kötet a 
Jász Múzeum alapítása 130 éves évfordulójának 
évében került kiadásra, a Jászsági Füzetek har-
minchatodik tagjaként. 

A szerző jászberényi születésű, középiskolai ta-
nulmányait a helyi Lehel Vezér Gimnáziumban vé-
gezte. 1985-ben etnográfusi képesítést szerzett a 
debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetemen, 
majd 1993-ban néprajzból egyetemi doktori címet, 
2005-ben pedig Ph. D.-fokozatot kapott ugyanott. 
1994-től a jászberényi Jász Múzeum igazgatója. 
Szerkesztője és felelős kiadója a Jászsági Füzetek 
című sorozatnak. A népviselet kutatása mellett 
foglalkozik a jászsági táncélet, az emberélet fordu-
lói, a szőlőművelés és a méhészkedés témájával is. 
Eddigi működése során számos nagy sikerű kiállí-
tást rendezett múzeumi munkatársaival, s ezek kö-
zül is igen nagy érdeklődést váltott ki 2002-ben a 
Jászság népviselete című tárlat. 2004 nyarán rendha-
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gyó divatbemutatót rendeztek a múzeum udva-
rán, ahol a régi ruhadarabok rekonstrukciói, a haj-
dani jász viseletet elevenítették fel a nézők szeme 
előtt. Az eseménnyel kapcsolatban így méltatták a 
szerzőt: „H. Bathó Edit tette újra divattá a jász viselet 
hordását". Ennél szebb elismerés valószínűleg nem 
is hangozhatott volna el egy olyan kutató számára, 
akinek sikerült a már feledésbe merült jász visele-
tet újra a köztudatba hoznia. S hogy ez valóban 
mennyire sikeres volt, bizonyítja az is, hogy azóta 
egyre több jászsági illetőségű lakos (nők és férfiak 
egyaránt) készíttetett magának XV111-X1X. száza-
di, korhű jász öltözéket, jórészt a jászapáti Rokolya 
Varróműhely szakmai segítségével. 

A friss kötetnek igen nagy a jelentősége a ma-
gyar néprajzi bibliográfiában, hiszen számos alka-
lommal megkérdőjelezték már a jász viselet kuta-
tásának létjogosultságát, s így tulajdonképpen ma-
gának a viseletnek a létezését. Jóllehet többen érin-
tették már a témát korábbi kötetekben és tanulmá-
nyokban (Prückler József, Kresz Mária, Erdész 
Sándor, Tóth János, Gulyás Éva stb.), de mégis ez 
az első igazi összefoglaló munka a témában, 
amely számos új adatot is közöl a jászok hajdani és 
mai viseletéről. 

A könyv négy nagy részre tagolódik. Az első fe-
jezet részletes leírás a jász viselet legkorábbi kor-
szakáról a X1I1-XV. századból. Megfelelő doku-
mentumok hiányában a kutatás itt a régészeti ása-
tások leleteire támaszkodott. Az első, jász viseletre 
vonatkozó régészeti adatokat Selmeczi László kö-
zölte Jászberény-négyszállási, 1980-as években 
végzett ásatása során, majd újabb kutatással Jász-
fényszaru-Kozmadamjánszállása területén 1996-
97-ben tovább gyarapodtak az ismeretek. Annak 
ellenére, hogy a férfi sírok kevesebb leletanyagot 
tartalmaznak, mint a női sírok, mégis megállapít-
ható belőlük, hogy a női és a férfi öltözködés ebben 
a korai időszakban egymáshoz igen hasonlatos 
volt. A Jászság éghajlati körülményei miatt ugyan 
minden szövet és bőrnemű elpusztult, az idő mú-
lását kiálló darabokból azonban fel lehet vázolni a 
hajdani viseletet, és ezen tárgyak (férfi övcsatok, 
ruhakapcsok, övek veretei, fülbevalók, gyöngysor-
ok) illusztrációi segítenek annak elképzelésében. 

A következő időszakot (XV1-XV1I. század) a já-
szok magyar feudális társadalomba illeszkedésé-
nek folyamata, és a török hódoltság jellemezte. Bu-
da elfoglalása után a Jászság török fennhatóság alá 
került, s a terület számos lakója menekülni kény-
szerült. A földhöz kötött kiváltságok azonban las-
sanként visszacsalogatták az elvándorlókat, sőt új 
lakosokat is vonzottak pl. Nógrád, Gömör, Pest és 
Heves megyéből. A szerző szerint a török hódítás, 
a katolikus hitre való áttérés, és az újonnan betele-
pülők népi kultúrájának néhány különbözősége 
együttesen a jász viselet változását eredményezte. 
A kor legfontosabb dokumentumai a török okleve-
lek, valamint a gyöngyösi Balázs deák vándorke-
reskedő számadás-könyvei. Az iratok tanúsága 
szerint számos új textília jelent meg a Jászságban, 
így pl. az abaposztó, a török kordovány, skófium, a 
szattyánbőr, valamint a kisnicer elnevezésű posz-
tó. 

A török hódoltság megszűnése gazdasági fejlő-
dést hozott magával, s ez az öltözködés újabb vál-
tozását eredményezte. A XVI11-X1X. századot a 
jász viselet virágkorának tartják, így nem véletlen, 
hogy erről az időszakról már jóval több adatunk 
van, mint az előző századokból. A jászkun 
redemptio (1745) után a viselet új formákkal és tex-
tíliákkal bővült, s ez a változás igen sajátossá tette. 
A fejezet bemutatja a parasztpolgári viseletet, a 
XIX. századi viseletábrázolásokat, a betelepülő gö-
rög kereskedők árukészletét, a leggyakrabban 
használt alapanyagokat, a katonai viseletet, a jász-
sági szűcsök és szabók munkásságát, a hétköznapi 
és ünnepi viseletet, valamint a jász viselet minden 
egyes elemét. 

A negyedik rész arról szól, hogyan éledt fel a jász 
viselet a XX. század '70-es éveiben a jászsági tánc-
csoportok, a díszítőművészeti szakkörök és a ban-
dériumok segítségével. Az 1989-es rendszerváltás 
óta pedig még többen fordultak a régi hagyomá-
nyok felé, és varrattak maguknak hagyományos 
jász öltözéket. 

A168 oldalas kötetet számos színes és fekete-fe-
hér kép illusztrálja, valamint néhány szabásminta 
is tartozik hozzá, amely segítségével az ügyesebb 
kezű olvasó saját maga is elkészítheti a pruszlikot, 
a hosszúujjú nyárikát és a zsinóros öltönyt. 

Az érdeklődőknek jó hír, hogy a szerző tovább 
folytatva kutatásait, már a kötet második kiadását 
tervezi még több új adattal és illusztrációval, ami a 
munkát valószínűleg ugyanolyan érdekessé és ér-
tékessé teszi majd, mint amilyen az első kiadás. 

(Jászberény 2004.) 
Vaprezsán Krisztina 

M A J D Á N BÉLA: 
A b a l a s s a g y a r m a t i z s i d ó k ö z ö s s é g 
e m l é k e z e t e 

Egyre több helytörténeti kiadvány tárgya a tele-
pülésen egykor élt zsidóság. Balassagyarmat is 
megemlékezik hajdani zsidó polgárairól. Róluk 
szól Majdán Béla tanár, helytörténész és lokálpatri-
óta könyve, amely a Kertész István Alapítvány és a 
Balassagyarmati Zsidó Hitközség kiadásában 
2005-ben jelent meg, igényes kiállítással, sok kép-
pel és illusztrációval, 128 oldalon. A szerző az 
Ipolymenti Zsidó Gyűjtemény és Kiállítóterem lét-
rehozója és vezetője, keresztény emberként a ba-
lassagyarmati zsidóság lelkes kutatója, az Orszá-
gos Rabbiképző - Zsidó Egyetem művelődéstörté-
neti fakultásának hallgatója. Művében Magyaror-
szág egyik legrégibb hitközségét örökíti meg, 
amely saját erejéből Közép-Európa egyik legna-
gyobb ortodox zsinagógáját tartotta fenn egészen a 
sötét idők eljöveteléig. A hívek Auschwitzba de-
portálása után elárvult zsinagógát a németek rak-
tárnak használták és a szovjet előőrsök megjelené-
sekor felrobbantották. Romjait 1950-ben egy buda-
pesti utász alakulat tette a földdel egyenlővé. 
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A könyv első fejezetében az Ipoly-menti diasz-
póra múltjának történeti tényeivel ismerkedhet 
meg az olvasó. A török uralom után telepítéssel ke-
rültek a zsidók a városba, amelynek fejlődéséhez 
nagyban hozzájárultak. Elsősorban a Habsburg-bi-
rodalom országaiból érkeztek, de a híres itáliai 
Luzzati-dinasztia leszármazottai is feltűntek itt a 
városban. Vallási-kulturális központ számukra a 
város. Neves rabbik működnek itt mint Deutsch 
Áhron Dávid, a legendás pozsonyi Chátám Szofer 
tanítványa, akinek történelmi szerepe volt a ki-
egyezés utáni ortodox-neológ ellentét kialakulása 
idején. Szomorúbb képet nyújt a két háború közöt-
ti korszak, annak ellenére, hogy a gyarmati zsidók 
közül 46 esett el a világháború frontjain és a helyi 
zsidók polgártársaikkal együtt résztvettek a város 
1919. január 29-i megvédésében a cseh katonaság 
ellen, amelynek köszönhető a város magyarnak 
megmaradása, már 1920-ban elbocsátják a Mező-
gazdasági Gépjavítóműhely és Szerszámárugyár 
zsidó dolgozóit. Később javult a helyzet, saját újsá-
got adnak ki, fényképek tanúskodnak a pezsgő 
kulturális életről, társadalmi kapcsolatokról, de 
1944-ben, a német megszállást követően, ahogy 
másutt is elszabadul a pokol. Mindenkit elhurcol-
nak, Magos (Münk) Dezsőt, a balassagyarmati 
strand építészét sem menti meg sem kikeresztelke-
dése, sem az alispán pártfogása. Öngyilkos lesz a 
vagonban, amely a hitközséget Auschwitzba viszi 
- ahonnan nagyon kevesen térnek vissza. 

Harmadik fejezetben a holocaust helyi követ-
kezményeiről, emlékének jelenkori ápolásáról kí-
vánja tudósítani a túlélőket, az el- és leszármazot-
takat és általában a közvéleményt. Az életben ma-
radt zsidók zömmel kivándorolnak - élükön az 
utolsó rabbival - , esetleg a fővárosba települnek. 
Az aktív hitéletet lassan a hagyományápolás váltja 
fel. Nagy jelentőséget kap a temető, ahol a mártír-
emlékművön az elhurcoltak mintegy negyedének 
neve olvasható, a többieknek a hozzátartozói is 
nyomtalanul elpusztultak. Itt kell megemlíteni 
Kertész István tevékenységét, aki az 1970-es évek-
től két évtizeden át próbálta a zsidótemetőt mente-
ni a pusztulástól, tájékoztatást nyújtva az érdeklő-
dőknek. Ő hozta létre 1992-ben a balassagyarmati 
zsidó örökséget ápoló Alapítványt, megkezdve azt 
a sajátos napjainkban is létező „balassagyarmati 
micvét." A könyv három nyelven olvasható teljes 
címe „Tudósítás a balassagyarmati micvéról és a mű-
emlék zsidó temetőről" - aminek a gyűjtemény meg-
alapítását és a temető rendbehozását köszönheti a 
város. Az utolsó fejezet bepillantást nyújt a zsidó 
temetők közül megérdemelten elsőként országo-
san védett műemlékké nyilvánított helyi temető 
értékeinek együttesébe. 2004-ben lefényképezték 
mind a 3300 sírkövet, ezek legérdekesebbjei beke-
rültek a kiadványba emelve annak szépségét. 

A mű utószava fényképekkel utal az innen el-
származott - sajnos egyre fogyatkozó - egykori ba-
lassagyarmati polgárokra, akik új hazájukban is 
ápolják szülővárosuk emlékét. Melegen ajánljuk a 
szép könyv elolvasását, a néhai balassagyarmati 
zsidóság megismerését! 

Róbert Péter 

BÉKEFI ANTAL: 
Munkaritmus, munkarigmus, munkadal 

Ha kézbeveszi az olvasó ezt a 688 oldalas, ke-
mény kötésű, szép kiállítású kötetet, már fizikai ér-
telemben vett „súlya" is érzékelteti, hogy rendkí-
vüli könyvet tart kezében. Aztán elcsodálkozik té-
májának újszerűségén. Hiszen Kodály Zoltán még 
az 1937-ben megjelent Magyar népzene című 
könyvének előszavában írta: „Bár lényegében új 
anyagra nem számíthatunk, a meglevőnek alapo-
sabb megismerésére, újabb és pontosabb megfi-
gyelésére, a hiányos szövegek kiegészítésére állan-
dóan szükség van". Szinte hihetetlen, hogy jó fél 
évszázad múltán Békefi Antal ilyen „új anyagot" 
gyűjtsön össze népzenénknek eddig kellő figye-
lemre nem méltatott területéről, méghozzá ekkora 
mennyiségben. Sőt - amint azt a könyv elején lévő 
Szerkesztői gondolatokból megtudjuk, e kötet ha-
talmas anyaga csak egy része munkarigmus, munka-
dal gyűjtésének, melyet még-remélhetőleg két ha-
sonló fog követni. 

Szinte hihetetlen, s a néphagyomány hatalmas 
erejéről tanúskodik, hogy a XX. század végén, 
1970-1980 között ilyen ősi hagyományokat őrző 
népzenei anyagot lehessen gyűjteni. Kodály Zol-
tán 1925-ben egy magyar népdalest műsorában a 
következőket mondta: „A falu most búcsúzik a ré-
gi hagyománytól. A fiatalsága már nem veszi át. 
Rajtunk a sor. A tűznek nem szabad kialudni!" 

Ez a belső „tűz" vezeti Békefi Antalt, hogy az 
1925-ben még fiataloknak számító „öregjeitől", fá-
radságot, időt, s anyagi áldozatot sem kímélve 
ilyen óriási anyagot kutasson fel. Amint azt a mun-
kájában már 1980-ban elkészített Munkadalok című 
munkájában írja: „Gyűjtőútjaimra saját gépko-
csimmal jártam. Ez lehetővé tette, hogy a modern 
gyűjtés nélkülözhetetlen kellékeit: a magnetofono-
kat, fényképezőgépeket, állványokat, lámpákat, 
telepeket, a leggyakrabban sátrunkat is magunk-
kal vigyük. Útjaimra a legtöbbször elkísért a felesé-
gem is, aki a feltáró, szervezőmunkában, sokszor a 
kérdezésben, s a felvételek elkészítésében is fárad-
hatatlan segítőtársam volt mindvégig, s vállalta az 
úttalan és sokszor kilátástalan utak minden fárad-
ságát és viszontagságát". 

A munkarigmusok - vagyis a kis hangkészletű 
munkadalok - nem érik ugyan el a népdalok dalla-
mosságát, mégis rendkívül fontosak, értékesek, 
mert a zene keletkezésének őskorát őrzik évezre-
dekkel ezelőtti időktől napjainkig. „Kialakulásuk 
időben megelőzi a népdalok kialakulását (...) Ha 
azonban úgy tesszük fel a kérdést, hogy e dalok 
megismerése mennyiben gazdagít minket népze-
nénk korábbi fejlődéstörténetnek megismerésé-
ben, akkor felbecsülhetetlen értékűeknek kell őket 
tartanunk" - vallja méltán a szerző. 

Saját gyűjtése mellett közreadja az e témakör-
ben előtte elszórtan megjelent, mástól való anya-
got is. így Bartók Béla kürtdallam-gyűjtését. De az 
ókori klasszikusoktól, s a Bibliától kezdve, a rokon 
népek, a szomszédos, sőt távolabbi európai népek 
irodalmában található munkadal anyagot is átta-
nulmányozta és közli. így megteremti az összeha-
sonlítás lehetőségét is. Fontosnak tartja, hogy a 
magyar anyag mellett a nemzetiségi anyag is fei le-
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gyen gyűjtve és helyet kapjon a gyűjteményben. A 
gyűjtőteriilet lehetőleg felölelje a teljes magyar 
nyelvterületet, a munkadalokhoz kapcsolódó szo-
kás - vagy hiedelemanyag is részletesen be legyen 
mutatva. 

Csupán ebben a kötetben közölt anyag határa-
inkon belüli 318, s határainkon kívüli 86 helység-
ből (Ausztria, Horvátország, Jugoszlávia, Romá-
nia, Szlovákia, Szlovénia és Ukrajna területéről), 
305 adatközlőtől való. Megismerhetjük e fejezetek-
ből az állattartó emberek napi munkáját „Napkel-
tétől napnyugtáig", az állatokat terelő kiáltásokat, 
füttyjeleket, a kolompok, csengők, csörgősbotok, 
ostorok eszköztárát, a hozzájuk kötődő hangzó 
anyagot. Továbbá a fejő, köpülő mondókákat, da-
lokat. A munkás hétköznapok költészetét, s az ün-
nepek, jeles napok szokásait, dalait. A sertéstartást 
a kezdetektől napjainkig: A kanászkürtöket, réz-
kürtöket a rajtuk játszott dallamokkal, sőt azok pa-
ródiáit. Mágikus szokásokat, bőségvarázsló mon-
dókákat. A disznótartás jeles napjait egészen a 
disznóvágásig, disznótorig. Káprázatosan színes 
világ tárul itt az olvasó elé. S micsoda gazdagság-
ban! 

Sajnos Békefi Antal e területen végzett gyűjtő-
munkáját, annak megírását nem tudta egészen be-
fejezni, megjelenését sem érhette meg, mert 
1982-ben „...egy váratlan szívroham kiütötte kezé-
ből a tollat, befejezetlenül maradtak könyvespolca-
in a kézirat vaskos kötegei - mintegy 3600 gépelt 
oldalon. Nem tudta már kandidátusi értekezésnek 
sem beadni". 

„Szerencsés helyzet - írja A posztumusz kiadás 
elé című fejezetben Sebő Ferenc, a Hagyományok 
Háza szakmai igazgatója, hogy a szerző fin, Békefi 
Antal Attila édesapja utolsó éveiben, mint „tudo-
mányos segéderő" szerzett annyi betekintést az 
anyagba, hogy képes volt értelmezni, teljessé tenni 
és publikációra előkészíteni a fennmaradt kézira-
tot. Az ő áldozatos munkája, elkötelezettsége nél-
kül ez a nagyszabású forrásmunka nem válhatott 
volna közkinccsé." 

„Tíz év sok száz kilométere és rengeteg munka-
órája, gyűjtési gyönyörűsége eredményeként egy 
azóta elsüllyedt világ emlékeit tartja kezében ez ol-
vasó" - írja a „szerkesztő" e hatalmas kötetről. 
Igen. Csodálatos örökséget. S nekünk „örökösök-
nek" a kötelességünk, feladatunk ezt az örökséget 
megtartani, ápolni, mert gazdagodunk általa és se-
gít minket gyökereinkhez való kötődésünkben, 
azonosságunk megőrzésében. 

(Posztumusz kiadás. Hagyományok Háza Bu-
dapest, 2005.) 

Barsi Ernő 

KRISTON VÍZI JÓZSEF: 
Homo Ludens Hungaricus 

Kriston Vízi józsefneve ismerősen cseng minden 
olvasó fülében, aki a játék és játszás témakörében 
tanulmányokat, kutatásokat folytatott vagy csak 
laikus érdeklődőként kísérte figyelemmel az utób-
bi időszak játékelméleti publikációit. A teljesség 

igénye nélkül hadd hívjuk fel a figyelmet a szerző 
néhány jelentősebb kiadványára. Az Országos Pe-
dagógiai Könyvtár és Múzeum 2002-ben a Tudós 
tanárok - tanár tudósok sorozatban jelentette meg 
Kiss Áron című életrajzi és szemelvény kötetét. A 
PONT Kiadó 2003 végén adta ki Közös nyelven 
Ungon, Berken című művét, melyben a múlt évszá-
zad elejének játéktanulmányaiból ad ízelítőt. A 
Kecskeméti Lapok Kft gondozásában, 2004-ben je-
lent meg a játékosok, vígságlevők a Duna-Tisza közén 
című tanulmánykötete, mellyel bebizonyította, 
hogy saját műhelyében is találunk közlésre, válo-
gatásra méltót. 

Legutóbb ismét a PON'l Kiadó jelentetett meg 
egy válogatáskötetet a játékkutató etnográfus tol-
lából, amely mintegy elegye és szintézise az utóbbi 
két kiadványnak. Várakozásunknak megfelelően 
megtalálhatjuk benne a nagy elődök előtti főhajtást 
éppúgy, mint az empirikus kutatásokon alapuló 
szaktudományos közleményeket. A kötet írásai-
ban újra és újra felbukkan Kecskemét: az az inspi-
ráló szellemi közeg, amelyben a szerző - elsősor-
ban a Szórakaténusz Játékmúzeum és Műhely ve-
zetőjeként - végérvényesen eljegyezte magát a já-
ték és játszás történetének, jelenének és jövőjének 
ügyével. A játékkutató etnográfia maga is közös-
ségszervező ambíciót és képességet, mélyen meg-
élt - már-már gyermeki - játékosságot, nyitottsá-
got, könnyedséget követel meg művelőjétől, s 
Kriston Vízi József kötetének lapjait forgatva szin-
te kézzelfogható ez az attitűd. A szerző képes öt-
vözni a tudományos alaposságot a széles nagykö-
zönség igényeinek megfelelő közérthetőséggel, el-
hivatottságát képes a közös ügy iránti mozgósító 
erővé tenni. Erről maga a szerző így vall előszavá-
ban: „Az évek folyamán meggyőződhettem, hogy 
mind többen vannak, akik a felnőtt élet megélésé-
hez is nélkülözhetetlen játék/játszás fontosságát 
nem csupán eredendő jókedvük kisugárzásával -
hanem tudásukkal is hirdetik". 

A tanulmánykötetből nyilvánvalóvá válik, 
hogy a hagyományos játékok leírása, utókorra ha-
gyományozása nem globalizálódó, elidegenedő vi-
lágunk sziszifuszi értékmentő kísérleteként jelent 
meg a XX. század végén. Kiss Áron 110 évvel ez-
előtt megjelent Magyar gyermekjáték-gyűjtemé-
nye ugyanezt a nemes célt szolgálta. Nyilván nem 
véletlen ugyanakkor, hogy korunkban újra égető 
szükség támadt rögzíteni, és közös emlékezetünk-
be idézni azt a hagyománykincset, amelyet Kiss 
Áron pedagógiai, filozófiai, etnográfiai kitekintést 
sem nélkülöző alapművében ránk bízott. Kiss 
Áron több írásban is megidéztetik, ezek közül tu-
dománytörténeti értékű a Tematikus katatások Kiss 
Áron játékgyűjteménye alapján című írás. 

A játékkultúra története ugyanakkor nem csak 
játékleírások, elméleti összefoglalók együttese. A 
folyamatosan változó szervezeti keretek között 
megvalósuló kutatások, a szellemi műhelyek ki-
alakulása és finanszírozása is hozzátartoznak a tu-
dománytörténet kulisszáihoz. Ebbe a világba en-
ged bepillantást egy rövid időtartamot vizsgálva A 
magyarországi játékkultúra állami támogatása a XIX. 
század második felében című írás. 
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Kriston Vízi József nemcsak a régmúlt nagyjait 
idézi meg, hanem méltó terjedelmet szentel a kö-
zelmúlt gyermekjáték-kutatóinak is. Míg az előb-
biekre Kiss Áron vagy Bellosics Bálint, az utóbbi-
akra Kresz Mária (1919-1989) a példa, akit szemé-
lyes hangvételű, mégis tudományosan alapos írás-
ban idéz meg a szerző. „Bízzunk abban, hogy 
Kresz Mária - tanítványai és követői láttán öröm-
mel, amúgy pedig inkább elnézően - mosolyog a 
messzeségből". Ugyancsak alapos csoportképet 
kapunk a játékkutató néprajzosok zárt, de annál 
aktívabb köréről a játékvízió - körkép eg}/ kötet apro-
póján című záró tanulmányban. 

A szerző nemcsak tanulmányíróként, de terepi 
kutatóként is betekintést enged műhelyébe: az Út-
mutató a gyermekjátékok gyűjtéséhez című írásában 
például az adatközlők megkeresésén, a játékok, 
játszási szokások tipizálásán át az életkori sajátos-
ságok játékszokásokra gyakorolt szerepéig ka-
punk útmutatót. Ennek gyakorlati alkalmazását 
követhetjük nyomon A játszó gyermek Halason vagy 
a játék és szórakozás Pusztafaluban című dolgozat-
ban. 

Kriston Vízi József - bevezetőnkben már meg-
idézett - műveinek egyik legjellemzőbb értéke, 
hogy konkrét példákon keresztül ismertet meg a 
különböző játékformákkal. Versikék, kották, szem-
léltető rajzok, fényképek vagy éppen a Hintaformák 
és a hintázás szokásai Közép-Kelet-Európában című 
cikk hozza közel az olvasókhoz a témát, s világít rá 
a kutatás, rögzítés, elemzés fontosságára. 

Talán a fentiekből is kiderül: Kriston Vízi József 
munkája igazán sokszínű, térben és időben is 
hosszú utat bejáró tanulmánykötet. Az írások ke-
letkezése között eltelt több mint 20 év (1981-2003) 
éppúgy széles idősávot jelöl ki, mint a témaválasz-
tás (X1X-XX. század) időintervalluma. A recen-
zensben felmerülő egyetlen hiányérzet talán az ép-
pen a sokszínűségből fakadó inkoherencia, mely a 
nagyon különböző témájú és stílusú írások között 
érzékelhető. Fenti összefoglalónk egyszerre kísér-
let egyfajta csoportosításra, valamint elismerő fő-
hajtás a mindenkori Homo Ludens Hungaricus, és 
annak ismerője, kutatója, újraélesztője előtt. 

(PONT Kiadó, Budapest, 2005.) 
Szontagh Pál 

Forradalmak - győzelmek és leveretések 
2006-ban e m l é k e z ü n k az ö t v e n esz tende je k i tör t és leveretet t 1956-os f o r r a d a l o m r a és sza-

b a d s á g h a r c r a . Az e lmúl t fél é v e z r e d b e n a m a g y a r s á g n a k n e m ez vol t az első d icsőséges , d e el-
buko t t s z a b a d s á g h a r c a . G o n d o l j u k Dózsa G y ö r g y kaszás pa rasz t j a i r a , Bocskai h a j d ú i r a , Thö-
köly és Rákóczi ta lpasa i ra , k u r u c a i r a , Kossu th Lajos h o n v é d é i r e s a többiekre , a h ő s ö k r e . 

A z e l ső bor í tón a c s íkkászon i Nyerges t e tőn ál ló e m l é k m ű l á tha tó . A Nyerges t e tő rő l a kö-
ve tkezőke t o lvasha t juk O r b á n Balázs: A Székelyfö ld leírása c í m ű m ű v é n e k m á s o d i k kötete, 
1869 .49-50 . o lda lán : „ . . . i t t á l lo t t 1849-ki a u g . l - j é n Tuzson János h o n v é d e z r e d e s , ki Bem által 
M o l d v á b a n felej tetvén, e se t l egesen é p p e n a szen tgyörgy i c sa tavesz tés u t án é rkeze t t v issza 
H á r o m s z é k r e , hol m i n d e n v e s z v e levén, kis csapa t jáva l s n é h á n y ágyúva l , Csík fe lé ve t t e út-
ját. M i u t á n Kászon-Új fa lubó l a f e l n y o m u l ó o roszok és az azok u t á n jövő Clam-Gal l a s elől egy 
heves csata u t á n v i s szavonu ln i vol t kényte len; (jul. 31-én) a N y e r g e s t e t ő n állitá fel f ede t t hely-
ze tben á g y ú i t s e lszánt h o n v é d é i t . A m i t s e m sej tő oroszok m i n d e n e lőv igyáza t né lkü l tömege-
sen n y o m u l t a k fel a m e r e d e k e n e m e l k e d ő o r s z á g ú t o n , Tuzson bevá r t a lő távolságra , s akkor 
kar tács- tüzze l sepre té őke t le. Sokszor k í sé r tének az oroszok e l szán t , ké tségbeese t t r o h a m o t , 
d e az o ro sz l ánkén t ha rczo ló h o n v é d e k és a ha lá l t osz tó á g y u k m i n d i g v issza tere l ték . Végre ta-
lá lkozot t e g y kászoni o láh , ki a kozákoka t me l l ékösvényeken b e v e z e t é S z e n t m á r t o n felé Csík-
ba, s így a nyerges i hadá l l á s m e g k e r ü l v e , há tu l ró l levén f enyege tve , Tuzson k é n y t e l e n vol t az 
e l t ipor t s z a b a d s á g ezen u t o l s ó g y ő z e l m e u t á n fe ladni hadá l lásá t , s a t u snád i s zo rosbó l elvo-
nu ló Gál Sándo r r a l c sa t l akozva , a Mitácson á t c sapn i . Az út tól jobbra e s ő m a g a s l a t o n a z á g y ú k 
mel lvéd je i m o s t is l á t szanak . Ezek egyedül i emlék- jant ja i a Széke ly fö ld ké t ségbeese t t végküz -
d e l m e i n e k ; és m i d ő n a h a z a f i a d icső n a p o k emlékei által szentes í te t t h a n t o k a t t a p o d j a , m i d ő n 
e hős ies ha rczok emléke ive l ta lá lkozik, n e s z o m o r o d j é k - e el? N e , m e r t e ha rczok n incsenek 
e r e d m é n y né lkül : azok erkölcs i n a g y s á g u k egész f ényében á l lnak a v i lág előtt, é s a szen t sza-
b a d s á g é r d e k é b e n k ion to t t v é r b izonnya l g y ü m ö l c s ö z n i fog, s e r e d m é n y e s lesz, h a n e m is a 
k ü z d ő k r e , d e b izonnya l a z o k u tóda i r a n é z v e . " 
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Az 1946-1948. évi magyar-szlovák iín. lakosságcsere által elindított népességmozgás 
(Illusztráció Horsa Istvánná 53-57. oldalon levő írásához) 
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